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ABSTRACT
METODS OF TESTING STUDENTS’ EDUCATIONAL
ACTIVITIES

Testing as a method of knowledge control in teaching foreign languages is
an integral part of teaching methods. It provides an opportunity not only to test the
acquired knowledge of students, but also to use in practice various methods and
approaches of training related to the achievement of goals and objectives. The
article is devoted to the test control of the quality of knowledge in teaching foreign
languages in the modern education system. The method of testing allows not only
to consolidate the knowledge and skills, but also to identify gaps in students’
material, allows the teacher to adjust the further curriculum in accordance with the
results of the tests and pay more attention to poorly understood material. When
preparing tests in foreign languages, it is necessary to select such tasks that
cover all grammatical, lexical, phonetic aspects, offer students to perform several
exercises on the same topic, minimize the chance when students choose any of
the answer options. Test tasks activate mental activity, teach students to work
independently.

Key words: testing, teaching methods, skills, teaching process, motivation
of learning process.

PE3IOME
METOAbl TECTUPOBAHUA YHYEBHOIO NMPOLIECCA
CTYOEHTOB

TecTupoBaHWE Kak METOA KOHTPOSS 3HaHWA Mpu o6yquV||/| WHOCTPAHHbLIM
A3blKaM SBMSIETCA HEeOTbEeMIEMON YacTbio METOAUKU NpenogaBaHus. OHo paet
BO3MOXHOCTb HE TOJIbKO NMpPOBEPUTb np|/|o6peTeHHb|e 3HaHNA CTyOQEeHTOB, HO UC-
nonb30oBaTb Ha NpakTuke pas3rfindHble MeToadbl 1 NoAXOoAbl 06yLIEHVIFI, CBA3aHHbIE
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C JocTmxeHueM uenen un 3apgad. Ctatbs NocBslieHa TECTOBOMY KOHTPOMIO Ka-
YyecTBa 3HaHWI Npu 0ByyYeHUU MHOCTPaHHBLIM Si3blkaM B COBPEMEHHOWN cucTeMe
obpasoBaHus. MeTod TeCcTMpPOBaHWSA MO3BONSAET He TOMbKO 3aKpenuTb MonyYeH-
Hble 3HaHWS U HaBblKW, HO U BbISIBUTL Yy OBy4atoLmxcs npobensl B NPonaeHHOM
maTtepuarne, OH Takke AaeT BO3MOXHOCTb MpernopaBaTento CKOpPPeKTMpoBaTb
AanbHenwuin y4ebHbIn MnaH B COOTBETCTBUM C pesynbTaTaMu MPOBEAEHHbIX
TECTOB W yaenuTb Gonbluee BHUMaHWe Noxo ycBOeHHOMy MaTtepuany. [pu coc-
TaBNeHnn TECTOB MO MHOCTPaHHbLIM A3blkaM Heobxoaumo noabvpate Takue 3apa-
HUS, KOTOpble OXBaTbIBAOT BCE rpammaTuyeckue, nekcuyeckue, dpoHeTudeckue
acnekTbl, MpeAnaralT yyalyMMCs BbIMOMHUTL HECKOSMBbKO YMNPaXKHEHWI N0 OOHOW
Teme, MMHUMMU3NPOBATL Cry4YarlHOCTb Mpu Bbibope y4valwmmuca nwoboro m3 Ba-
pVYaHTOB OTBETOB. TeCcTOBble 3a4aHUs aKTUBU3UPYIOT YMCTBEHHYIO aKTUBHOCTb,
CTYAEHTOB K camocTosTensbHon paboTe.

Knrouyeenie cnoea: mecmuposaHue, Memodbl 06y4yeHUs], HasbiKuU, Mpoyecc
npernodasaHusi, Momusayus rpoyecca obyyeHus.

uuenenhy

Owwnp |tgnwbph ghwbihpubph unnigiwu pLunwynpnip nwuwyjwun-
dwu wupwdwubih dwut £ Wu huwpwynpnieinwu £ nwihu ng dhwju unnigbip
nwwunnutph &bnp pbpwd ghwbhpubpp, wy twlb gnpduwywu Yhpwnby
uwwwnwlubph hwuubnt hbn Yuwyjwd Ypwwwnpwundwu wnwppbp dbenn-
ubip W dnwnbgnudutip: <nnqwdép udhpywsd b dwdwuwlywyhg Yppwlwu hwdw-
Ywpgnwd owwp Ggniubph nwuwjwundwu hwpgnud  ghinbihpubph  npwyh
unnigdwt Ybpwhuldwup: tunmwynpdwu dbpnnp enyp £ wwihu ng dhwju
wdpwwunb| ghwnbhputipp W hdwnwegyniuttipp, wyl pugwhwwnb) niuwunnubph
pwgpnnnwiutipp, pny| ww| nwunighsubipht nwuwywunb| hGnwgw nwnwuwnnt-
pintup pLuwnmbph wpryntuputppt b wyblh JG& npwnpnieniu nwpdubp Juun
hwulwuwih Yneh ypw: Owwp |tgniubipny pliuntip ywwnpwuwnbijhu wuhpw-
dbioin £ punpb] wjuwyhuh wnwownpwupubip, npnup Ubpwnnud Gu pninp pipw-
Ywuwwu, |Gqulwu, hugniuwihu wuwtYunubipp, nuwunnubphtu dhliunyu pb-
dwjny dh pwup Jwpdwupubip Ywwwpb), UWjwquagnyuh hwugub] wju huwpw-
Ynpnipniup, Gpp nwwunnubipp punpnd Bu gwulwgwd ywwnwufuwuh nwp-
pbipwy: tunwiht wnwownpwupubpp wlwhywgund Gu dnwynp gnpdniutine-
pintup, unynpligunid Gu nwuwunnubpht wofuwwnb) hupunipnyu:

Pwbuyh pwnbp' thnpdwplynd, nwnmgdwt dapnnbtp, hdpinyeiniatin,
nwnigdwb gnpdplipwg, nunigdwl gnpdptipuwgh pundwnpye:
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Ownuwp 1kquh ntumdbwlwb gnpdplipugh unnigmudp dbp nuuw-
Juiundwt jupbnpugnytu dwut b Uju htwpwynpmipnit £ wniwihu ny
Uhuyyti uinnigl] ntuwuinnh dknp phpwé ghnbihputpp, wy bwb ypulunh-
Juymd Yhpunk) quiuquit dkpnnubp b dninbgmdibp jugdws unng-
dwt quyt b by bywnwlubph htn: UYppmpjut tyuunwliu b wbdh
qupqugnidt nt ntunidbwljut gnpéplipwugh hpwjutwugibnt ntul wi-
hwwnh dwynpnidp:

Nuuwunnubphtt junubnt Jud gplnt nhpuwbnbne gnpdplpugp
Epjupunl, swupntbwluluwi wojuwwnwp kE, b whpwdtown L thnjugnp-
sSwljgnpimi: Lhiquljwi iympp whnp t abpiupugh wunh&umbwpup
hhdu]tny tpwg junuph b phkpuljuinipyut hdnnipniiubph nittwlynt-
pintubph Jypw: Phwplk, Wyniph ghnbihpubph dwjwpnulp b upuyb-
nnipjniup nuppbpynud B, ntunh wthpwdbown b wmbghwugut] wquppk-
pujut unnignudubp nuupbpwugubph pipwgpnid Abwynpyws npnowljh
hdunnipniiubph b mbwlmpmnibiubph nhpuybndwt  dwljupgulp
npnobnt hwdwp: Unniqdw ditiptt nt dEpngubpp jupnn o wwppkp
1huk], vwuyt JEpuwhulnynipyut hhdtwlwh tyunwlji L puguhwynty
pojnp niuwinnubph Ynnuhg niuntdbwuhpdws yniph pujuwdw b hwuo-
Jugdut dujupguyp: Udkht, vnnignudp whup E nigklgdh hbnwqu
Ybpmnisnipyutt b putwpydwt dhongny, npnowlh (Equiwu Wniph
mipugdwt Uky niuwbnnubph nddupnipmniuubph Jud ghwnbkihpukph
pugkph pugwhwjndwb b, hhwplk, ntumgsh huptwnhpuybndwt b
npnpwljh  hdph nuwuwduwindwt  Jdbpnnubph  wpynitwgbnnipput
unnigiut hwdwp: pubp hnpwnupdwpup yuydwbwynpjus bu -
Ujumigny:

Nuunmudbwlut  gnpdplipugnid unbndwgnpéwljutt  dpunjnpunh
Abunnpuwl U mumgdwb ghpjutigph ghwnbhpikpt wudh qupqugdui
Uhong nuipdubnt dwbwwywphhtt ntuwtingp whwp E wigh utwsnnnt-
pjwl htinnlyyuy) thoybpp.

1. Q@hwkjhph dknpphpnid,

2. Pdwunwynpnid (hwuljugnid-jmpugnid),
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3. Uhpwnnid,

4. Unp ghwbkjhpubph hupunipnyb dknppipmd /punhwiipugnid:

Uju onpuwyh 4 onulhg jnipupwigympl by juplinp £ Iputighg nplik
Uklph puguluynipniup Yunspunninh ghnbjhpubph, ntbwlnipjniuubph
U hdnmpymubbph dkppphpuwip: Ujuhtipll Yppunuunhupulswljui
gnpdppugh jud nppu wnwdhtt punungphsubph hppujwbugdut wp-
pnibudbnnipniip dbdwybu wuydwbwynpgws b ny vhuybt niuwing-
ukph dbnp phipwsd ghunbjhpubph Juyniunipjudp, pdppudwt puquiulng-
dwihmipjudp, wjl mwpplip wuypdwbbpnd nputg £4nith YEpyny Yh-
pundudp, tnp ghnbjhputph dknppipdwt ntbwlnieniutiipny, nputg b
hutph dhol Juubp mbEutbint jupnnnipniuubpny:

Swbwsnnnipjut ninnt wju pununpuiwubph hpujubtwugdwt hw-
dwp nuunidtwjutt gnpdniubinipnitp whwp £ dSwnwyh hp tyyunulhb.
ns Uhuyjt ntuminnh qnpéniubnipniup yhwnh quuwhwnygh ykpotiwpnnit-
pnid, wylt wyt whwnh Jhpwhuljyph pipugpnid: Unwyl) Jupbnpt wjt k,
np wpyniuptbipp whwnp L Jbpnisdtu:

Quuwhwnuluip (bwb quuhwnndt pinhwiipuybu niuh puqlw-
phy gnpswnnypitp ghwhwwnng, withntng, Ykpuwhuynn, huphwybpw-
huljynn, jpwjuniunn-ywpuwyng, jupwinng b wyj): Sopsniubnipjut
wpyniupubpp hwpuynp kb JEpnust] pun wyny gnpswnnypubph: Gh-
wnbkjhpubph, nitwlnipnituiph b hdnnipmnibibph wwppkpwpwnp hwo-
Junnudp byuwunmd E nputg pujudwi b ghnwljgdwt, hdwuwnwnp-
dwt b dnwyuwhdwbt tyuwnwlng unynpnnubph sSwwjws gnpdnnni-
pintubph dadwbwl Swqus juunhpubph puguhwyndwin, hiyybu bwulb
wyn qnupénnnipniiubph b gputg junwjupdwt tnuwlubph snljdwin:

Ulpnipn, ntuwinnubiph ntuntdwljuit gnpéniubnipjub unnignudp
ypulinhjumd ppuluiugimd b quiuqub dukpny, Ukpngibpny
Juyqud vnniqgdwt tyuwnwljubph htwn: 8nipwpwignip ntuntdbwlwi
hhduwpynipnit vinnignud £ b junwdupynd wndju) hwunwnni pjut
hwdwp pugnitibih depnpubpny: Uwluwyt wiwp wyn qubuquinipend-
tthg unmquwl pnnp hwdwupgbpnd b quhywbdmd b iygunw-
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Juyumpiniip, wwppbpuwluinipmitp b optjwnhynmipniup:  Uju
ulqpniiipibiph hwpgwndwl nhypnid wywhnynid B

¢ ghwukjhpubph unnugdw gnpépupwgh puquulnnduithnipinip,

 npuw pninp pununphytph nipugdwl dwljupnuyh npngnudp,

¢ Alwnpyud nttwlnmipjniiibph b hdinnipniuttiph unnignidp,

e uumniqui oyipwnhympiniut nt wpphwljwimpniup:

Nuumudbwljw gnpéniubnipyub puu-juwpubtughtt hwdwlupgnid
gnnipntl nittkt nuwinnh wyuwwnwiph qguwhwndwt bt vinniqiw
husybu Atwdnpdws, ghnwljuinpk dpwldws, wyuybu ) tnwpbpuyght,
wpwlunhluyh Jpu hhdtdws vnnigdut qubwqu nkuwljubp: Hpuig
Ybpmnisnipjut b punhwipugdwt wpyniapmd L. Yupynut (MaTen-
nextyanbHas Cucrema Tematnueckoro Mccnemosanusa. 1998. Mocksa) dwiu-

tuynpuybu wnwudmgunid £ hinbjw) mkuwlukpp.

Uunniquwt nkuwlubpp
Luntwuljut Udwnuhy
Cupwughly NMupphpulw

Uunniqgdut mbuwlubph hpujubtugdwt hwdwp ptnpynn dbpnn-
ubkpl nitkt Epynt byuwnulunpnud.

w) mbkuwlub ghnbjhputph uvnnmignud, npp dudwwl] oquuuugnps-
Unn Ubkpnnubph k'

e pwbwynp hupgnid,

e gpuynp hupgnid,

p) gnpduwljut ntwlmpniuubph b hdnnmpniuubph dAbtwdnpdwi
qnpéplpugh unnignid’ funupuyhtt npubinpuiundp:

Uunniglwt dukph pnpnipniup yhwnp E junwph quuwjunup, nd
npnonud E, ph np bnubwjy £ btywwnwljwhwpdwp ndju) judph, pidugh b

12



hp hwdwp Jupbnp punghpubph pusdwt gnpénud: Uy dukpp Jupnn B
hwdwlwpgyt] b ptnpdt) hwoyh wetbiny niuwbngubph pubulp, nk-
O, quuwhwindwb dup b wyj: Cuwn Enipjul, pnnp dukpt b withpudbon
b wpynitwgbn Bu: Gupbnpp gputg £hpn b tyunwljuyhtt ptnipnt-
piniul k:
Unniquwt dukpt pun twwnwlibph’
w) Cun thplujugdui byuiwyh
* gpuynp
e puwiwynp
p) Cunn unmqnnibkph pubulh’
o wthwwnwljub
¢ nunhwbpuljub
q) Cuwn qiwhwinwfuith wupphpuldwi’
¢ wnwig pujwhl quwhwnwluih
o snuppbkpuldus (unniqunp)
e wnupphpuljyus (pulinipmii)
1) Cuwn unniqyny Wyniph dwywh’
* plpwghl (quppkpulfwi)
o dudwtwluwhwnduduht (unniqupp)
e wuthnthps (putnipnil)
k) Cun niuniguwil byyunwljh’
e mniunignnuljut
¢ pugunpuubpnnuljub:

Ujdd ubpluyugubp nmuwunnubph ghwbjhputph, nitbwlnipnii-
ukph b hiinmpnibtiph wvinniqiut dkpnputpp: Phupyt, jub puntph
nt hupgkph swwn wwppbpuljutp, puyg dkp plnpky Bup dkp Ynndhg
hwdwju oqunuugnpdynn vh pwtth qupdnipmniuubph nkuwlubp:

1. Puquuljh pinpnipynit (Multiple choice)
Cuwnpbp &hon punp twiwnuwuntpiniip jpugibne hudwnp:

Choose the correct word to complete the sentence.
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Cook is today for being one of Britain's most famous

explorers.

a) recommended b) reminded c) recognised d) remembered

Uju mbuwljh Jupdnipjut Uty jub dh puth mwuppkpwljukp, npn-
ghg ntuwuinnp whwnp L punph dkhp: Uju ghypnid wnwdbnipmiut wyi
E, np wuwunwupiwtkpp htiow | upk), b wpuwwnwipp swn dudwbwlw-
wup sk

Puquuljh puunpnipjut qupdnipmititpp upbkih E oquuugnpsty
unnighint hwdwp phpuubnipnitp, punwwwowpp, pupbpguini-
pintup: Uwljuyt whwp k bk, np ntuwmbnnubpp qupquubu Jupnn tu
qnipwljl) wunwupwibpp wpwig huwiugnt §hon wwppbpulp:

2. Pug ponuubh jpugnid (Gap-filling)
The food in the restaurant was terrible so we decided to l...... .
When Itrytow............. I put my lips together but I can’t do it!

Everyone nowadays knows the benefits of .............. exercise.

Niuwnnp pugunid | twwnuwuntipjut pug pnnuus dwup: Gp-
phul Yupbjh b pungplby hnigny Uh whiwply, ophtwl) pwnh wnwght
wnwnp b wyj: Uju nhuyh qupdnipinitubpp unynpupwp uinnignid B pk-
pujuwinipmitp jud punwwwowpp: Ujunbn Ypyht phpnipmitt
wnwlg Unwskint muppbkpul) okt b tfwuwpnup ywhkwp t nu hwoygh
wnlh, pkl npny nhypbpnid Jupng Eu (hul] own £dhon yunmwupuw-
ubp:

Gap-fill-u Yuwpnn E Yhpwndl] pwpwwyuwownh, phpuljuinipjut
unnigdwt hwdwp: Uyt twb pun wpynibwdbn | juncdubph dudwoa:

3. Zudwyyunwupimiikgmd (Matching)

Match the word on the left to the word with the opposite meaning.

14



Quntul] tpdws pwnwowppipmd hwljwihpughtt qnuyqbpp (b
dwju Ynnund gpjws punhtt hwjurwl hdwuwnny hudwyuwnwupwh

punp):

fat
young
dangerous

short

old
tall
thin

safe

4.zndwthputin b hwhwhoubp (Synonyms and antonyms)

Arrange the following words in the pairs of synonyms:

alleviate
charity
inherent
linked with
denomination
increase /n/
piety
circulate
activity
idle

usher in

leap

disseminate
piousness
indolent
declare
function
progress
philanthropy
mitigate
sect
specific
bound with
growth

Students are given a list of words, and they are required to give the

words that have similar meanings (synonyms) or contrastive meanings

(antonyms) with the words given.
Nuuwunnubphtt mpynud Bu puntkp b wquwhwbeynid k gl hwdw-
wwwnwupiwb hndwthotbpp b hmuhoubpp:

15



Uju jupgh punwjhtt yupdnipnibttpp Eppbidt puduljutiht nddup
Et ntuwbnnubph hwdwp, puyg htwpwynpnipinit ko tnwjhu plnjugut;
punwywowpp dnwwwhbiny punkph qnyghp b ny pk wowbdhi punkp:

5. zupghph wwwupiwinid (Answer the questions)
1. What is social work?

2. What way does social work operate?

3. What does social work collaborate with?

4. What is the main task of social work?

5. What are the main values and principles of social work?

Yupkh k Juqut] dh pupp hupgkp wigus dwubwghnwljwi bynt-
ptph, wbpuntph hpdwb dpw b unnigl], pk pgpwing b jnipugud
nju) phdwi: Zwupghpp Yupnn Bu jhubk) husybu hwnnl, wjiybu b
punhwinip: Uju mhyh vnnignudubpp wydkh pupy B b wohiwnwnwnp,
pwith np whuynud E Ynulptin yniph hdugnipini:

Uwnnignudp Jupbih b juquulbpygl) twb putugnp oqguugnpskyng
thnjuubpgnpswljwt dbkpnnubp: Nruwinnp whwp b juunwph hbnlyjuyg
puyykpp

1. juppu wudwunpe nkpuwnp b Ykpupununph wyt hp ubthwlwb
punkpny Juwd Yhpwnebkiny htnhtwlh pwntpp: Uju dung unnigynud k
upw pwbwynp junuph nttwynipniup b inp punkph oquugnpddwt Yu-
ponnipiniup: Spynud | dudwtuly 3-5 pnyk,

2. Ybpnish b wpnwhwynh hp wbuwfbnp phdugh Jipupkpyug.
P’y t htnwppphp wyu wkpunp, nmp jw’l, p ns: Spyoud t dw-
dwtily® 5-7 pnyk,

3. pwpnitjh dhwnpp: Spdws nkpunhtt wdkjugh npny twppwnw-
unipnihiikp wowewplkim] tnp msndlikp: Fudwbwl 5 pouk:

Unwownpldws Jupdnipmiuubpp nuuwduinnnubtphtt joquku ny
vhuytt pugwhwynk] dknppbpnudubpp, wyk npnok] wyt poyp Ynnukpp,
npnup Wjwwnynid Eu ntuwbnnubph ghwnbjhpubph, ntbwlmpniuubph b
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hdwnnipniuubph npubinpnidubpnud: Ukp hnpduénid swinpunupdwip
ghunbjhpubph unniguut dwdwbwl nruwbnnubph Abknppipmudubph
qguwhwndwip: Ukp tyuwnwlp pujughtt qowhwnwljuip sk: Ujunghup
unniguwl vhongny Jupkih k pupdp dujuppulnyg nt £oqphwn Jepuynyg
uwnnigh] nuwbnnubph ghwnbihpttpp, ntbwlnipniuibpp b hdnnipmiu-
ubkpp b hblnwqu ntumdbwlut gnpspupwgh yuwtwnpdw dudwbul
Ytpnist) npuitip:

Quwhwnbp b quuhwnwljuip guuwpnu-ntuwing thnjugnpduly-
gnipjut nt thnjuwqpbgnipjut Jepoht, wjwpunwljut thoyb k npp Epk
hpuwjuwiwgynid £ wnwig unniquut ipdws snpu mbuwljubph, wyuw
hwdwpj nunumd £ unipbjnhy: Gub puunhptbtp b ndgqnhnipnitubp
pupwghl putnipnibubph quwhwwundwit htn Juwwydws: YGupshp E
hujnuynid, np upjuw] quwhwunnidt wnuyunnmd £ phtmipjut b
unniguwl Enipiniip, Ukup ntuminnht wgbih own JEunpnuwgunid Lup
httg quuhwwnwluih Jpw, hyp nyuybue puguuwlut b wqpnud
punhwinip  qhwnbjhputnh  dhowduyph Albwdnpdwi Jpu: Ulwdw
huwdwljupgp hupt b jupwjuniunid wpwbg wjt b ntuwunnubph dnn
AlwnpJws  qhwhwwnwlwih Yupspuwnhuyp: «QFuwhwnwljuip gh-
wnbkihph phy kY pouwdht b, wyuyhuh ywinnd hwdwju Jupkh kb
nuuwpnuibph b ntuwbnnubph htn hupgnidubph dudwbtwly: Ujunkn
wmbnht E bk, np quwhwunwlwuh hwinby hhdbwfwb  fuunhp
unipjijunhyniput b wpnupmpjut htn E juyus: Fwuwjunutubpp
dudwbwlh pupwugpnid juwpwith hinn juuyusnipmnit ku dtnp phpnud,
npp muynuih jud wininnuyjh wqnnud E ptbwut gnpdpupwgh Jpu:
Zwdwju putwljut gnpdpupwugp uppbuught £ ny dhuytt ntuwtngubph,
wy] bwh puuwpnuibph hwdwn:

Uyuwhuny nunidtwlul gnpsplipugnmu wnwglught E quuppu-
ght unynpnnubph dwubwlgnipinilp, tputg wiguws utwuywphp, wyy
pupugpnmid Swduwws gnpdniuibmipniup b wpgniupnid dknp phpwd
ghwnbjhpubplt ni nittwlmipnitiubpp, ppubg wdpnnowljwimipnitt nu
dnwynp Jupnnmpinibtbph qupqugnidp: Utgniown, uputp quuhwn-
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dwb Bipwlw npuljubp ski: Usjuwwnwiph wpynitiph jwdwugnyb qpu-
Juljuip nuuwjunu-niuwting ghown hwpwpbpnipnitiubph Abugnpnud t:
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Uwpwwbwywu U.
Gplwup whipnwlywh hwdwuwpwb

hrU4ULGRYUAULNRG3NRLLE NMNEU
UhGhSULUMrU3hL 4hSNhE3NKL

ABSTRACT
LEGAL LINGUISTICS AS AN INTERDISCIPLINARY SCIENCE

In the field of jurisprudence it can be seen that a social order for the study of
linguistic rights has been formed in the society. Despite the fact that laws are
being created for many centuries, there are still no strict rules for language use.
On the one hand, this is the problem of linguists. On the other hand, the viewpoint
of lawyers can be more useful than simple language studies, to isolate and
simplify the peculiarities of legal texts.

Thus, there is a need to create a new interdisciplinary science, a legal
linguistics that will allow solving any problem in the linguistic dimension.

Key words: The correlation of law and language, Legal language, Legal
linguistics.

PE3IOME
IOPUCITUHIBUCTUKA KAK MEXONCUUNNNHAPHAA HAYKA

B obnactu topucnpygeHuun BMAHO, YTO B obuiectBe ccopmmpoBancs co-
UManbHbIA 3aKa3 Ha M3yvyeHue S3bIKOBbIX MpaB. HecmMoTpsi Ha TO, YTO 3aKOHbI
co3gaBanvcb Ha NPOTSXXEHUM MHOMMX BEKOB, IO CMX MOP HET CTPOrMX NpaBun Uc-
nonb3oBaHnsa a3bika. C OAHON CTOPOHbI, 3TO Npobnema nuHreuctoB. C apyron
CTOPOHbI, TOYKA 3pPEHUS OPUCTOB MOXET ObiTb Gonee MonesHomn, 4Yem npocroe
n3yyeHune s3bika, U MO3BOMNUT N30NNPOBaTh U YNPOCTUTb OCOBEHHOCTH topuanyec-
KMX TekcToB. Takum obpasoM, CyllecTByeT HeoOXOAMMOCTb CO3[aHWsi HOBOW
MEXONCLMNIMHAPHOW HayKW, IOPUCTIMHIBUCTUKKN, KOTOPasi MO3BOSNUT PELUNTL fto-
Oyto npobnemy. B MMHIBUCTUYECKOM U3MEPEHUM.

Knroqeenble crnoea: coomHoweHue rpasa U s3bika, Hpududeckul S3bik,
ropucnuHaeucmuka.
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uvenenhu

Ppwywghwnigywu ninpuninud Yupbih £ ufuunb], np hwuwpwynyejuu dby
Guwynpyty £ Gqulwu ppwyntuph nwniitwuppdwt «unghwjwlwu  wwwn-
ybip»: Quuwjwd wju pwupu, np nwpbph pupwgpnd 2w opbuputip Gu uwnbing-
ynw, pwjg nbinbu gnjnipyniu sniubu |Gqyph Yhpwndwu fupun Ywunuubp: Uh
Ynndhg, uw |Ggupwuubpp fuunppu t. Ppwywpwuwlwu wnbpunbiph (Ggniutpp
wnwuduwhwwnynigyniuubipp dEynwwgutip bW wwpgbtigub), djnw Ynndhg, hpw-
Jwpwuubiph wbuwytinp Ywpnn £ wybh ognwlwp hub), pwu wwpq |qyu-
Ywu nwniduwuphpnyejniuutipp:

UWnwhuny, wuhpwdbounniegniu £ wnwewunwd unp  dhoghwnwlwpguihu
ghunupwt’ ppwlwibqupwunyejwt unbinddwu, npp huwpwynpnieiniu Yuw
(nékipnt gwulwgwd fuunhp [Gwhpwywpwuwlwu hwpenieniuntd:

Pwhiwgh pwnbip’ hpwynitip-jbgnt thnfuhwpwpbpnipynit, ppwdwpwbwlwi
1Ggnt, hpwywibqyupwbnenib:

dudwbwlwlhg ghnnipmiuttpht pinpny &t dhoghwnmwlupquyht
Juuybkpp, npnup wpynibwybn B b hwpunwugind B thnjujuwulg-
Jws ghnnipniuttpp: Pusybu tonid i hnglhjkqupwbubpp. «awhdw-
tuht ghnwlupgbph unbnénidp, npnup dhlunyu Epunypp nhunwp-
nud L mwpplp mbuwlnmititiphg, wdkubht sh tpwbwlnid unp hw-
pugnygh wihpudbonmpinily, punhwwrwlp, welw opjtljnip junpuw-
whu nuunidtwuhpynud b Eplynt ghunniegnibiiph mbuwilynithg, © h
hwjn ku quihu wyy tnyt opkjnh ny hwynuh wnwtdtwhwnlnipniu-
ubkpp (MTumansrukosa 2005:65):

Ppujuljut thwunwpnptph (kqgnit hwdwjn wujuwnwp t Uh Ynn-
Uhg, ntih juhunn wwonntwlwh junnigdusdp, djniu Ynnuhg' hpwduw-
pwtth «np (Eqnit» dhow sk, np hwdwywnwupwind £ wpphwljutng-
pjul yuwhwbgubpht: Ubkpljuymidu, ghwbihph wjuwhuh nnpuntbpp,
huswhuhp G ppwduiqqupuinipmniip b (kquhpujuwpwiinipinip,
wljnhynpkt qupquunud Eu, pwtth np 1kquh gqpughwunnipjut, ppuduijut
wljnnbkph dogpuimipjuts b hntuwhnipjut hwpgt wjuop wykh hpwnwy
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E Ppuwduwputwut b (kqquijubt ntunidbwuhpnipmnmitubph wnwupub
Eqquijwtu b hpwynitph thnpjuhwpwpbpnipnitt £ (kqni-hpwyniuph
hwpwpbpulgnipmitp nuunidtwuhpmd b {kquhpujupwiinipiniip,
hpwyniip-ikiqmt  thnuhwpwpbpmpmip  hpugwkqupuinpynp:
Liqyh hpudulub Ynndp wybt «pwljuiy wpnwhwjnnipmnibibpt b,
npnup «pupbipunhiipjuy yupnitwlnud u opkuph wwppkp, npnughg
mipupwisiniph Uk Yupkh b gl hpujuljutugdwi ynnkugyutp:
funubnd phwlwi (kqUh ppudulijwiugfus npulnpmubbkph dwuhl'
dkup, wnwoht htpphl, jununud kup (kquljut tnpdtph dwuht (Toxes
2000:8-39):

Uju yquwpuquymu dks bpwbtwlnipinit nith opkuph npnowljh hnn-
Jwstubph YbEpnusnipjut vhongny hpudupwbwluwt wbdwtg hpuduw-
Jut 1kqyh b npu hpundwb thnpphwpwpbpnipniuubpp: Uw hkug wju b,
bty jununid E unp dwubwghnwugws huwjkguljupgh dbudnpdwt w-
hpwdbynnipyut dwuhi:

Ppujughwnnipjut nnpup tkpuenid £ oopkuph wbpunimid wnbn
guws phwjut 1Eqyny opkuplkinp, owwn wnnidutpny tpwp npnonid L
huswybu npu unbnénudp, wytybu k) Yhpwnnidp ppuduljut ypulunh-
Juynud:

Liqupwimipjut wmbkuwblniihg wnwehtin Jupkih £ nhunwplly
1Equh ppuduyut Ynndp, wyu wenidng hpujuwluwb ntumdbwuhpnipjub
wnwplut (Egniutph hpujuljutwugdwit nu (kqyh JEpupbpju) dwpn-
juwbug thnjuhwpwpbpnipnibtiphtt hwigkgunng  gqnpépupwgubptt B
pypnpyp ppujulwt (kquh dbnwjbqupubulub gnnda ko apu
unniqupwbwlui hhupp hpuwuwlwt (kqnit b Unwehtt ninnnipjudp
1kqnit, (kqluyhpibpp hpudnibiph opjljnt nt umpjklnt kb, Eplpopyp’
1Egniu tkpuyugdws b nputu dh dheong, npp Up Ynnuhg, unbnsnid b
puguwwnpnid b opkupp (hpwduwlwb nnpunid phwut 1kqyny ophtiw-
untind b kjuwpwtwlu gnpswnnyputp) b dnwe Ynnudhg, opkuph Yh-
punnd, npubn (kqmt thnpdughunipjut wpwpu (Gud dheng) E
(lEqyh hdwgnipjui gnpstwlw ghwnbkihputph (Equthnpdughmnwljut
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gnpdunnypn b (Eqyh wbkuwub qhwnbihpp, npp yuwhwbenid E hnnid
hwwnny (kquljut hpwdwunipjutp):

&Y hpwjupwibtpp, U (Eqlupwbtbpp, niunidwuhpmd o opkb-
ph b (kqyh dhol hwpwpkpmipnitubpp hwdbdwwnwpwp tpup dudw-
twly, b shuyywd wyt hwhquuwpht, np hhtt Zondnud (npukn hpwdugh-
nmpjniup npybu ghnimipinit uljqpiuybu Sudtg) «<hpujupubwlui
1Eqny hwujugmpniup gnmipinit sniubp, wjintwdbbwguhy, wydd g
hwjynuh hpwduwpwitbpp wpunwhwpnnmd o wt qunuitwpp, np
hpuuljut inkpuinp whwnp £ wupg, dungkih b &qphwn (hh hp podub-
gunipjuit Uke U dhlitingt dudwiwly hwuljwbwgh (hth «anynpuljuin
punupugnt b wphkunwupd hwunwpwth hwdwp: Uy hul gundw-
mny, wihpobih dwdwbwlutphg uljuws, opktunpmipjut dowlniypp
Eupunpmd k opkuph wmbpunph hwdwhnity tkpuyugnid. tpw juhun
wwhywijws duubwghinwlu ndp b (kgnit:

Ppujupwtului (kqupuiinipiniip jud hpuduwkqupwiinipint-
up (Equputnipjut Uky unp, wnwyt] phy ntuntdubwuhpdws kplinyp L,
stuqwsd wyt hwhqudwiphty, np ppwniiph b (Eqh nrumdbwuhpnt-
prudp qpunymu kb U hpu]upubikpp, b hqfupabibpp: Ugh piljws k
lEqupwtinipjutt b ppwduwpwinipyuit vho bt Ypmd E dhoghwwljup-
qujhtt punyp: Ppujuikquputnipjut wpwowgdwt wuhpwdbownni-
pintup dwgnud k (Equiwb tnpudh b hpwdwlwb unpdh hwpwpbpuy-
gnipniihg b wyt hpugpmpnibttphg, npntn wyu Epynt tnpdbpp hw-
pupkpynud u: Gpk (kqyh b ppuwniuph inpdbpp JEpuguljub punype tu
ynnud, wmyw hpwunpnipniuab wykh hunwl k:

Npubtu hpujughunipjut duubwdniy, nuw  (hqupuinipjut
hudbdwunwpwp tnp nppn E npp dpwljynd £ hpwdupwbitph b
1Equputitbph wphnwwnwiiph oinphpy, npnup wohpwwnnid tu vhwuht, b
guynud ki 1kqyh b hpwyniuph hwbgnygnid:

Ukpybunwlwb hpuwdnitiph nuonnid, tinpdwnhy hpwdulwb wl-
wnbph (opkupukphp) 1kqyh b ndh wnwehtt hhdtwpwp ntumdbwuhpni-
pintubpp hhdbwwiund ppulwbwgyl) Eu 1990-wjwmutbpht: Uy dw-
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dwtwl] ghnbwlwutbpp hhdtwjuinid nunidbwuppnid Eh tnpdbp
gplnt hwdwp oqunugnpéynn 1kqyh gnpéwnwljwi ndp: Uhlitnyt dudw-
twl], hEnmwgnuinnubpp tyuwnwuly Eu npby dbwdnpt) punhwinip uint-
ubph dowljdwt wyttyhup &L, np npu Jhpundwt dbke npbk L& swnw-
owbiu:

Ukpuynidu hpwubqupwinipmniip Ynsdus b nsknt guuljw-
gws Jutinhp (Eqywhpwwlwh hwppnpyub db, hisugtu ophtwy

1) LEqujwt Ynud hjunttph hpuduljub jupguynpdwt uljqpniip-
ubkpp:

2) bpuwJwpwiwljut (Eqyh dpwlnidp (opkuph (Egnity), npp Jupng k
dwnuwyk] hwwunni hpwdwlwb hwnnppulgnipyuip b wdkbopyw hwnnp-
nuljgnipyuip:

3) Opkuptutinh b wy hpwjulwt winbkph mkpuntph dowljdwt 4t-
pupkpu] wnwewplnipniuutph unbndnudp:

4) Ppujuwpwtiwut gnpénitutmpjut nkpdhtwpwbiwlwl, pupg-
dwswwb b pupuywowpuyhtt wmowljgnipiniup:

5) Mhnwljut 1kqyh b 1kqyh punupulwinipjut hpwdulwb 1kq-
Juljwb wuyklunukph ntuntdbwuhpnipniip b gnpstwljut qupgugnt-
up:

6) Puwlysnipjut (kquhpuduljub hpuqbnipmiup:

7) bpuJupwtbph (kquljut Yppnipniun:

8) Lkquhpujuljut ghnnuljgm pjut ntuntdtwuhpnipiniin:

9) Ppujuljut hwuwnwpnptph (kquijut thnpdwptunipmniu:

10) Ppuupwbwlub pupquuinipjut phuqujunnid nkuwljut b
gnpduwlju hbnnwgnunnipynibp:

Uw hpujujbqupuinmput quuynp, puyg ny wdpnpowlui
fuunghpubpt b, stugws, unyuhull wu gnigulp paduljub E hwujwiw-
10t hwdwp, np wju ghnmpjut swwp puduluiht juyt kb wjuop tpw
wowhwlnpntut wppupughnpkt Uts E: Opkuph npudwpwimipniip,
nép b (kqni’ opkiungpujmt nkjuuhuyh wwppbpp, npnug gnpéwnni-
pught tywwnwlt E wywhnyt) opkunpnipjudp vwhdwbdws hpudw-
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Jwt wlwubph, hpwyniuph unipjknubph Ynnuhg opkuph gqhpuljuyni-
pIul yuhweubph dhown puljunudp (Yyxsuaes 2005:140-142):

YdJup b suhwquigk] opkuph dbwnpdwt hwdwp ngh b (kqyp
Juplnpnipiniup, puth np nddup b widuil] unghwjujut ypulunh-
Juyh npbk wyp nnpwn, npntn vppw) dulpydws wpnwhwynnipnty,
dwnph b npu nkpunnuhtt wpnwhwjnmput dheb pugp, uppw) Jud ny
wuwowd oquugnpdywd junupp Jupnn b hwighgub] wjtyhuh dwip
htunltwtpubph, nppwt opkuunpnipnitp: Opkuph wpwdwpwintejut
juwhannudp, gpu dbwlEpynidutph wudynnipniiubpp, oguuugnpsyus
wnbkpuhtibph winpnonipmitp puquuphy hwpgubp i wnwowgunud,
hwugkgumid i jpugmudubph, dEjuwpwbinipniuubph b puguwnpni-
piniutkph, hwiqhginud ki dwdwbwlh, gwupkph b Eukpghuyh wwp-
pnibudbn quunbknit b dhbbnyt dudwbwly pnyp Eu tnwjhu jubinu-
pinipk] opkiuph hdwuwnp b ujuw) Yhpwntk): Uhw pk htynt husput wygkih
Juwnwpuy k opkiph wnkpuwnp, wjipwutt phs k gpu Yhpundwi nddupnt-
pintulibpp: Ujuyhuny, ndp b Eqnit swnpwynid G npybu ophtmuwntinsd
hhup:

Ujuntwdktuwyuhy, sybwp E dnnwiwy, np ophtiugsh dpwlnidp wuw-
hwionud L opkuunhph npnowlh wbdtwlwt hwwnlwihoutp. dwnph
hunwlnipmnil, Jepniswjui vhund, (kqquijut hdwgmipini, pnph
Jpuw dnpkp wpnwhwjnbnt mbwlnipmb Jhdwpllnt b yuonuw-
ubknt nhppnpnonud, unbndwgnpéwljw Epbwljuynipinit b nnowjunhni-
pintly, ypugquuunphqd b opjkjnnhynipmit: Sknkjuwnyuljut wnkhtnin-
ghwttph oquugnpénidp pnyp E wiwihu opkunhphtt nwghntwjwguby
nbpdhttwpwinipjutt punpnipmiup b hpwljubwugil] guydwbubph
dhuwnpnud, vwuytt dpwlnnubph hunnithghwt b unbndwgnpsului
owtipkinp Jupnn L Uké nhip punuy ophtiwgdnid:

Uuhhotijh dwdwtwljubiphg junuph b opkuph hwpwpkpulgnipju
hwpglpp wihwiquuwgpl] ki thwunwpwiiubphts Zhwgnyh dudw-
twlitphg uwjuws nuwnwlul gnpdplpwugibpnid Juplinpnipmnit tp
npynid bppmud. nwp npybu wudwsh hwjuunhwgdwip, hyybu bwlb
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Jyuibkph Ynnuhg nipué gnigdnitpp: Fpw opptiwlh k 18-pn nupnid
hpuwwwpwluws Zwddnipwwyhh opkuputpp (U.p.w. 18y 1) U
Uwtnith hhtt huigjuljut opkupubpp, npnlp pYugqpynid Eu . p.w. Jud
U.p. 2-pn nup: YEpohtihu hnnpjusubphg dknid wuynid k. «Uklp whwnp
E lunuklp &odwpunipmitp, hwgkih junukup, sybkwnp b junuktp nhwd
Souupunmpjut dwuht, sybwp b junubup hwdkh unh dwuhl, uw k
huwbtpdulwt vhwpdwi»: Unljpuwnp b Muwuntp, opkuph junupnud,
wnbkutinid thu hpkg twjuthubph hpdwuninipjut b ghnbjhpubph tho-
juwmignidp:  Qtuyws npuunwlwt Jupnyph b opktunpmpjut qupqug-
dwtip, (Eqniitiph b hpwyniuph thnphwpwpbpnipniiubph uunhpukpp
hudwljunpqus b hmdwlnndwihnpki ntuntdbwuhpyty o ghnbwfu-
Utpp Ynnuhg vhwyt 20-pn nuiph Jpght:

Ppujupwtwlui b (kquiut nunidbwuhpnipnibtph pughw-
unip wndudp pupnijws wowplut (kqquljub b hpwyniiuph thopehw-
pupkpmpnibb b kqni-hpunniiph hwpupbpuligmpiniip nuumdbwuh-
pnud b Equhpwdupwiinipiniip, hpwyniup-1kqne  thnpjuhwpupbpni-
pitp hpwywbqupwingpym bp:

Ppujubqupwinipjut jpughptt £ (kquljut htnwgnunnipmniu
Juunwpbk]’ gquupwuuynn opkunpuljut wlnkpp, hpujuwu thwu-
nwpnpbpt m ympbpp hwpdh wotking  (kquh npnowljh wowbdtw-
huwwnlnipnitubpp b wwhwbetbpn: Ujuyhuny, npytu (kqupwtnipjut
th dwu, wybt nmumdbwuhpnud £ wnwowplynn ppwduiut yynipbpp
hudwywnwupwinipmitp . hignitwpwbinipjut, punwghnnipul,
Alwpwinipjull, pwpwhjniunipjut, junuph dpwlnyph, hntnnpnipyub
wnbuwblnithg, qnpénn opkuph wwhwbeubphtt hwdwwywwnwupwb
hpwjughunmpjut b whnwlwb (Eqniukph opkuputinh sopowbimlubipnud:
Ppujupwiwluwt dkjuwpuinipjutt wihpwdbpnnipniup tpuind E,
nn hwdwj tnpdtph (kqnit b wyju Jud wyb ppudhdwljh (Uhownbuy)
1Egqnit mwppbpynud Bu: ‘Unpdbph b hpuygnitph (Eqnikpp puinhwunip B
b JEpuguljui punype Eu Ypnud, hull hpudhdwlp, puinhwlunwyp, dhown
b Unuljpbn b wthwwnwlwt t: Opkuph npnp tnpdbph Yuwp niphoubph
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htwn, dh tnpuwjhg dniuh hnnudubph wnuynipiniup, wipniow, opku-
nmpjul ppuduiut mEnthluwh phpnipeniu b, vwljugt ppuip ok
Et, Jui b Yhuktu: Uhw pt htugnt wgbh nt wybh ks tpwbtwlnipnit
niuh tnpubkph qpugbn b puquulnnduh dkjtwpwinidp:

Ppujukqupwinipiniup, npuyytu vhoghinwljupquyhtt ghinnipintl,
tyuwunmd £ wnkpunh ninqujh hdugmpjuip b wywhnynud £ niunud-
twuhpnipinil, opkiiph pndwinulnipjuts unpugnid, nbnkjuunynipjut
unwgnud, nptt wpnwgnnud E npuitg hdwunp: Ppudu)bqupwintpiu
ounphhy, opkuph unpdbph hdwuwnp hwuljwbwh £ dh pwth «pbkpunbtph»
Uhongny, 1kqyh hdwgnipinil, hpwyniuph tnpdh hwdwlupgus juwh
hdwgnipinit, ngputg swquut b gnpénitbnipjut dwuptt hdwgnipnii:
Ujuyhuh ghnbkihpibpp hwdwyuwnwuppwinud tu dEjhwputdwb knu-
twjubphtt’ (kquljub, hwdwljupquyht, quunduljwut b gnpéwpnipw-
jht: Pugh wyn, wyt oqunuugnpénid b ppwduijut tnpdh pndwibinulne-
pilp. wyu Wynipp gnpswstim] npudwpuiwluh dkpngukph thongm]
pny £ mmwhu hwuljwiwg b puyuyily tnpdiph pnwiiqulnipniup: Uw
npudwpwinpkt JEpnisnipjutt dbpny k, npnbkn pupgqduithsp hhduw-
Juunid webtsynud E nbpdhutbph pupwhdwunwpuiiuljut wnwtdiw-
hwwnlnipniutikpht:

Ppujukqupwimpjut hhdbwlwb ppunhputphg dkhp ppudulju
wnbpdhutbph dEjtwpwindu E, npnowljh dwubtwghwnwlwt puntph
oquugnpsimtt wnwbdtwhwnlmpinibubpp muppip hpujuljub wuwy-
dwttbpmd nuumdtwuppbip: Lhqupwtwut dEjuwpwinipniipn ny
Upuyt opjljnpy] gnpéplupwg E, puwh np ghnkihph wowpub dhon b
wiljwfu k ghnbihph umpikyunhg, wyl umpyknp gnpsplipug, puth np
hpuwbwgyniud £ Ynulptnn wnwpluygh dvhongny, b npu wpnniupp wp-
nwhwjynymd £ unipjnpy] dnwstjultpyh duny: bpuljwuind mkuw-
Juunpku b gnpstwluunud Yut hpuduiiquputuljut Epynt dnnk-
gmulibp uwnunhl b ghtdhly: Ununhly dninbgududp, hpudniiph Ju-
niinipiniti nt hunwljnipniip hwdwpynud ku ppuwduljut gnpénibnt-
prul hhdtwlwi wpdlp: Thpwnp nukin] npu Jpu’ hknwgnnnnp whwnp k
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hwunwwnh wyt bywhwlmpiniup, np opkunhpp wyky | tput: htwdhy
Unnbkgdwdp, hbnnwgnuinnp thnpdnid £ dogphin niunidbwuhpl] wuy-
dwbbph hdwuwnp, pnduwiguimpmniip b hdwunwpwinipniup: 26-
nbuwpwp, hpuuibqupubwlut JEpnsnipjut dudwtuly, Junpkih
ujuwnk] uvnwnhl] Unnkgnidhg nhyh nphtwdhl Uninkgdw gwupdn:
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<njhwtthuyjwi U.
Chnwhp wbipwlwt hwdwuwpwb

VO yulunurnrkuLere ULelrsbnhy 64 <U36rcLNhYU

ABSTRACT
ON THE WORD ORDER OF VO IN ENGLISH AND ARMENIAN

It's well- acknowledged that common typological features of languages are
determined by their structural and syntactic traits. Already in the 50’s of the last
century the smallest syntactic unit (word combination) became an object for
typological studies. The relations reigning in the model “subject-predicate-object”
and their patterning in various languages — analyzed. In the frame of this article
an attempt is made to define VO (predicate + object) modeling in English and
Armenian, their universals and typological traits.

The cases of preposition and postposition of direct and indirect object in
relation to the verb are introduced.

The study of factual material reveals also very specific cases for typological
study.

Key words: word—order, preposition, postposition, universal, typological
trait, modeling.

PE3IOME
K BOMPOCY O NOPAOKE VO
(Ha maTepuane aHrMUMINCKOro U apMAHCKOro A3bIKOB)

M3BecTHO, UTO ObOWKMe u TUnomornyeckne OCOBGEHHOCTM A3bIKOB onpene-
NATCA UX CTPYKTYPHBIMU U CUHTaKCUYECKMMU XapakTepuctukamu. Eule B 50-bie
rofbl MPOLUSIOro CTONEeTUss MUHMMAIbHbIE CUHTAKCMYeCKNe eauHULbl — CII0BOCO-
YyeTaHusl — BNepBble cTanu 06bEKTOM TUMOMOMMYECKMX UCCIIEAOBAHWIA.

MpeomeTom MccnefoBaHWA CTanu MOAENU «noanexallee — ckasyemoe —
OOMOSTHEHMEY» N CNOCOOLI X peanu3aunn B pasHbIX s3bIKax.

B pamkax gaHHoOW cTaTbu genaeTcs NonbiTka onpeaenuTb TUMbl MOAENU-
poBaHusa VO B aHMMUIACKOM 1 apMSIHCKOM s3blkax. BbIABNATCA kak ux yHnBepca-
nbHble, Tak M Tunonoruvdeckne ocobeHHocTu. [atoTcs crnyyvau npenosvuumi um
NOCTNO3ULMM NPSAMBIX U KOCBEHHbIX JOMOMHEHMWI B COMOCTaBNAEMbIX A3bIKaX.
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AHanua daktmyeckoro maTepuana BbISBUIT MPUMeEpPbl MOAENUPOBaHUS,
npencrasnawowne 0oco06bIi MHTEepecC aAna TMnonornn.

Knroyeesie crnoea: I'IOpFIdOK CJ108, yHuU8epcarsuu, rpero3uyus, nocmrno3u-
yus, muriosioeu4eckKue xapakmepucmuku, MoaenupoeaHue.

uuenenhu

Uuhbippbiih 62dwpwunnueiniu £, np [Ggniubph punhwunip nhwywpwuwlwu
wnwuduwhwwnynieyniuubpp npnawplyynud Gu huswbu upwug Yunnigudpw-
1hu, wjuwbu £ 2wpwnwuwlwu-2wpwhjnuwlw punypwgnbipny:

Thnlu wugjwy nwph 50-wywuubpht 2wpwhnuwlwu ujwquagnyu dhw-
ynpubpp (pwnwlwwwygnieiniuubipp) wnwoht wugwd nwpdwl nhwwpwlw-
Ywu dbpndnigjwt wnwplw: Luunyejuu Gupwnlyybght wju hwpwpbipnie)niu-
ubiph punyep, npnup hotunwd BU Gupwlyw- unnpnqju- fuunhp Bnwunwd Yw-
nnygh ubipunw b npwug Yunwwwpnuwubipp tnwpptip |Ggniubipned:

Unyu hnnjwdh opowtwlubpnd thnpé £ wpynd npnowpytp VO (uwnn-
pngjui+fuunhn) Ywwwygbhnypjwu nwuwyubpp wugptund W hwjbptundd,
uwhdwuynud Bu punhwunp whywpwuwlwl wnwuduwhwwnynyeyniuubpp' hw-
jtptuh hwpwpbpdwdp: Spynd GU ninnuilh b wunipnwyh fuunhputiph bwiuw-
nwu Ywd Gunwnwu wpwnwunijwu nbwpbpp pwih hwpwpbpdwdp: Pwunw-
gh Ujneh puunueyniup gnyg b wwihu, np pwgh 2wpwnwuntjwu punhwunip
nbwpbiphg, npnup opptwswih Gu [Lgniubph hwdwp, nhnynd tu tdwuwwbiu
hwmwppppwywt Yunwwwpnidubip, npnup fuhun Yupbnp Gu nhwywpwuwlwu
ytipndniejniuubiph hwdwin:

Pwbuwygh pwnbp’ pwpwnwunipnit, bwpwnwu b Gywnwu nuwuwdnpyw-
onipynil, plnhwpnyp, (phwywpwbwlwl wnwbdbwhwipynyeymb, Gunwuw-
pnud:

«Luwpwnuunipnibtipp hpktg jurnigquspny hwubtmd Bu wyji-
whuh puppnipjut, nwppkp dwubkph b wigudubph onpujuljugdut
wjyhuh Uppnipjub, np gu Yupbih B hwdwpl) (kqqujut dowlnyph
hunonpugny tJwdnidubphg Ukhp» (Unwpbkput 9., 1958):
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Uhw pbt hUynt twhunuunipniup, npybu (Equdowlnipuyght
hpnnnipinit, hwdwh b hujnidnd nhywpubuut Jbpinisnipmiu-
ukph Jhquljknnid: bulj wju nypmd dkq htvnwppppnid L bwpumnuunt -
prut opowtwlibpnid winpnpgyuy-fainhp hwpupkpulgnudp: basyhuh’
Equijut junuuyupnidubpnyg o hpugymd unnpngqup b ughpp
qmqugpny (hqmukpm b hiswhupt | ipubg swpunuuntpynibp:

Unwounpus byuwnwlp npnowplnid £ hknwgqninnipju dkpn-
nqupwinipniup: Bulbnuwhtt Bup  bhwdwpl] swhwidnipwght
uljqpnipp: By wyu pnpnipniip jphun wppupugdws k, puth np dkp
nhypnid  wuqkpith  whywpwiuljut  wowidwhwnlnipniuubpp
uwhtwiynid ku UkY wy) (kqUh hugbpbith nhywpubwlulb jpipuhwn-
Ynipniutiiph tjupugpdudp:

Uuhtppbih &odwpunnipmit k, np {Eqnibbph punhwinip mhywpw-
twjut wnwtdtwhwwnlnipmibuubpp npnowplynud B htyybu tpwig
Junnigduspuyhly, wjtybu b swpunuuwljut - pupuhniuwljut punt-
pugpbpny: ‘

Cwpwhpnruwluwt  wjuqugnyit  Jhuwdnpubpp  punwljuyulgni-
pintulibpp, wpwohtt whqud hbwwppppnipjutt wnwpluw o nupdly
wugyu nuph 50-wwutbphtt $pwuhwgh (kqupwi L. SEuhbph Yng-
Uhg, ny wpwybkjuybu htnwppppdws tp whjubwlwh wéwfwb+gn-
Juul Juyulgmipjub (Equlijut htwpwynp hpwgnidubpny: Udbh
niy wdbkphlwgh ({kqupwi . Aphupkpgp pyujukg hbnwgnunipyut
wju opowbtwljp b wpwewnlkg swpwhmuujut dujupnuyh hwdwp
nhywpwtwut Jbpnidnipjut tnp uljqpnitp: Cun wyu uljgpniuiph’
nhyuwpuwtwjutt  wopwbdbwhwnlnipitubph  vwhdwitdwt  hwdwp
withpwdbtown E ntunidiwuhply wyt hwpwpbpnipniuaubpp, npnip hopunid
Eu Bupuljw-puy-puinhp (SVO) tnwinud Junnygh ubkpunid: Liqupwtth
ghuwupuudp Gupwljw-puy (unpnpguy) Junnygu hpugdnud b kqne-
tkpnud VSO, VOS, OVS, OSV, SVO puimadlimudikpny, npnighg wnunjty
nwpwdyws ku SVO 1 VOS junuwwpubkpp:
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Liqupwh nhunwpyniubpp pugwhwjnkghtt dkYy owwn Juplnp
ophttwswthnipmnit. Gph wju Enwtnud jupnygnid wnwbdtwugubup Lu-
puljw-puunpp onulp (SO), mwyw puimpjut wntwsé (hgniubpmd bu-
puljui 96% hwpwpbkpulgnipjudp bwhunpynud L jpungpht: 64 vw nitp
hp npudwpwbwut dEjunipmniup. «..pwith np Eipuut twpwunw-
unipjub wjt winwdt k, nphg guwynpuybtu ubpynud E gnpdnnnipint-
up, Uhsplin juunhpp wyt wnud E, np Ypnud £ pp dpu wyju gnpdnnnt-
pintup» (Comrie 1981):

Q. Aphuptpngh (kquijwt punhwipnypubph wbkunipmiup hp wpw-
dwpwwljutt qupqugnudp qguuuy 9. Lehdwth wojuwnnipmittbpnud:
Qnpupbpgh Enwinwd owpwhnruwlwt Jupnygp thnpowphgtg LEhuw-
th wmbumpnibbbpnud Eputnudnipyjudp, npmd pwbwdlbynmd  E
unnpnqui-fuinpp (VO) hwpwpbpnipniup pp htwpwynp (kquiut
ponp junuuupnudubpnd wwppbp  (kqniubpnud: Cun  (Equpwth
wnwownpws Jupush wji (kqnibkpnud, npnbn ghphojumd £ VO
hwonpnuljuwunipiniip, Jupbih b Eupwunpl), np tdwbwnhy (kgniuk-
pnwd gnjuljuiip vhonn twpiunguu E wdwljuh (npnosh) hwpwpbkpdwdyp,
ubkpwljwt npnohsp hwenpynid L gnjuljuthty, duwnwlju gnighsp npynid
E puyhg wnwe b wyj: Pulj hus JEpwpkpnud k punwljuqluljut htw-
puynp dhongubpht, wyw wju Junniguspuwjhlt nnhywpwiunipjudp
1Eqniutpnid wnwbjuytu JEuunittwy b hwhwswignudp: Uhusnin OV
owpurnuunipjudp (kqniubpnid punwljuquljut hongutnhg wnwyk-
(uybu JEuuntbwy k dEppwswmugnidp, wdwjubp (npnohsp) b ubnwjut
npnohsp bwpuwunuu nhppnd Eu gnjujwtth hwpwpbpdwdp, dwljpuyp
twjunpnnud E puyhtt b wyple

Ehphu LEhuwth mbumpiniip twpunuwumpjut tJuqugnyie w-
nuiuh nmhywpwinipjut Jepupkpu) Jupkh b pugniul)] Jhug npybu
Juplws, pwuh np wowownpjus hwdwdwutimpniup pwpungnid E,
unyuhull ket thnpdtup wyt Yhpwnt) by 1Eqdh swpwhpnruwljut bduw-
qugnijih phtimpjut dwdwbwl: Ujuwybu ophtiwy bpb kjukip wiqh-
pkuh Jupniguéphg, wyw tpw hhdtwjwinud punpny £ VO nhppughte
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nuuwynpudnipnitpn: Uwljuy upwb qniquhbn wqkpkhtt ophtiw-
suth E wdwjuth brnunwu swpunuunipniip, uknwljut npnosh owpw-
nuunipjniup gnjuljuthg htwnn (the house of John):

Ubqikpkuh (Equlijwt hwdwlwupgp hwpniun b puquugnpdu-
nnipwyhl bwpunhpubpny, b (kqynud pun JEuunttwl E JEpowsmugnidp.
Equjutt hpnpnipnibtp, npnup ophttwswth ki OV Junnigubpuy-
unipjudp (kqnitbpht b punpny skt VO mhyuwpwimipjudp (kqniubphte
Uudwsdhg htnlbinud E, np wigbpiunid hwnjuybu Yhpunkh Ea VO
OV pwtwdbniwdubpp: BY tplpnpy, Lehdwth nbunipmniinwd, pun dkg,
hhdtun]npnid sh winwbmd Uh swn juplnp hupgunpoud his uljgqpnii-
pwjinipjudp Ehwpwpbpynid VO pujuljut nhppuyhtt hwenpnuljutini-
pintup, wuktp, wijuiwlwt (wbwlwb+gnyuljul) Junnygh swpwunw-
unipjull jud twhwswtgdwt htwn: Ujunthwuntpd, Lkhdwuh nbunt-
pintup, swpuwhmuwljut Epjutnud tjuqugniyyuh dwuhb, punnu]kg U.
znjhtuh b ©. dhubdwth Ynnlhg, vwjuyi npnowlh YEpuyuwhnidny:
Cun  (kqupwlh’ bpYpununphs  winudibph  hwupupkpulgnippui
punypp uvwhdwiymd E popnpnyh wyp ulgpniipujimpjudp ghpunuu
wunudubph nhppuyhtt hwenppuljwinipyui punypny: Quynnpyybng
wju ulqpmibpuwyimpudp’ tw (kqnibkpp pudwinid okplne fudph’
1. {kgqnmiukp, npnugnid swpwhniuwlwt tuqugny dhwynpp pwbiw-
dlinud E giluwynp winwd — unnpunuu winwy (head- dependent) hwpw-
pEpnipjuadp, 2. (kqniukp, npnugmd punwljuuulignipmniip junuuwp-
Ynud Lk unnpunwu-qiuuynp (dependent-head) hpwugdwdp: Lwth np
wijuwbwlwt Epjuwinud Jurnygh whywpuwbulut wunwbdtwhuwn-
Ynipniup npnownplynud £ ipw pununphsubph qgipunwu jud vinnpu-
nuu ghppwyhtt hwonpyuljuinipjudp, ntunh b wju npudwpwnipyudp
b pugunpynud Eu vnpnpqyu-puighp (VO) b jnighp—uwnnpngyuy (VO)
puyuljul juyuwlgnipjut swpunuuntpjul nhywpwnipniup:

Q. Znlhtup hwdwlupshp L @ dhubdwih guwdnp-unnpunuu
Enypununphs juyuygnipyub pubtwdbdwtp, vwljujt pun (kqupwiih,
wju junuuuwpnidp thupdbpnpkt sh pugwhwynnid ywpwhnruwfu
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Uhwynpltph nhppuhtt hwenpnuljunipiniip b ntunh ununud & owpw-
hnruujut tJuqugnyt dhwynph dkl wy; mhywpwbwlwb ophtiwsw-
thmpjub Zéppusiulnippui dwupl (harmony). Cunn wju uljqpnilph
gnnipjnit nith ophtwswthnipmit (hwdwhnignipmni) puywlub b
wijuwiwlut junuuywpnidiph dhob pnnp  (kqmitbpnid, npny
uwhdwiynd Eu (Egniubiph nhywputuljut wnutdtwhwnlnipmniik-
pp: Upugbu' bpl wiguiulub juwywlgnpmniind uvinnpunwu winud-
ubpp owpuwnuuynid ki ghipunuuhg wowe, wyw puywljut Junnyg-
ubpnud unyuybu puyuwljut winudubtpp (uughp, dwljpuy b wyjn) niuk-
tmd b bwwunguu swpuquumpnit pagh hwpupkpiwdp: Cun dkq
wju uljpnitipt bu sh Yupnn punmibdb] npybu pugupdwl punhwipnype
nhyuwpubtuut wpwbdtwhwnlnipmnibtiph npnowpdwt  hwdwp,
pwlih np bwju’ wdkl vh (kgnt gnigupbpmd k pwep nhyh puuadnplw-
smpntt Junuuwwph ghpuljppnipudp b kphypnpy wyu ophtwswthn -
pintup Jupnn k shpugyl) unyuhul dhbinyt (kqynud Jhliingt juwywl-
gmpjul uwhiwiibpmd: Ujuybu ophtwl tpb thnpdkip wwpnpnoky
winudtkph juyuhgdwb punypp dh pun ywpg twjugpanp uuguy-
gnipjniunid, hsyhuht L impressions about the film, wuyw wyu nhupnid
skip Jupnn unul] vwhdwbwihwlyty impressions (ghpwnuwu) -about the
film (unnpunuu) bpjuimuyd pununpiwdp, pwlh np about the film'
bwpunpuynp juwulgnipjut swiptpnid gnpénid £ bu dh wy) pwbw-
dlinud (about-the film) hpkl ptinpny tEppht juwintwlupqubnipjudp:
Unwbt hbnwpppujut b upbnp E nhyupubulut ntuniduwup-
poippniuttiph hwdwp ny vhuyb swpuhmuwjut tJuqugnynh winwd-
ubph owpunuunipjub putnipniup, wy] bwb htwpwynp tbppwtui-
gnudubipp wyu Junnygh nuow, np ghnwuljut gpujuinipmniunid unw-
gt k «ppwbwluyhtt unnyg» wduinudp: SYjuy phypnid swpuhynt-
uwluwt wdpnpowljwimpniup pwponydnud k, poyutnud b oppwbiuljhg
nnipu qnignn twpupuwunpjut dnie wigudibpp tbppuwthwignid B
mpugdjws uvwhdwibikphg thpu’ jpwpnbing junnygh hwdwdwubin -
pintup: Upw wpynitpnid junuuywph winuwdtbpp thnfunid b ppkug
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sowpwnuumpniip tkppwthwigus thunplkph nhppughtt hwenpru-
Juunipniup juintwupgbnt hwdwn:

GY pyybu tjuunnmd E 8nt. Qupphbjjubp, wjuwhuh thnhnjunt-
pintutibpp yuunwpynud G, Epp «powtiwljuyhtt junnygp unynpuljuthg
wykih E swdupynud b ngpu vwhdwbubpp wnnunuwimd us (8nt. Fuip-
phbput, 2006):

Zuwpuwynp tkppuwthwbgnidutpp Jupnn ko wbn quik] hywybu wi-
Juibwlwb jupnygubpmd (bkpputhwignid hnnph b gnyujuuh dholy,
ubppwthuignid twhunuunipyut sowunuwubph hwpwpbkpulub nk-
pwiuntuubph dhol b wyjbr), wyiybu | puyuljuts jupnygubpnid:

Utp dbpnidnipjut wpyniupnid pnipu phipdlghtt htwpwynp wj
Junuuwuwpnidubpp, npnugny pwbwdlbynd k puy-unnnpngyuyy hwpupk-
pnipniup gniqunpynn (kgnitkpnud:

Ulq ptunud niqnuljh juunghpp widhpwybu swpuguudnid | wi-
gnnhy puytphg htwn, Ephk nfju] twjpunuwunipubt opewtwlubpnid
puguuynid £ winignuljh pughpp:

He had found a few precious moments to make notes in his sermon
notebook (Jan Karo ,These High, Green Hills, 1996, p. 86).

He had paid Fancy and reeled out of her shop. (Jan Karo ,These High,
Green Hills, 199, p. 89).

Uju nphypnud, tpp ninnujh puunppp obonymid E, wytt uvnnwtnd k£
twjuwunuu pwpunuunipnii.

Goodbyes were said, hugs were given out, and everyone shook the hand
of the rector and his new wife, thanking them for a fine Feast (Jan Karo,
These High, Green Hills, 1996, p. 46).

‘Lokip, np wugnnhly puytph phdp wigibpbunid hwpwpkpuljun-
pku Uks E, putt hugbkpbunid, puth np dhohtt b unp whqikpkuh opowtnid
nhinykg pugh untwphdwi hwdwlupgh yupgkgnd pujulub Jkpow-
Ynpnipinitubph Ynpniun:

Ulqiptunud gnpdnud £ Epynhdh pagtiph dp junwdp, npnup Jupng
kb juwuygdty hyybu nunuiyh, wytybu ) wininuiyh jelnph b,
hlusuybu ophiraly
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They took me to the zoo, they gave me a pony, they built me a tree
house (Jan Karo, These High, Green Hills, 1996, p. 219).

Bpt Uhlingl twupuumpput vwhdwibbpmd weljw b U mn-
nuh, U winiynuyh fbnghp, wyw wiqpkimd ophwswth b winin-
nuih punph swpunwunidp pwjwlwb unnpnqyuihg hbwn, npht K
wdhowwyu hwgnpnnid £ ninnujh juinhpp:

Rody Kickham held the bell by its greasy lace. A fellow asked him to
give it one last: but he walked on without even answering the fellow. (James
J. A Portrait of the Artist as a Young Man. New York, 1916).

Uwluyt ninnuyh puungph twppwunwu ghppnud hwjntnipniup

wwhwbignud E, np whnunulh hitmhpp Yuwulglh twhunhptbph b,
npnughg wuq Epkunid wpwyb) gnpswswljut ki to b for twhunhpubkpp:

“Let us make one point, that we meet each other smile, when it is
difficult to smile. Smile at each other, make time for each other in your
family.” https://www.goodreads.com/quotes/102109-let-us-make-one-point-
that-we-meet-each-pther.

The president promised the end of racial discrimination, but he rejected
the black demand for one man, one vote. https.//www.google.am.search?hl=
hy&tbm=bks&qg=isbon:1317518594.

Shywpwtmut Uké wpdinpnud nitkl it npipwiudp junuuywp-
ynn punghpubpp, npnugnud it nhpwuniup wonypwqpybnyg junwpnd k
dlwjut juinph gnpdwnnyp: Uju huptwwnhy phpujunupdudp it nk-
puuniup Jupny b owpunuwuyt] wignnhl b whwbgnnply pujkpnhg htiwnn:

T Ilike it here, it’s quiet, you see the ocean, it’s different every day, it’s
beautiful. https.;/www.collinsdictionary/English-italian/i-like-it-s-quiet.

To her husband’s assurance that they were not going to spend long in
Southern Dobruja, she replies.” I like it here. (Dumitriu P. An Unforgettable
Summer.Romania, 1994).

Uwluyt npny nhwypbpnud, b nwppbpnipmit JEpniju) twuwnw-
unipniutibph, npnugnid puguljumd £ impulwt jaunhpp, npudw-
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putwlut jpunhpp pubwdbynid £ wunpny nbppuyny, gipniinny Jud &
Epypnppulul bwiwnwun ppudp, hupuku tkppnhhojw) ophiwlnid’

1 Iike it that your lack of concern is my fault. //www.brainyquote.com/
quotes/mat Cameron 333397.

Ubqikpkuht pwwn hwnnyy E hiptwwnhy juunph dh mbuwly, npnud
puyl nu gnjulubp ubpyws bu inyt wpdwnhg, hiswbu ophtay live a
life, sleep a sleep, fight a fight, dream a dream b wyjix:

I dreamed a dream in time gone by, When hope was high. And life
worth living. http.//slideplayer.com/slide/4470174/.

Be brave enough to live life creatively. The creative place where no one
else has ever been. //www.brainyquote.com/quotes/mat Cameron 333397.

Zuytpkunid wowyl) gnpswswluit ku hbnlbyw) puwtwdunudubpp.

Unynpuljut swpunuunipjudp punghpp pujund £ unninpngjuihg
htwnn:

Ophlrul’

Puyg mdktwhbwnwppphpt wytt kp, np Qnut wyn wsptph dbe Jup-
nnud bp bwl wqudnipinit b wupybonnipnii: Yhy (U, Sunupjub-Go.:
2007, ko 36):

Minhn utinhpp wnnpngyuihg wewg b pwpuguunud, wyb B, Gpp
wnwbdtwybu ohpnymud E:

Ophtiual’

Luip kb opotip. Uwp b pwpdby wyu dknpbpp...

bustp, huskp, hugkp wpdtu wyu dbnptpp... (M. Ublwl «Unp dbn-
ppp):

Bpt twjwunwumpniipn ninhy juungphg pugh nith twb wpulut
whmnnuyh fatmpp, ninpn futnhpp tpghthg htwnn Enpynud:

Ophiruly

Qnpp qgkg prpuwlhl, uwluytt Jhwihquihg opedtg, Ununbguy
Ubwhhwnhl, Epljup ot inipp hwdpniplg fwjunt nt wuwg.

-Gu squnu hd uhpn yuunwupwbp (Uwtwnbup: 4hyy/U Swnu-
b, Gplwt: ke 95):
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o

Optuy’

Eu hwpniuwnp U spudws wuydwb £ gunid Swnwyght (Cnudwiyub 2.
Zbkphwplkp: Gp.: Lniju 1988, te 15):

Utp dbpnidnipjut wpnyniupubpp phpnid Bu dkq hbnljuw) Eqpu-
hwugnidutipht.

huytpkup swpunuunipmiip hwpwpbpuljuinptt wquun
dhtspbn wigiipbund wjt uymt E: 6 wyu mhywpwbuljui
wnwbdtwhwnlnipniip npnpwplnud £ wdwbwybu  uwnnpn-
qu-fuughp twpunpuwumpjutt winudubph  guuwynpdusdnt-
pynLup,

gniqunpynn (kgnitbpht pinpny Eu pyybu VO wnwoptpug
hwonpnuwljwtnipniup (puyp twpunpymd £ juinpht), wytybu b
OV htunpupwug nuuuynpudnipjuin (Epp puyp hwenpymd k
futphi), \

nhndkg dkly pughwinip ophttwsuhmpnit bu  winiynuh
hutnppp giuunnpugtu twpnpymd E mnnuyh jnpht b wo-
dhowljwiinpkt hwenpynid puy-unnpnguh,

huughpubpp huybpbinid wpunwhwyndnud o hnppndujut ju-
wulgnipnibitpny, hull wiqbpbind wy pwbwdlymd k
bwunpuynp Jupnygubpny:

YruuuLnie3nkL

Unwpbywu 4. (1958), <wjbptup gwpwhjnwnie)niu, Gplwu, o 11:
Qupphbywu 3ni. (2006), Stpdwubpbu |Gquh whywpwunyenitu. Gplwup
hwdwuwpwuh hpwwnwpwysnye)niu, ke 91:

Comrie B.(1981), Language Universals and Linguistic Typology, p. 93.
Greenberg J. H. (1974), Language Typology: A Historical and Analytic
Overview.The Hague; P.

Hawkins J. A. (1983), Word Order Universals, New York.

Lehmann W. (1978),Syntactic Typology, Austin.
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AmupsH H.
OypacaHsH H.
Apuaxckull eocydapcmeeHHbIl yHUsepcumem

N3YUYEHUE AHITIMMCKOIO A3bIKA AN
NMPO®ECCUOHATBbHbIX LIENEN B KOHTEKCTE
AKTUBHOIO UCMOJIb30BAHUA UHOOPMALMOHHBIX
TEXHONOIMUM B AplY

ABSTRACT

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES IN THE CONTEXT OF
ACTIVE USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES AT ARTSAKH
STATE UNIVERSITY

The article discusses the advancements in teaching ESP to the students of
ASU, caused by the intensive development of information technology. The
teaching technologies and methods suggested in the article under discussion
make possible the use of information technologies productively in the foreign
language teaching process.

The means of the information-communication technologies allow stirring up
students’ cognitive activity; assuring positive teaching motivation; high teaching
differentiation; improvement of knowledge, skill and practice control. The
efficiency of the information- communication technology usage depends on the
methods and forms of the technology, as well as on the lecturer’s abilities to use
their usage methodology and on the electronic resources applied by the lecturer.

Key words: English for specific purposes (ESP), methodology, information-
communication  technology, foreign language teaching, intercultural
communication, motivation, professional area, skills and abilities, educational
process,  problem-oriented  tasks, professionally-oriented  competence,
personality-oriented approach, ICT tools.

PE3IOME

B paHHOWM cTaTbe paccmaTpuBaloTCsi BOMPOCHI NPenogaBaHns aHrnncKoro
A3blka Ans npodeccmoHanbHbIX uenein B Apl'Y, Bbi3BaHHbIE MHTEHCUBHbLIM pas-
BUTMEM WMH(OPMaUMOHHBIX TexHomnormi. MNpegnaraloTcs negarorMiyeckne TexHo-
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NOTMN U MEeTOAbI, NO3BOMSAOLWME NPOAYKTUBHO UCMOSb30BaTh MHOPMaLUMOHHbIE
TEXHOIOMM B npoLecce npenogaBaHus MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB.

Cpegactsa MHPOPMaLMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOMOMMIN NO3BOMSIOT ak-
TMBM3NPOBAaTb NO3HaBaTENbHYIO AEATENbHOCTL CTYAEHTOB, 06eCcneynTb NosoXu-
TenbHY MOTUBaLMIO 0By4eHWs], BbICOKYIO CTeMNeHb AnddepeHLmaummn obyyeHus,
YCOBEPLUEHCTBOBAaTb KOHTPOMb 3HAHWIA, YMEHWA U HaBblkOB. QHEKTUBHOCTb
NpUMeHeHUs1 UHPOPMALMOHHO-KOMMYHMKATUBHbLIX TEXHOMOMMIA 3aBUCUT OT CMOCO-
60B 1 (hOPM NPUMEHEHNS ITUX TEXHOMNOIIA, @ TAKKE HACKONBbKO rPamMoTHO Mperno-
JaBaTtenb BnageeT MeToAMKOW paboTbl C MUCMOSMb3YyEMbIMA UM 3MEKTPOHHBIMU
pecypcamu.

Knroyeenie cnoea: aHanulickul 6 crneyuanbHbix uensx (ESP), memodo-
Joeusi, UHhopMaUyUOHHO-KOMMYHUKamuUeHble mexHoioeuu, oby4eHue UHOCMpPaH-
HOMY $3bIKY, MEXKYIbMYpPHOE 0bLWeHUe, Momueayusi, npogheccuoHarnbHas oba-
CMb, HasbIKU U YMeHUs], y4ebHbIl npouecc, npobreMHO-0pUEHMUPOBaHHbIE 3a-
OaHusi, npogheccuoHanbHO OpUEeHMUPOBaHHas KOMIemeHUus, JIUYHOCMHO-
opueHmupoeaHHbIli Modxod, cpedcmea UKT.

uvenenhu

uvaLsrsuh NkUNRSNKRU L UUULUSGPSULUL LNUSUULEN P
<uvur UpM<-Nhyu Se6UUS4HULUL SehubnLnahuuerp
uuShd 0GsSUSNrovuUL <UUUSGLUSNKU

Unyu hnnqwdnd putwpyynwd £ UpML nuwunnubpht «wugbptup hw-
wnty uwwwnwlubph hwdwp» Ruuwdwundwu hhduwhwpgbpp' Yuwwsd nb-
ntywwjwywu nbfuuninghwubph hunbuuhy qupqugdwu htwn: Unwownyynid
Gu dwuywywpdwywu unp wnbfuuninghwubip nu deennubp, npnup uwywuwnnid
GU wbntwwndwlwu nbluuninghwubn wprynwiwybinn oguwgnpdtp wugtinb-
Uh nwuwywundwu pupwgpnid:

Stntlwwndwywu L hwnnpnwygdwt  wnbfuuninghwubiph  dhongubipp
Uwwuwnnwd BU nuwunnubiph wuwshnuywu gnpéniubinyejwu wlunhywgdwp,
wwwhnynw Gu nwnigdwt npwywt wnwoptupwgp U nwnigdwt wwppbpwy-
dwu pwpép wunhbwup, Juwwwpbjugnpdnd Gu ghwnbhpubph, Ywpnnniegyniu-
ubpp W hdwneynwutph YGpwhuyndp: StnGlwwdwywu U hwnnpnwygdwu
wbfuuninghwubiph wpryntuwybun oguinwgnpdnudp Yuwwywsd £ inbluuninghwubiph
yupnhpgwy dubph L dbennubph Yppwnnwhg, upwuhg, el nppw'u gpwgbn k
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nwuwywunnnp nhpwwbnnd wotuwwnwuph dbpnnphwihu bW hp Ynndhg og-
wmwagnpdynn LiGYnpnuwhu wnpnipubppu:

Pwhiwgh pwnbp’ wbqbpbup hwpnly bywgwlubph hwdwp, dapnnwpuw-
unyeyniti, pbnGhuwpnduwlwl U hwnnpnwygdwt ipGlutininghwtbn, oypwp (Ggni-
ubiph nwunignud, dpopwynipuyhti hwnnpnwlgnieynit, dniphywghw, wpnpbupn-
bwy nwp, hdipnggnibiubn b niiwynuyayniiilan, Yppwlwt gnpdplipuwg, tinpw-
hwpnyg putnpptbp, dwutwgpipwlwt Ynndunpnpdwdsd ppwywunienit, wudh
Ynndanpnpyws dnipntignid, ipbinbhwippduwlwt b hwnnpnwlgdwt inbfutininghw-
ulinh (S<S) gnpsppttin:

B Hacrosmee BpeMs 3HaUUTENBHBIC ITPeoOpa3oBanus B o0actu oOpa3oBa-
HUS 3aTPOHYJIH M OOy4YCHHE HWHOCTPAHHOMY S3BIKy. B YacTHOCTH, CTald WH-
TEHCHBHO BHEIPSITHCSA B YYCOHBIN IPOIECC HOBbIC MH(POPMAIMOHHBIC TEXHOJIO-
T'MH, TAKUE KaK KUCIOJb30BaHUEe MHTEpHET-pecypcoB, 00yYarONUX KOMIIbIOTEp-
HBIX MPOTpaMM, TECTUPYIOIIUX MporpamMM. IIpuMeHeHne KOMIBIOTEPOB Ha ypo-
Kax WHOCTPAHHOTO S3bIKa 3HAYMTENIFHO IOBBIMIAET MHTEHCHBHOCTH y4eOHOTO
nponecca. E.C. [Tonat oTMedaeT, 9TO HOBbIE TIEAarorHYeCKUe TEXHOJIOTHH He-
MBICIIHIMBEI 0€3 IIHPOKOTO TMPUMEHEHHS HOBBIX HH(OPMAIOHHBIX TEXHOJOTHUH,
KOMIIBIOTEPHBIX, B IEPBYIO0 OYepenb, T.K. IMEHHO OHU «IO3BOJISIOT B ITOJHOW
Mepe paCKpHITh IEJaroTHYecKue, JUTAKTHYCCKHE (PYHKIUH ITHX METOJOB,
peanu3oBaTh 3aJI0KCHHBIC B HUX MMOTCHIIMANBHBIE Bo3MokHOCTHY ([onat, 2001:
14).

B Bek uH(pOpMannuu, KOMMYHHUKAIIMU U BBICOKHUX TEXHOJIOTHI, 3HAHUE UHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB CTAJIO OJHUM U3 CaMbIX 3HAYHUMBIX COCTABJISIFOIIMX ACTIEKTOB
COBPEMEHHOT'O YCIIEHTHOTO YEeNOBEKa M IPOCTO 00SA3aTENBHBIM I Ka)IOTo
npodeccroHansa B YCIOBHAX PACTYIIEro CIpoca Ha CHEIHAINCTOB, BIAICIOMINX
WHOCTPAaHHBIMH S3BIKaMH, HA PBIHKE TPYya M 3aHATOCTH.

Brnagenue WHOCTpPaHHBIM SI3BIKOM, OCOOCHHO AHTIIMHCKUM, 3HAYHTEIHHO
pacmmpsieT npodeccrHoHaTbHBIE BO3MOXKHOCTH YEIOBEKa, €0 KaphepHBIH IMOTEH-
uuan U nepcnekTuBbl. HU [ KOro He CeKpeT, YTO 3HAHME WHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB pacIIupseT MpoheCCHOHATBHBIC KOHTAKTHI CICIUAINCTA, CIOCOOCTBYET CTa-
OmrpHOCTH U 3((PEKTUBHOCTH YCTAHOBHBILETOCS COTPYJHHYECTBA. YBEPCHHOE
3HAHWE WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB O3HAYAET JOCTYN K aKTyaJlbHOH HH(pOpMAIUH,
OBICTPOE pearupoBaHKE U YCICUIHOE MPUMEHEHUE e¢ IS JOCTIKEHHS ycIieXa B
KOHKYPEHTHOH Ccpefe.
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I'moGanu3anust coBpeMEHHOW Haykd M 0Opa3oBaHUs, TEXHOJOTHH W Ou3-
Heca TpeOyeT IOCTOSIHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS S3bIKOBOW KOMITETEHIIMH, H pe-
3yJIBTATUBHOCTh B 3TOM IpoIiecce oOecredyeHa TeM, KTo paboTaeT Haj coOoit
©XKEe/IHEBHO, 3a4acTylo MpeojiojieBas ce0s. B yciIoBUsIX MHHOBAIIMIOHHOTO Pa3BH-
THSI SKOHOMUKHU TIPOUCXOJUT KOPEHHOE M3MEHEHHE 00pa30BaTebHON Iapajur-
MBI, OPUEHTHPOBAHHOW HA CaMOPa3BUTHE JIMYHOCTH, HA XM3HEHHYIO U mpodec-
CHOHAIIBHYIO caMopeain3auuio. B npodeccrnoHanbHOM 00y4eHHH BasKHEHIINM
AaBIsieTCS (popMUpOBaHHE JTHYHOCTH OYIYIIETo MpoecCHOHana, CyTh KOTOPOTO
CBOJAUTCS K TOMY, YTOOBI HE TOJBKO INPEIOCTABUTH CTYJEHTaM BO3MOXKHOCThH
HOJIyYHTh NMPO(eCCHOHANEHBIC 3HAHUS, YMEHHMS M HABBIKH, HO ¥ c()OPMHUPOBATH
y OyIymiero criequaincTa mpoQecCHOHaIbHO 3HaYMMBbIE M COLMAIIBHO HEOOXO-
JMMbIE JTMYHOCTHBIC KAueCTRa.

Kak ormeuaercst B ['ocynapcTBeHHOM craHmapte oouiero oopaszosanus PA,
LENIbI0 00yUYeHHsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKAM B 00IE00pa30BaTEIbHON CHCTEME
SIBIIICTCS (POPMUPOBAHUE YMEHHI M HABBIKOB PEYCBOI0 OOIICHHUS C HOCHUTEIIIMU
MHBIX SA3BIKOB M KYJIBTYD, C NPEACTABUTEISIMHA HAPOJOB CTPAH M3y4aeMbIX S3bI-
KOB, & TaKXe Pa3BHTHE YMEHHs IPEACTABIATh UCTOPUIO U KYJIbTYpYy COOCTBEH-
HOI CTpaHBI, YTO NPUBOIUT K OCO3HAHUIO HEOOXOAUMOCTH M3yYEeHHs] HHOCTPAH-
HBIX SA3BIKOB B IUIAHE PACLIMPEHHMS HOTCHIMAIBHBIX BO3MOXHOCTEH yYaIluxcs U
peanu3aniy MX MO3HABATEIGHOH M KOMMYHHMKATHBHOHM aKTUBHOCTH (Zwilipui-
Yppnipjut whnwlwb suhnpnohs (Zwybdus 22 junwupnipjub 2011
pYwluth hnijhuh 28-h N 1088 - U npnodwt)).

[TpoGnema 3¢ pekTHBHOrO 00y4eHHsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM aKTyaJlbHa Kak
HUKOTJa pasblie. Ha peiHke Tpyna BocTpeOOBaHbI KOMMYHHKAOENbHBIE, KOH-
KypEHTOCHOCOOHBIE CIICIHAINCTHI, CIOCOOHBIE OPHEHTHPOBATHCS B COBPEMEH-
HOM HH(OpMaIOHHOM MOTOKe. OCHOBHOW ILENbI0 OOyYeHHS HHOCTPAHHBIM
A3BIKaM SBJIAETCS (POPMUPOBAHHE U PA3BUTUE MEKKYJIbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH
oOyuaronuxcsi By3a. KoHkperHas 3aaua npenojaBateiisi COCTOMT B TOM, YTOOBI
CO31aTh YCIOBUS M1 (OPMHPOBAHHMS M PasBUTHSA JAHHOH KOMIETEHTHOCTH,
KOTOpasi IOApa3yMeBaeT YCHEIIHOe NPAaKTHYECKOe OBJIAJCHUE HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, aKTUBHU3ALWIO TO3HABATEIILHOM JESATEIbHOCTH O0yYaroMXCs, MPexXe
BCET0, MEXXKYJIbTYPHOT'O OOIIEHUS.

HccnenoBanuio pos MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH B MPOLIECCE Nperoia-
BaHHWA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB IMOCBAIICHBI TPYyJAbl MHOTHUX YYC€HBIX W II€Jdaro-
TOB-IIPAaKTHKOB, cpeau KoTopbix P.II. Munspyn, E.C. Ilonat, H.C. Ilonos, T.B.
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Cunopenko, JLII. XandanuHa u MHOTrHME ApPYrHeE, YTO MOPOIUIO HOBOE HAIpaB-
JICHUE B METOJIMKE IPEIoIaBaHns — KOMITbIOTEpHAs JINHTBOJUJAKTHKA.

IIo mueHuto H.E. EceHUHOl, «UCIOJIB30BAHUE TEIEKOMMYHUKALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHM Ipu U3YyYCHUH HHOCTPAHHOI'O A3bIKA aKTUBHUPYCT MHTCPAKTHBHOC
MHOSI3BIYHOE MH(OPMAIIIOHHOE B3aMMOJICHCTBHE; IIPH 3TOM peau3ysl JOCTYI K
MaccuBaM uHpopmaruny (Eceramnna, 2006: 36).

Lenbro negarorudeckon NESATEIbHOCTH MTPENOJaBaTelsl aHIJIMNACKOTO A3bl-
Ka, SIBISIeTCS obecredeHne BO3MOKHOCTH () (eKTHBHONH KOMMYHHUKAIIUH B chepe
podecCHOHANBEHON JIESTENBHOCTH.

3agaun, KOTOpHIE MPETOAABATEN!N CTaBAT Hepes coO0H, CIeayromue:

* TOBBIIIEHUE MOTHBAIMH U3YUYEHUs aHIIIMICKOTO SI3bIKa;

* (opMHpOBaHNE YMEHHUH U KyJIbTYphl HPO()ECCHOHAILHOTO OOIIEHHMST;

¢ Pa3BUTHUEC YMCHUA OPHUCHTHUPOBATHLCA B IIOTOKE HHOCTpaHHOﬁ nepuo-

JIUKU;

* pa3BHUTHE YMEHHS M3BIEKATh HY)KHYIO HH(POPMAIIHIO;

*  CO3/aHHUE JIEKCHKOHA CIeLHAIICTa B IpodeccHoHanbHOI 00nacTH;

* TIOArOTOBKA BBIITYCKHUKOB K Oymymieil npoecCHOHAIBbHON NesTeIbHO-

CTH;

* (opMHpOBaHNE HABBIKOB YCTHOW PEH;

*  (QopmupoBanue nmpodeccHoHaTHHON KOMIETEHTHOCTH;

e BHeJpeHHe MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH B y4eOHBIH Iporecc.

[To muenunto U.E. I'peunxuna, nHGOpMaMOHHO-KOMMYHHUKATHBHAs cpela
UMHUTHPYET WHOSI3BIYHYIO Cpelly, pealii3yeT BO3MOXKHOCTB JIOCTyna K mpodec-
CUOHAJIBHOM MHOS3BIYHOM CPEJie, YUUThIBAs HHIUBUAYAIbHbBIE PA3JIUYUS CTYCH-
ToB (I'peunxun, 2004).

B coBpeMEeHHBIX yCIOBUSIX U3ydUEHHE HHOCTPAHHOTO A3bIKa OCYIIECTBISIET-
Cs B KOHTEKCT€ aKTHBHOIO HCIOJIB30BAaHUS 00y4aeMbIMH HH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOpBIE MO3BOJISIOT 3((EKTUBHO PEANTN30BaATh JINIHOCTHO-OPHEH-
THPOBAHHBIN MOAX0M B 00OyUEHUH W B IOJHOW Mepe NMPUMEHUTHh aCHHXPOHHBIN
TIPUHITAIT OCBOSHHSI 00s3aTeIbHOTO M (haKyIbTaTHBHOTO yYeOHOTO MaTepHaa,
YTO B COBOKYITHOCTH CIIOCOOCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHHIO MPO(ECCHOHATBHBIX
KOMITETEHIIMH Oy IyIINX CIEHaINCTOB.

CoBpeMEHHOMY TPENoAaBaTEN0 MPEAOCTaBICHA BO3MOXKHOCTD HCIIOJIB30-
BaTh HOBblE WH(]OpManMOHHO-KOMMYHHKaTHBHBIE TexHoorun (UKT) mis Be-
JeHus npouecca oOydenus. [IpernogaBarensiM HHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, B YaCTHO-
CTH, aHTJIMHCKOTO, HOBBIE TEXHOJOTUH MPEIOCTaBUIN LETbI Psil MPHUKIIaIHBIX
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CpPE/CTB, KOTOpBIE IIO3BOJISIOT 3HAYUTENBHO YCOBEPIIEHCTBOBATH U OOJIErYUTH
nporecc 00y4eHHs.

Hosbie undopmanmonHo-kommyHnukatuBHbele TexHojoruu (MKT) umeror
psI IpEeMMYIIECTB /IS Ipoliecca mpenoaaBanus. MHhopMamoHHO-KOMMYHHKa-
TUBHBIC TCXHOJIOTUU — COBOKYITHOCTH METOAOB, IMTPOLECCOB U NPOIrpaMMHO TECX-
HUYECKUX CPENICTB, MHTETPUPOBAHHBIX C IIeNbI0 cOOpa, 00paboTKU, XpaHEHHS,
pacnpocTpaHeHus1, 0TOOpakeHUs U UCTIOIb30BaHUsI HH(POPMAITUH.

HHubopManmmoHHO-KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH BKIIFOYAIOT pa3IMYHBIC
MIPOTPaMMHO-aMIIapaTHEIE CPEICTBA U YCTPOUCTBA, PYHKIIMOHUPYOIINE Ha Oa3e
KOMIIBIOTEPHOI TEXHUKH, a TAKXKE COBPEMEHHBIE CPEIICTBA U CHCTEMBI HH(OpMa-
IIMOHHOrO0 OOMeHa, o0ecrieunBarone cOop, HAKOIJICHUE, XpaHEeHHEe, MPOIYIH-
poBaHKe ¥ Nepenady HHQOPMAIIH.

[IpenoxaBaTesnp aHTIIMHACKOTO SI3bIKA JIOJDKEH 00JaJaTh TAKMMHU CPEICTBA-
MU HHPOpPMaLMOHHO-KOMMYHHUKaTHBHBIX TexHosorui (MKT), kak:

*  DJIEKTPOHHBIE YYEOHUKU U TOCOOWS, AEMOHCTPHPYEMbIE C MOMOLIBIO

KOMIBIOTEpA U MYJIBTUMEAUHHOTO TIPOEKTOPA;

*  3JIEKTPOHHBIC SHIUKIIONEANN U CIIPAaBOYHHUKHY;

* TpeHa)Xephl U MMPOTPAMMBI TECTHPOBAHUS;

* oOpa3oBarenbHBIE pecypchl IHTepHeTa;

* DVD- u CD-mucku ¢ KapTHHAMH U WDTIOCTPAIHSIMU;

*  BUJIEO- U AyANOTEXHUKA;

*  MYJbTUMEIMHHBIE IPE3EHTAINY;

*  Hay4HO-HMCCIIEAOBATEIbCKUE PA0OTHI U IIPOEKTHI.

ITepen ApI'Y cTouT 3amaya mpenoCTaBUTh CTYJEHTaM BO3MOXKHOCTb pHU-
HUMATb aKTUBHOEC YYaCTUC B MCKIYHAPOIAHBIX ITPOCKTAX, KOH(bepeHLlI/IHX, po-
rpaMMmax, CTR)KHPOBKAX C LENbI0 CO3JaHMS YCIOBHUH A WX MOCIEAYIOLIETO yC-
MEMIHOTO TPYAOYCTPOHCTBA. DTO MpeAroaraeT J0CTaTOYHO CBOOOIHOE Biae-
HUE aHTIMHCKUM S3BIKOM.

Crienmduka HMCIIONB30BaHUA HH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHO-
noruii B Apl'Y mpemycmarpuBaeT pHUMEHEHHE CIAaiiIoB BO BPeMsI YPOKOB. DTO
obecrieunBaOT JMHAMHYHOCTb, HAIJSITHOCTH, OoJiee BBICOKHH YpOBEHb H
00béM HMH(]OpMaLMK, 0 CPABHEHHUIO C TPAJULIMOHHBIMUA MeToxamu. IIpu nmox-
TOTOBKE CJIai/IOB K YPOKY MOYKHO HCIIOJIb30BaTh DJIEKTPOHHBIE YYEOHWKH, WH-
(dopmanuo u3 cetn MHTEpHET, a Takke co3aBaTh CBOM Ipe3eHTauuu. Ecnu Ha
YpOKe BO3HHMKAET HEOOXOIUMOCTh OOCYXKICHHS CO CTYJACHTAMH HOBOIO Mare-
pHuana, TO MOXKHO IPOBECTH KOMOMHHPOBAaHHBIH YpOK B ¢opme Oecensl C wuc-
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MOJIb30BaHUEM KOMITBIOTEPHOM IMpe3eHTanuu. [Ipe3eHTanus mo3BossieT caenarb
3TOT Ipolecc OoJiee HArJISAHBIM, SIPKHM, CIIOCOOCTBYET CHCTEMAaTH3aluH 3Ha-
HU, 00JIee YCIEIIHOMY UX YCBOEHHIO.

Hcnonp3oBaHe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH YCHIIMBAET BOCHPUSTHE, 00-
JIerdyaeT YCBOGHHME M 3allOMMHAHME Marepualia, BO3JEHCTBYET cpa3y Ha He-
CKOJIBKO MH(OPMAIIOHHBIX KaHAIOB CTYAEHTOB. IIpy 3TOM MOBHIIIae€TCS MHTE-
pec cTyeHTOB K ypokaM. OcHOBHas 00pa3oBaTeibHasi IIEHHOCTh HH(OpMAaLIMOH-
HBIX TEXHOJIOTHH B TOM, YTO OHH IMO3BOJISIOT CO31aTh HEM3MEPUMO OoJee SpPKYIo
MYJBTHCEHCOPHYIO MHTEPAKTHBHYIO Cpelqy oOydeHus. B oTimume oT OOBIIHBIX
TEXHUYECKUX CPEICTB 00ydeHHUs WH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH MO3BOJISIIOT HE
TOJILKO HACBITUTH CTYICHTOB OOJBIIUM KOJHMYCCTBOM 3HAHUH, HO U Pa3BUTh HX
MHTEJUIEKTyalbHbIE, TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH, YMEHNE CAMOCTOSTENBHO NPUO0-
peraTh HOBbIE 3HAaHUsI, Pa0dOTaTh C pa3lIMYHBIMH UCTOYHMKAMHU MHpopMaiuu. B
pe3yJbTare UCIOIb30BaHHsI HH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI HaOII01aeTCs J1HA-
MHKa KayecTBa 3HAHUI CTYJCHTOB, MOBBIIICHHE MOTHBALMK y4eOHOH AesATEIb-
HOCTH.

Hosrle nHOpMamoHHO-KOMMyHHUKaTUBHBIE TexHOIoTHH (MKT)

*  SBIITIOTCS TICHXOJIOTHYECKU-TIO3UTHBHBIM MOTHBALMOHHBIM CPEICTBOM,
JENAIOMM JTOT TIpoIlecc 0ojiee 3aHUMATEIbHBIM W JOCTABISIONINM
YIOBOJBCTBHE;

* MpemIararoT IMIUPOKUM CIEKTP BCEBO3MOXKHBIX MYJIBTUMEIUHHBIX
CPE/ICTB, IO3BOJISIONIMX Pa3HOOOPa3UTh yueOHBIH Mpolecc, Hapumep,
UCIIONIb30BaTh TEKCThI, AMArPaMMBbl, BUJCO, OTICIbHO MM KOMOMHUPO-
BaHHO, MpUMeHsiss Power Point min HHTEPaKTUBHYIO TOCKY;

*  MPEJOCTaBIISIOT BO3MOXKHOCTh MHTEHCHUBHOIO WHIMBHIYaIBHOTO 00Y-
YEeHHUS;

* TpemIararoT LEeJbl PAN ayTeHTHIHOTO OOYyYaroIlero marepuaia IIo-
cpenctBoM MHTepHeTa,

* TPEeNOCTaBISIIOT BO3MOXKHOCTH WCIIOJIB30BaTh OOYYAIOIIHE MPOrpaM-
Mbl, 3anucanueie Ha CD u DVD;

* MPEAOCTaBIISIIOT BO3MOXKHOCTH HENOCPEJCTBEHHOTO OOIIEHUS depes3
e-mail, Skype 1 BHuIIe0 KOH(EpPEHIINH C HOCUTEISIMH S3bIKa;

*  OTKpPBIBAIOT OOJIBIIYI0 BO3MOXHOCTH JUIsi CAMOOOYUYCHHS W/WIH JTU-
CTaHIIMOHHOI'O OOy4eHUs], TIpUBIIeKas TEM CaMbIM Bce OoJibliee KOJIU-
YeCTBO CTYJCHTOB;
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*  OTKPHIBAIOT BO3MOXKHOCTH [yl CaMOOOYYEHHMS W/WIM TUCTAaHIIMOHHO-
ro oOy4eHHs] CTYAEHTOB C OrpaHMYEHHBIMH Bo3MoXkHOCTsiMHU (Davies,
1998).

OnHUM M3 OCHOBOIIOJIATAIOIINX TPEOOBAHUIT HOBBIX CTAHIAPTOB IIOATOTOB-
KU CHELUATUCTOB sBisieTcsi (hopMHUpOBaHUE NPO(ECCHOHAILHO OPUEHTHPOBAH-
HOM MHOS3bIYHONM KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIETEHLIMM CTYAECHTOB, KOTOpas I03-
BOJISIET BBHIITYCKHUKAM YHUBEPCHUTETA HHTETPUPOBATHCS B MEXKTyHAPOAHYIO MIPO-
(hecCHOHANBPHYIO CpeAy M UCIOIH30BATh MHOCTPAHHBIN SI3BIK KaK CPEICTBO MEXK-
KyJIbTypHOTO OOIICHNUS, TPOPECCHOHATBHONH MOOMIFHOCTH W KOHKYpPEHTOCIIO-
cobHoctH (Jensen, 2001: 17-20; Moesby, 2005:121-128).

B coxpepxarensHOM Tu1aHe 00ydeHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY IpELyCMaTpu-
BaeT COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB YCTHOTO M IHCHMEHHOTO OOIIEHHUS Ha OC-
HOBE€ BBLIITIOJIHCHUSA KOMMYHUKATHBHBIX HpO6ﬂeMHO-OpI/leHTI/lpOBaHHbIX 3a)1aH1/1171
B (hopmare MHAMBUAYAJIbHBIX M KOJUIEKTUBHBIX Pa0OT, B TOM YHCIIE C UCIIOJb-
30BaHUEM JUJAKTHYCCKOI'O IIOTCHIIMAJia I/IHq)OpMaIlI/IOHHI)IX TEXHOJIOTUH U pe-
cypcos Unreprer (Patil, 2004: 209-218).

Cucrema TpeOOBaHUH K YPOBHIO ITOJTOTOBKH M COACP)KAaHUIO OOYyYEHUS B
pamkax muctuIDIHEL «IIpodeccCHOHANBHBIA aHTIIMHACKUN S3BIK» OIPEEIIeT
MIPUHITUITE 0TOOPa W WCTONB30BaHUS Y4eOHO-METOANICCKUX MAaTEepPHajoB, CIO-
COOCTBYIOIINX IOCTIDKEHHIO IieTieid 00ydeHnss. OCHOBHBIC NUIAKTUYECKUE Tpe-
OoBaHUs, TpenbABIsieMble K y4eOHBIM ITOCOOMSIM II0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
(Dudley-Evans, 1998).

CoBpeMeHHBII KOMIUIEKC Y4eOHO-METOJMYECKUX MaTepualioB IMpenycMar-
pUBacT PEHICHUEC CJIOXKHBIX JIMHIBOAUJAAKTUYCCKUX U MCAArOrMUYCCKUX 3a1a4 U
BKJIFOUAeT B ce0sl B3aMMOCBS3aHHbBIE MEK/Ty COOOI METOIMYECKHE MaTeprallbl.

OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH COBPEMEHHBIX y4e€OHO-METOIMYECKUX KOM-
TUIEKCOB SIBJISIFOTCS: ayTEHTUYHbIE NPO(ECCHOHANTEHO OPHEHTHPOBAHHBIE TEKCTHI
M0 HAIPABJICHUIO TOATOTOBKH CTYACHTA, METOAMYECKIE PEKOMEHIAINH IO BEI-
MIOJTHEHUIO WHAMBHIYAIBHBIX W KOJUICKTHBHBIX 3aJaHWM, BKIOYAs WHAWBUIYa-
TBHBIC JOMAITHUE 33JaHUS U MPOEKTHBIE paboThl, ydeOHbIE ayTHO- U BHIEOMa-
Tepuaibl, THGOPMAIIMOHHBIE HHTEPHET-PECYPCHI, INIOCCAPHHA TEPMHUHOB WIIU Te-
MaTHYeCKOW JIEKCHKH, JIOTIOJHUTEIbHBIEC CIPAaBOYHBIE MaTepHajbl 10 COBEp-
MMEHCTBOBAHWIO HABBIKOB YCTHOI'O U MMCBMEHHOI'O 061116HHH.

CoBpeMeHHbIE y4eOHO-METOANYECKHE MaTepUalIbl 10 MPO(ECCHOHANTEHOMY
aHFJ’lHﬁCKOMy A3BIKY IMPHU3BaHbI OKa3bIBATH IMOJIOKUTECIBHOC MOTHUBUPYIOLICE
BO3ZCHCTBUE HA M3YYAIOMIMX S3BIK M B TO )K€ BPEMs CO3/1aBaTh YCIIOBHS LI
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TOrO, YTOOBI 00y4YaeMble BBITIOJIHSIIN 3aJaHusl M yIPaKHEHHs CBOOOIHO U yBe-
penHo. JlocTikeHne AaHHOM 11eIM BO3MOXKHO Oiarosapsi HOBU3HE M pa3HOOOpa-
30 MIPEIBSBISEMOr0 MaTepuaa, MpUBJIeKaTeIbHOMY COACP)KaHUIO U HHTEpec-
HOM MMpE3CHTAllMU MaTCepuaia, BKIHOYCHUIO COBPEMECHHBIX TEM, YBJICKATCJIbHBIX
CIOXKETOB, ITPOOJIEMHBIX 3aJJaHUH ¥ OPUTMHAIIBHBIX HJUTIOCTPALIUA. YYUThIBAs aK-
TyalbHBIH B COBPEMEHHOI METOIMKE 00y4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HPHHIIUI
y4e0HOI aBTOHOMUH, yU9eOHO-METOJMYECKHE MaTepUalbl 0013aTeIbHO TOJIKHBI
COJICpIKaTh 3aJaHMsI, KOTOPBIE 10 CBOEMY COJCP)KAHHIO W THILYy HOOLIPSIOT U
MOJ/ICPKUBAIOT JINYHBIN BKJIAJ M MHUIUATUBY W3yYarONINX AHTIMHCKUHA S3BIK,
Omaromapsi BOSMOXKHOCTH BBIOOpa BH[A, PA3HOBUIHOCTH WA (YOPMBI BEHITIOTHE-
HUSL 33/1aHMSI, UCIIOJIb30BAHUIO JINYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHBIX MPOOIEMHBIX U
MPOEKTHBIX 3aJaHU.

VY4ebHo-MeToquYeCKre MaTepualibl 1o MpopecCHOHAIBHOMY aHTJIHHCKOMY
A3BIKY aKTHBHO IPEAOCTABJIAIOT M3YyYarOUIUM A3bIK ayTECHTUYHBIC CUTYyalluHu €ro
HCIOJIb30BaHUA IJId JOCTHKCHUS KOMMYHUKATHBHBIX ueneﬁ IoCpeACTBOM MO-
JEITMPOBAHNS PEATUCTUYHBIX CUTYallH, pa3pabOTKH 3a1aHUi, TPEOYIOIINX BBbI-
CKa3bIBaHMS COOCTBEHHOT'O MHEHHS MJIM TBOPUYECKHX 33JaHUI Ha COBEPIIEHCTBO-
BaHME HABHIKOB B MPOIYKTHUBHBIX BHJIaX PEUEBOH AEATEILHOCTH, 3 UMEHHO B T0O-
BOPEHUH ¥ NMHCbMEHHOH peun. CremyeT TakKe OTMETHTh HE MEHEee 3HAaUNMYIO
XapaKTEPUCTHKY COBPEMEHHBIX YY€OHO-METOIMYECKHX MAaTE€pHaNIOB, & HIMEHHO
MPaKTHUKO-OPUEHTHPOBAHHYIO HAIIPABIEHHOCTh, YTO HauOoJiee BAXKHO JUISL CTY-
JIEHTOB TEXHUYECKUX CIEUATbHOCTEH.

WHbIMH CITOBaMH, CTYIEHTHI, H3Yy4YalolIne MpoecCHOHAIbHBINA aHTTTMHCKUHA
S3bIK, 0OJIee 3aMHTEPECOBaHbl B MPAKTUYECKOM HCIIOJIb30BAHHUU SI3bIKa, B aKTHB-
HOM KOMMYHHUKAIIMU, Y€EM B M3YUYCHUH CTUIIMCTUYCCKUX TOHKOCTEH HJI COIIO-
CTaBJIEHUH CEMAaHTUYECKUX OTTEHKOB CHHOHUMUYHON JIEKCHKH.

IoBbImeHne kauecTBa 00pa30BaHUs SIBISIETCS] OCHOBHOM LIEIBIO HCIOIb30-
BaHMs MHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHHA. B ocHOBE coBpemeH-
HON TapagurMbl 0Opa3oBaHMs, CTPOSIIEHCS Ha KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHSX,
JIEKUT HE TPAHCISIINSA yJaIlMMcs TOTOBBIX 3HAHWH, yMEHWH M HAaBBIKOB, a IPH-
BUTHE MM HaBBIKOB caMooOpaszoBanusi. OOpa3oBaTesbHbIE CTaHIAPTHI MOCIEN-
HEro IOKOJICHHsI BKIIIOYAIOT HMH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEH-
IOUIO B YHCJIO KakK HpO(beCCl/IOHaJ'lele, TaK U YHUBEPCAJIbHBIX KOMHeTeHIJ,l/Iﬁ
00yJaeMbIX.

[TpumeneHne HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJIOTHII B Ipoliec-
ce 00y4YeHus! MPU3BAHO PEIIUTH CICTYIOUINE 3a1auu:

47



*  TOBBICUTH MOTHBAIMIO O0YYEHHUS;

*  CcHocoOCTBOBATh aKTMBU3ALMHU IT03HABATEILHOM Cephl 00yUaromxcsi;

* COBCPUICHCTBOBATb MCTOJAUKU NPOBCACHUA YPOKOB;

* CBOEBPEMEHHO OTCIIEKUBATH PE3YJIbTAThl 00Y4YEHHs U BOCIIUTAHMUS;

* IUIAHMPOBATbh M CHCTEMaTH3HPOBATh CBOIO paboTy;

*  HCIIOJIB30BaTh KaK CPEJICTBO CAaMOOOpa30BaHMUS;

* KAueCTBEHHO M OBICTPO MOATOTOBUTH YPOK (MEPONPHUSITHE).

Hcnonp3oBanue nHGpOpMannoHHO-KOMMYHHKAaTHBHBIX TEXHOJIOTHII HA ypo-
KaxX aHTJMHCKOTO S3bIKa PAaCKPBIBAET OTPOMHBIE BO3MOXKHOCTH KOMIBIOTEPA KaK
st dextuBHOTO cpeacTBa o0yueHuss. COBpeMEHHBIE KOMIIBIOTEPHBIE 00YUArOIINe
MPOrpaMMBI J]al0T BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO TPEHUPOBATH Pa3JINuHbIC BUIBI pede-
BOM JIEATEIbHOCTH, HO M COYETaTh UX B Pa3HOOOPA3HBIX KOMOWHALUSIX, YTO CIIO-
cOOCTBYET OCO3HAHHMIO SI3BIKOBBIX SIBJICHUI M (POPMHUPOBAHHIO JIMHIBUCTHYECKUX
CIIOCOOHOCTEH.

Wcnoap3oBanue KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUi CHOCO6CTByeT CHATHUIO IICHU-
XOJIOTHYECKOTo 0aphepa CTYAEHTA Ha ITyTH K UCIIOJIb30BAHUIO aHTIIMHCKOTO SI3bI-
Ka Kak cpenctBa oOmeHus. OIHUM U3 MIPOSBIEHUHN 3TOTO Oapbepa SBISETCS Tak
Ha3biBaeMasi 00s3Hb OmMOKH. CTYZEHTHI OTMEYAIOT, YTO MPH HCIIOJIH30BAHUU
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH OHM HE MCITBITHIBAIOT YyBCTBA HEJIOBKOCTH, AOIIYC-
Kasi OLIMOKH, 1 TOIy4YaroT JOCTATOYHO YETKHE HHCTPYKINU OTHOCHTEIBHO TOTO,
KaK MX IPEOJIOJIETh.

[Mpumenenne nHOPMAMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TexHosoruid (MKT) Ha
Ypokax AHTJIMICKOTO SI3bIKA ITOBBIIIAET IMO3HAaBATCIIbHYIO AKTUBHOCTHL CTYICH-
TOB, paclIUpPsET UX KPYyro30p U IMO3BOJIAET NPUMEHUTH JTUYHOCTHO OPUEHTUPO-
BaHHYIO TEXHOJIOTUIO UHTECPAKTUBHOT'O 06y11eH1/1;1 SA3BIKY, T.C. 06yquI/Ie BO B3au-
mozencTBuu. CTyeHT caM CTaHOBHUTCS TJIaBHBIM AEHCTBYIOLIMM JIMIOM U CaM
OTKpBIBACT IyTh K YCBOCHHUIO 3HaHUi. IIpenonaBaTens ke sSBIAETCS aKTHBHBIM
MIOMOIIIHUKOM, M €T0 TJIaBHas (YHKIHS — OpraHU30BBIBATh, HANIPABIATh M CTH-
MYJIMPOBaTh Y4€OHBII poriecc.

O¢ddekTHBHOCTF HCHONB30BaHUS  HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
TEXHOJIOTHH 3aKJIF0YaETCsI B CJIEYIOLIEM:

*  OOIIEKYIbTYpHOE PA3BUTHE YHAIINXCS;

* COBCPUICHCTBOBAHUC HABBIKOB BJIAACHUSA KOMIIBIOTEPOM;,

*  COBEpUICHCTBOBAHUE SI3bIKOBOTO YPOBHSI;

*  uHIUBHAyalu3anus ooydenus (quddepeHurpoBaHHbIe 3a1aHuUs);

*  CaMOYTBEP)KACHHE yJalUXcs;
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* TOBBIIICHUE MOTUBAIMH B H3YYCHUU UHOCTPAHHOTO S3bIKa (YPOKH IPO-
XOJIAT “Ha OJHOM JIBIXaHUU);

*  JKOHOMHUS PACXOJIOBAHUS MATEPHAJIOB MperoiaBaTesieM (HET HeoOX0Iu-
MOCTH C03/[aBaTh OCCUHCIICHHBIC KAPTOUKH, IEYaTHBIC MAaTCPHAJIbI);

. 3CTCTUYHOCTH HpeSeHTaL{I/II/l ylle6HI)IX MaTepl/IaJ'IOB;

*  COBEpIICHCTBOBAaHHUE MPOIECCA IPOBEPKU PabOT CTYIEHTOB;

* TIOBBIIICHHE aBTOPUTETA Ipenofasareis (“HaeT B HOTY CO BpeMeHeM ).

Takum oOpa3zom, HOBBIE HH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH
(UKT) sBuSAOTCS MOIIHBIM MOTHBAIIMOHHBIM CPEICTBOM Kak ISl Mperoja-
BaTellsl TaK W JUIA CTYACHTOB. [IpaBMIBHO OICHWB OOCTAaHOBKY B KOHKPETHOM
TpyIIe, MPEMOAaBaTelb IPeAaracT CTyJACHTaM MaTepUall, HCIIOJIb30BaHUE KO-
TOPOTO MOBHIIIAET YCBOSIEMOCTh H3y4aeMOro MaTepHaa.

WHdopmanvoHHbIE TEXHOJIOTHH MO3BOJIIIOT KOPEHHBIM 00pa3oM W3MEHUTH
OpraHu3aIUI0 Tpollecca OOydeHHs YYamuxcs, (GOPMHPYsS Yy HHUX CHCTEMHOE
MBIINIJICHUE, UCIIOJIB30BATh KOMHb}OTepI)I C LICJIBKO l/IH[ll/IBI/l]IyaJ'II/I?)aIlI/II/I yqe6Horo
mporecca ¥ 00paTUTHCS K TPUHIUITHAIBHO HOBBIM TTO3HABATEILHBIM CPEICTBAM.

Texnomornu Oojiee HE SBIAIOTCA YacThIO0 OyAyIIEro, W IperoaaBaTeNd
JIOJDKHBI TIPHJIOKATE YCHITUS, YTOOBI CTaTh “TPAMOTHBIME® B MX MPHMEHEHUH U
BHEAPATh WX B TPOIECC NpenofaBaHus W oOy4deHWs. VICmoimp30BaHWE HOBBIX
WHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH pacIIupsieT paMKu 00pa30BaTeLHOTO MpoIiecca,
MOBBIIIACT €0 MPAKTHYECKYI0 HANPABICHHOCTh. [10OBEIIACTCS MOTHUBAIUS CTY-
JICHTOB B 00pa30BaTEILHOM IPOIIECCE M CO3MAIOTCS YCIOBHSA IS MX YCICITHON
camopeasr3aiyy B Oy IyIem.
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Xab6o H.U.

AepapHo-mexHosoeudecKkuli uHcmumym
ABpoHunHa M.10.

Mockoeckuti 2ocydapcmeeHHbIl
JNluHegUCMuUYecKul yHusepcumem

AUANOI 3KCNMEPTOB: METOAUKA COCTABJIEHUA
PEYEBbIX YIMTPAXXHEHUN

ABSTRACT
DIALOGUE OF EXPERTS: METHODOLOGY OF COMPOSITION
OF SPEECH EXERCISES

The study is devoted to the methods of preparing for classes and conducting
training sessions for negotiations with foreign partners related to the discussion of
international projects. The types of teacher's activities necessary to provide the
course with the most modern means for arranging the emotional-evaluative and
logical-communicative framework of the utterance are analyzed. The types of
tasks, including creative ones, are determined, which permit to learn the authentic
speech formulas for expressing emotions, evaluation, entering into speech,
interruptions, reactions to the words of the interlocutor, response to this reaction,
questioning, expressing attitudes towards partners and the problem under
discussion. The thematic basis of dialogues offers scientific and applied research
in the field of agriculture in various aspects: technological, biological, ecological,
legal, economic, psychological, historical. Assignments include the use of
multimedia, the creation of student videos, creative assignments using ICT, audio
and video materials relating to agricultural technologies in Russia and France.

Key words: foreign language for special purposes, French, dialogical
speech, communicative units.

PE3IOME

WccnenoBaHue MOCBSILLEHO M3YYEHWUIO MPUEMOB MOATOTOBKM U MeETOOoB
NPOBEeAEHUS 3aHATUI NO BEAEHWIO NEPErOBOPOB MO OBCYXKAEHMIO MexayHapoa-
HbIX MPOEKTOB C MHOCTPaHHbIMKM MapTHepamu. AHanM3vpylTcs BuAbl paboTbl
npernoaasaTtens, HeobxoaumMble Ansi obecrneyeHust Kypca cambiMyM COBPEMEHHbI-
MU cpeacTBamy OPOPMIEHUst 3MOLMOHANbHO-OLEHOYHOM U NOrMKO-KOMMYHUKa-
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TMBHOW paMoOK BbiCKa3biBaHus. MNpuBoaaTCca BUAbI 3adaHUin, B TOM YUCre TBOP-
YEeCKMX, 3aKpennsoLmnx ayTeHTUYHbIe pedeBble POpPMYrbl BblpaXKeHUs1 IMOLNIA,
OLEHKW, BCTYMIMEHUsI B peyb, NepebuBaHus, peakumm Ha crioBa cobecenHuka,
OTKNMKA Ha 3Ty peakuuio, BUAbl BONPOCA, BbIPAXXEHUSA OTHOLLEHUS K NapTHeEpaMm n
K obcyxxgaemon npobrnieme. TemaTuyecko OCHOBOWM [ManoroB npeanaratTcs
Hay4Hble 1 NpUKNagHble MaTepuanbl B chepe CenbCkoro X03sncTea B pasnmyHbIX
acnekTax: TEXHOSIOrM4eckoM, GMOMOrMYeckoMm, 3KOJOrMYECKOM, HPUOUNYECKOM,
3KOHOMWUYECKOM, MCUXOSTOMMYECKOM, UCTOPUYECKOM. 3aaHus BKIOYAT UCMOMb-
30BaHMe MynbTUMEOMWMHbIX CPEACTB, CO3OaHWe CTyAEHYECKMX BUOEO, TBOPYEC-
Kve 3agaHus c ucnonb3oBaHnem VKT, ayamo- n BuaeomaTepmarnsl, kacatowmecs
arpapHbIx TexHonorun Poccun n dpaHumm.

Knroueenie cnoea: uHocmpaHHbIU 53bIK Ons1 crieyuarnbHbiX yened, gpaH-
uy3ckuli A3bIK, Quanoaudyeckas peyb, KOMMYyHUKamueHble eOUHUUbI.

uuenenhy

enNrauassuerh 6rutuNUNr@3NKLLE. vNULh
rRUMUSUUL YurdnrE@3nruLerh KUUULUMGD
UbtNHUP,ULNRGE3NRLL

Nwnwiuwuppnigyniup uyppqwd £ dhowqgquiht bwjuwgdtiph putwpydwu
htwn Juwywd wpntpyph gnpdpuytipubph hbin pwuwygnipniuubph nwupu-
pwgutph wwwpwundwtu b wugugdwu deennubppu: dbpndynid Gu nwunwg-
sh gnpdniubinejwt wju wbuwubipp, npnup wuhpwdtiogn Gu ubipdndt nwupu-
pwgh hniquywl, quwhwwnnn, npwdwpwiwlwu bt hwnnpnwygwywu opow-
uwyh unbnddwu b wju wnwyb) dwdwuwlwyhg dhongubipny wwwhnybnt hw-
duwpn: Npnynud BU wnwownpwupubiph whuwlubipp, ubpwnyw| unbtindwgnpdw-
Ywu phdwubpp: dbepohuubipp enyp Gu wnwihu unynpb) bW wdpwwunb) hpwywu
funuph wjiu pwuwdlbpp, npnup wpunwhwjnnd Bu gqugdniuputp, quwhw-
wnwdubip, dhowdwnnwdubip, punhwwnwdubp, qpnigwlygh funuptiphu bpwpbipnn
wnpdwaqwupubip, yWwwnwufuwutbp wju wpdwgqwupubphu, hwpg nt wywwnwu-
fuwtiubip gnpdpuytipubiph W putwplyynn fuunhpht Yepwptipnn nhppnpnanud-
ubp wpwnwhwjnbine hwdwn: GpYyununiejniuutiph pEJwnpy 2ppwuwyu wnw-
swpynw £ ghwnwlwu G Yphpwnwywu unebpn gyninuntunbuniygjwt ninpunp
wnwppbp wuwblnubpnd' nbfuuninghwyw, YEuuwpwuwywy, tYyninghwlw,
hpwywywu, nunbuwywu, hngbpwuwlwu, ywwndwlwu: Unwownpwupubpnid
pungpyqwsd Gu dnywnhdbnhw gnpdhpubiph oguwgnpdnud, nwwunnulwu wnb-
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uwujnipbph unbndnud, SLS Yhpwnnn unbindwgnpdwwu wnwewnpwupubin,
Mnwwunwund b dpwuuhwind gninuntunbuwlwu nbfuuninghwubiph htiwn
Yuwyws wninhn W yhnbin ujnebipp:

Pwbwyh pwnbp' oypwn (tgnt hwpniy buwpwlbpny, pwbiubptt, Gpl-
funuwlwb funup, hwnnpnuwlygwlwb dhwynpbbp:

[IpobnemaTtnka oOydeHHMS BEACHHIO AHMAIOra HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE
BKITIOYAeT KaK COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE aCTIEKTHI, TaK M BOIIPOCHI PEUEBOM
KyJIBTYpBI, 0COOEHHO aKTyalbHBIC B CBS3H C IMOBBIIMICHHEM POIHN MEKIyHApPOI-
HBIX TPOEKTOB U BHEIPEHUEM HHHOBAIIOHHBIX TEXHOJIOTHH.

MeTon010rHYecKOl OCHOBOW HCCIICJIOBAHUI B 3TOW 00JIACTH SIBIISAETCS TIO-
HUMaHUE Mporecca OOyYCHUs SA3bIKY B CIICHUANBHBIX IENIX KaK 4YacTH KOM-
METCHIUH, 00eCIeUNBAIOMNX MPOPECCHOHAIBHYI0 KOMMYHHUKAIUIO ¥ SIBIISIO-
IIMXCS 110 CYTH COLUAILHBIMHU.

OOyuenue ¢ ucnonszoBanueM MKT mpenmnonaraer caMoCTOsTENbHYIO 1103~
HaBaTEJBHYIO JACSITEIBHOCTD, TO €CTh MPH IMMOATOTOBKE K 3aHATHAM H IIPEIo1aBa-
TeNnb, ¥ 00ydJarouIfecs CTaBsT meper coboil 3amady HCIOIB30BAHUS PA3ITHIHBIX
CIoCcO00B MPUOOPETEHUS 3HAHNN U3 BCEBO3MOKHBIX HCTOYHUKOB WH(OPMAIINH.

B maHHOM HCCEeIOBaHWU pacCMAaTPHUBACTCS METOIUKA PEIICHUS OTHOM W3
BaXHEUIINX 3a7ad 0OydeHUs, a IMEHHO, (OPMUPOBAHHE CIIOCOOHOCTH W TOTOB-
HOCTH BCTYIIaTh B JIMAJIOT, MOJICPKUBATh Oecely Ha 3aJaHHYI TEMY IO CIie-
UATFHOCTH, B YaCTHOCTH, 0()OPMIICHHE 3MOIMOHAIBHO-OICHOYHON M JIOTUKO-
KOMMYHUKATHBHOHM PaMOK BBICKA3bIBAHHS.

OOcyxaeMblii aclieKT BKJIIOUEH B Kypc (paHIly3CKOro si3bIKa JJIsl Clie-
LIUAIBHBIX LIEJIEH.

TpaaunnoHHO Kypc OCHOBAaH Ha KOMIUIEKCHOM B3aHMOCBSI3aHHOM 0Oyde-
HUM TIpHeMaM Toucka MH(OPMALMHM TPH YTEHHH CHELUABbHON JHUTepaTypsbl;
YCTHOM peuyr KaK MOHOJIOTHYECKOH (cooOImeHne 00 WHHOBAIMOHHBIX METOIAax
BEJICHUS CEIIbCKOTO XO035ICTBA U 3aIllUTa AUTUIOMA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE: JTOK-
Jan), TaK W JHAIOTUIECKOH (OTBET HA BOIMPOCH! 1O IPOBEICHHOMY HCCIIEHO-
BaHUIO); ayJIWPOBAHUIO (BOCIPHUATHEC W TOHHUMAHUE HA CIyX COOOIIEHHH IO
CHEIHATBHOCTA U OOCYXKICHHE MPOEKTa B XOJI€ MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKA-
I[UH); MUCHMY (COCTaBIICHHE PE3IOME, MOTHBAIIMOHHOTO IHChMa, 3alpoca WH-
dhopmMmarun); mepeBoay CBOSH CTaThU B XKypHAJI, MOJIKCEH K CliaiiiaM mpe3eH-
taiun Power Point. IlepeunciieHHble HaBBIKM MOCJIEAOBATENLHO OTpadaThI-
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BAaIOTCSI C MCIIOJIb30BaHUEM CEPBHCOB JUISI IIPOBEPKH, OOPMIICHHSI B PEIaKTUPO-
BaHUS TEKCTa C MpHUMEHEeHHWeM mabioHOB odopmiieHus. Mbl 00ydaeM BEIOOpY
aJICKBaTHOM ()OPMBI C ITOMOIIBIO 3JICKTPOHHBIX CPEICTB M C IOMOIIBIO SKCIIEPT-
HOro coobmiecTBa B MHTepHEeTe. B KOHTPOJIbHBIC 3aIaHMsI BKIFOUCHO CO3JIaHHE
MPE3CHTAIMIA, KOMUKCOB M IPOCKTHOT'O CTYICHUYECKOTO BUICO.

Ilens maHHOW CTaThM — OMPENEIUTh METOABI U CIOCOOBI APHEKTUBHOTO U
OCO3HaHHOTO O(OPMIICHHSA PEYEBOTO COOOIICHHS B ONPEACICHHOW cdepe Tpy-
JIOBOH JIEATEIEHOCTH 110 IPAaBWIIaM U CPEACTBaMH U3ydaeMoro s3bika. B manHOM
ciydae pedb uaeT o0 YCTHBIX IEperoBOpax Mo CIeuadbHOCTH «CelnbcKoe Xo-
35IUCTBOY.

[IpemmeTom mccnenoBanus crainud (GOPMBI M IPHUEMBI UCTIOIB30BaHUS KOM-
MYHUKATUBHBIX JICKCHYECKUX EIAMHUI], OOCITYKHBAIOMINX MNPOPECCHOHATBHOE
oO1ieHue.

JIist moCTHXKEHHUS 1SS ObLIH PEIICHBI CICIYIOIINE 3a1aUH:

1) npoaHanM3MpoOBaTh HAYYHYIO JMTEpaTypy B 00JIACTH TEOPUH OOILEHMS,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMU, U B YaCTHOCTH, KOMMYHHUKATUBHOTO 3 deKTa
TIPH BEACHUH IIEPETOBOPOB II0 MEXITYHAPOJHBIM IIPOEKTaM;

2) BBIABUTH HanOOJIee YACTOTHbIE KOMMYHHKATHBHBIC €IUHUIIEI COBPEMEH-
HOTO (hPAHITy3CKOTO S3bIKA;

3) KIacCH(pUIUPOBATh BHIICICHHBIC €AUHUIIBI IT0 KPUTEPHIO IparMaTHdec-
KOTO BO3JICHCTBHUS Ha MApTHEPA;

4) oTOOpaTh aKTyanbHBIC Ha HACTOSIIUA MOMEHT CIWHHIBI O(OPMIICHUS
JAHUAJIOTUYCCKOIroO BbICKAa3bIBaHUS, HCO6XOD,I/IMI)IC U JOCTAaTOYHBIC B II€Jaroru-
YEeCKOM ILIaHe;

5) co3aath ABYS3BIYHBIN II10CCAPHU €UHUI] IPArMaTUYECKOTO IJIaHa;

6) BbIpabOTATH IPUEMBI 00ydeHUsS O()OPMIICHHIO PEUN eIMHHUIIAMH JIOTUKO-
KOMMYHHUKAaTHBHOH 1 3MOIIMOHAIBFHO-OLIEHOYHOI PaMOK BBICKA3bIBAHHS.

TeopeTH4eckyro OCHOBY HCCIIEJOBAHUS COCTABHJIM IIOJIOKCHHUS TEOPHH
KOMMYHHUKAIIMH, & IMEHHO OIIEHKa COJEepPKATEIBHOCTH COOOIICHHUS, €TO HOBH3-
HBI, PENICBAHTHOCTH W aJCKBAaTHOCTH BBEIOPAHHOTO MPOQeCcCHOHAITEHO-OPUCHTH-
POBAHHOTO MaTepHala JUIs JAHHOW ayTUTOPUH.

MeTtononornyeckas HOBH3HA 3aKIOYACTCS B IOJHNAPATUTMATHICCKOM
MOJIX0/I€ K aHAIU3y CIUHUII OOIIEHHs, a TAK)KE B BBIOOPE HOBBIX, COBPEMEHHBIX
METOJIOB UccienoBanus ¢ ucnoib3zoBanneM UKT u nudpoBsix pecypcos.

PesynbTaThl uccieqoBaHmsl.
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OcBoeHue mpaBmil OQOPMIIEHHS MPAarMaTH4ecKOro acleKTa auaiora Ha
TeMbl Oyaymield mpodeccHy BBIIBISET HEOOXOJUMOCTh COOJIONEHHS CIO0XKHB-
HINXCs Ha [laHHbIﬁ MOMCHT KYJIbTYPHO-A3BIKOBBIX KOHBeHHHﬁ, 3HAaHUA TaKuX Xa-
PaKTEpPUCTHK peud KakK MOJe3HOCTh MH(OpMaluu Juis maptHepa oOuieHus (B
YaCTHOCTH, TAKWE CBOMCTBA COOOIIEHHS, KaK TIOJIHOTa, CBOEBPEMEHHOCTD, 3PIo-
HOMHYHOCTb U a/IKBaTHOCTH) U HAJIWYKE IMPOTHBOIOJIOKHBIX TOYEK 3PEHUs], 110-
POXKIAIONINX AUCKYCCHIO. AHAIN3 JIMHIBUCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK BBICKA3bI-
BaHMS CTYZCHTOB B CBOE BPEMs ITOKA3aJ, YTO MOKA3aTEIN UCIIOJIb30BAHMS BBOA-
HBIX CJIOB M NIPENIOKECHUH, MEXaHUUECKHUX TOBTOPOB, MTOIIPABOK MO CMBICITY H TI0
(opme, HE3aKOHUYEHHBIX TPEUIOKEHUH M Iay3 KOPPEIHPYET € YCICIIHOCTHIO
YCTHOTO cOo00MIeHNs CTyAeHTOB (A6donuna M.IO., 1986: 112-114).

[IpuBeneM BBIIEKKH W3 TPEIbIAYLIEro HccienoBaHus. [lo cymmapHOi
BBICOTC OKCIICPTHBIX OLCHOK PA3JIMYHBIX rnokasareJjei peuu, CACITAHHBIX MATHIO
npenoaasateasiMu 1o mkaie ot 0 1o 100, ucnbITyemble ObUIH MOJIENIEHBI HA Ye-
TBIPE TPYNIIBL: IEpBasi — HU3KHE OLEHKH YCIEITHOCTH BbICKa3bIBaHusl (110 24 Gai-
JIOB), BTOpas — cpenHe-Hu3kue (0T 25 no 49 6amioB), TpeThs — CpeHE-BHICOKHE
(ot 50 mo 74 GamnoB), ueTBepTas — Beicokue (0T 75 no 100 GansoB) pe3ynbTaTHl.
CpaBHEHHE KOJIMYECTBA NPOM3HECCHHBIX CJIOB M BPEMEHM T'OBOPEHUS MOKAa3bl-
BAIOT, YTO UCIIBITyEMbIE, TIOJTyYHBIIIHE HEBBICOKHE KCIIEPTHBIE OLEHKH CKa3aIn
B JIBa-TPH pa3a MEHBIIE CJIOB, Y€M JIyYIIHe, & HCIBITYyEMbIE CO CPEIHE-BBICO-
KAMH OajtaM 3HAYUTENbHO TOBOPHIIM MEIJICHHEE, YeM CTYAEHTHI C BBHICOKUMHU
Oayamy. AHaJIM3 JIMHTBO-TICHXOJIOTHYECKUX XapaKTepUCTHK TEKCTa JI0Ka3all,
YTO OLIEHKA TEKCTa AKCIEPTAMU COOTBETCTBYET KOJIMYECTBEHHBIM MOKa3aTEIIsIM,
BbBICUMTAHHBIM IO CKpUIITaAM BBICKA3bIBAHMI. AHAIN3 O(l)OpMJ'IeHI/IH BbICKAa3bIBa-
HUH KOMMYHUKATUBHBIMU €AWHUIIAMU BBIABWII pa3Iniusd MEXKAY IpylramMu 1o
5THM nokazarersiM (M. Tabmury 1).

Taonuya 1. TloxazaTeay KOMMYHUKAIMOHHBIX CBOMCTB CTYJICHYECKOTO COOOMICHHS

Kauecmeennvie T'pynna I'pynna T'pynna I'pynna
Xapakmepucmuxku ¢ HU3KUMU | ¢ cpedne- ¢ cpedne- C 8bICOKUMU
mexcma (% ot oyenkamu HU3KUMU BbICOKUMU oyenkamu
JUTAHBI BHICKA3bIBAHHS) oyenkamu | oyeHKkamu

BBOJIHBIE CJIOBA 3,6 3,2 4,0 4,1
BBOJIHBIE MPEUIOKEHUS 0,3 0,3 0,7 0,3
MEXaHHYECKHE TTOBTOPHI 4.4 1,9 4.5 2.4
MIONIPABKH IO CMBICITY 0,2 1,4 1,3 1,6
MONIPAaBKH 1O opme 1,2 1,1 1,3 0,7
HE3aKOHYCHHBIC 0.3 0.4 0.5 0.4
MIPEJIOKECHUS
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Kak BumHO u3 Tabmumpl 1, CTyAE€HTHI NEPBOM U BTOPOW TPYIIT IPHUMEHSIIH
MaJI0 MEXaHWYEeCKUX IOBTOPOB M MONPABOK IO CMBICIY, 3aTO MHOTO IIOTIPaBOK
o dopme.

U Hao0opoT, B ABYX IPyNIIax C BBICOKOH yCIIEIIHOCTHIO OBLIO MaJIo MOMpa-
BOK 110 ()OpME ¥ MHOTO MEXaHHUYECKHX ITIOBTOPOB, OIPABOK 10 CMBICIY U BBOJ-
HBIX CJIOB.

VIMeHHO Takol HaBBIK, [0 HAIIEMy MHEHHMIO, [TO3BOJISIET YCIELIHBIM CTY-
JIeHTaM 00yMaTh WAYIIHE CIIEIOM CJIOBAa M MOBOPOTHI MBICIH, HE 3alMHASICh U
COXpaHssl CKOPOCTh U PUTM pedn. HezakoHUeHHbIE MPEAIOKEHHS B IPOIIEHTHOM
COOTHOIICHNH HE BBIIBWIM Pa3HMIBI MEXIY YCICIIHBIMH M HEYCHCIIHBIMU
BBICKA3bIBaHMSMH, YTO, HA HAIll B3IJIS, O3HAYAET, YTO CTYACHTHI HE HAYYHIIHCh
ellle BBIXOIUTDH U3 MOJIOXKEHHSI U OCTAIOTCS, Kak rOBOpAT (hpaHily3sl, bouche bée,
TO €CTh «C OTKPBITHIM PTOM». J[00aBUM, YTO CpeAHsisl JUIMHA Nay3bl, HAIIPOTUB,
BBISIBJSIET CYIIECTBEHHBIC Pa3fIMuusi MEXKIY IpyInaMu (COOTBETCTBEHHO 2,5 /
14,3 /3,2 /1,7 cexyHn), IOKa3bIBasi, YTO B IPYIIAX CO CPEIHE-HU3KUMU U CPEel-
HE-BBICOKMMH OLIEHKaMH{ JIMHIBHCTHUYECKHE CPEICTBA 3alOIHEHHS JIaKyHbI HC-
H0JIB30BAIIMCH HEOCTATOUHO 3G (PEKTHBHO, B TO BPeMsI KaK CTYAEHTHI C BEICOKOH
YCIIEIITHOCTBIO MCITONB30BANIN JUIS 3THX )K€ IIENIEH 3HaYNMO O0JIbIlee KOJINIECTBO
MIOIIPABOK IO CMBICITY.

[lepBBIM m1arom mcciaenoBaHMs ObLT KPUTHUECKUH aHAIN3 KOMMYHHUKATHB-
HBIX €IMHHIL, coOpaHHBIX B paborax B.I'. T'aka (2000: 875), M.K. CabaHeeBoii
(1975), C.A. Kopsunoii (1991: 109), U.b. Yepnsimesoii (1992) , A.H. bapanosa,
B.A. Ilnynrsana u E.B. Paxumunoit (1993: 207), A. Iatapa u /1. Bau nep Aysepa
(2016: 81-111), a Taxxe (opM, MPEUIOKEHHBIX B PE3yJIbTaTe O00CYKICHHS
sKcrepTamMu Ha opyMax NepeBoI4MKOB B MIHTEpHETE W 3HAYCHUI STHX €IMHHUILL,
BHECEHHBIX B IIEYaTHBIE CIIOBApH, aBTOPCKUE M3JIaHUS, MOHOTIpa(UH.

B.T". T'ak (2000: 875), TpaauunoHHO Ha4aB ¢ MOPQOJOTHIECKOTO aHAN3a
€/IMHMLI, TPUMEHSIEMBIX AJISI PEIICHNs] KOMMYHUKAaTHBHBIX 3a]1a4, AEaeT aKIeHT
Ha nX (QYHKIOUSAX B TEKCTE, YKa3bIBas, YTO PYCCKHH M (hPAHIy3CKHH S3BIKH KakK
Pa3sHOCTPYKTYpPHBIC UMEIOT KaX/Iblii CBOW TCHJCHIMH B HCIIOJIb30BAHUN KOMMY-
HUKAaTUBHBIX KaTErOpWil JIMIa, BPEMEHH, IeJICHAINPaBICHHOCTH, MOJAIbHOCTH,
ACCEPTUBHOCTH (MCTUHHOCTH), SMOTHBHOCTH.

B conocTaBieHun ¢ pycCKUM SI3IKOM (DpaHILy3CKHH SI3BIK MPOSIBIISIET Clie-
Jytome crieruduieckre 0co0eHHOCTH (IIPUBENEM TPUMEPHI U3 MyOJIHLIUCTUKY,
KacaroIIencs: mpooJieM CeTbCKOr0 X035HCTBA):
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— IPEINOYTEHUE TIEPBOTO JIMLA: YACTOTHOCTh OPHEHTAIMH Ha juna 1 — 2 —
3 (B pycCKOM si3bIKe — HA00OPOT), HATIPUMEp, B OTBETE MUHUCTPA!

Est-ce qu'il y a un risque de pénurie d'eau et comment les agriculteurs
peuvent faire pour s'adapter a cela ?

Stephane Travert: Je vous le disais tout a I'heure. Ce que nous constatons
aujourd’hui,  c'est une  sécheresse en  surface.  (http://discours.vie-
publique.fr/notices/183001627.html)

— MPEIIOYTeHNE HACTOSIICTO BPEMEHH ISl IPUIAHUS BBICKA3bIBAHUIO OT-
TEHKa aKTyaJIbHOCTH, 0COOSHHO B BOIPOCE, IPOCKOE, COBETE, HAITPUMED:

Ecoutez, nous sommes mobilisés. Nous suivons jour apres jour l'avancée
des suites de cette canicule et de cette sécheresse qui touchent nos terres
agricoles. (http://discours.vie-publique.fr/notices/183001627.html);

— MPEAMOYTEHHE YTBEPAUTEIHFHOTO TPEIOKEHHUS T BOMPOCa, POCHOBL,
TpeboBaHuUs, TOOYKICHHUS B LEISIX CMTYCHHUS UMIICPATHBA, HAIPUMED:

Donc, vous paraphez la, et vous signez ici et ici = Si vous voulez bien
signer ici;

1l y a des choses a ajouter ([lobasnio!; Hado oobasums...).

— TIPEeINoYTEeHUE BOIMPOCUTENBHON (HOPMBI B OOYAUTEIBHBIX aKTaX PEvHu,
HarpuMmep:

Voulez-vous signer ici? = Vous signez ici, s'il vous plait ?(MHTOHAIHAS
BOIIPOCA);

— MIPEANOYTEHHE MOIYCHOIO MPEATIOKCHUSI MOJAILHOMY CIIOBY, HAITPUMED:

Personnellement j'ai trouvé la prestation du président de la République
inexistante sur le monde agricole et rural... Il s'est beaucoup engagé je trouve.
Maintenant, s'il y a un jour redistribution, j'espére qu'il n'oubliera pas les
personnes les moins aisées, je pense aux retraités, aux chomeurs, aux jeunes... ;
j'aime bien quand il prend l'image de la maison pour parler de la France
(https://www.ladepeche.fr/article/2018/04/13);

— BepOaibHast BBIPAXKEHHOCTh MBICIUTENLHBIX TPOLECCOB, HAIPUMED:

Que le secteur de l'agriculture n'est pour l'instant pas concerné, je ne suis
pas étonné (https:// www.latribune fi/); On s’apercoit que le PPI tel que nous

l’avons voté, il faut impérativement [’actualiser (hitps:/www.corsenetin-
fos.corsica); Pour cette édition 2018, le Salon a décidé de donner une nouvelle
dimension a la thématique métier-emploi-formation; 2006 : Pour la premiére

fois, le Salon est interdit aux volailles (qui sont d ’habitude environ 2000 a y étre
exposées), pour cause de grippe aviaire. Le principe de précaution est appliqué
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et certains éleveurs protestent, jugeant que ['arrété du Ministere de
’Agriculture va trop loin puisque leurs volailles sont vaccinées
(https://www.evous.fi/Salon-de-1-Agriculture-Paris-1122944.html);

— BepOaJibHast BBIPAXKEHHOCTb MHTEHITUIA:

Car le Salon International de ['Agriculture se veut étre le reflet de
I’évolution du  secteur  (https://www.evous.fr/Salon-de-I-Agriculture-Paris-
1122944)

— aKTyaJu3alus BOJUTUBHON U CYObEKTHBHOW MOJALHOCTH, HAIIPUMED, B
3aronoBke ctateu (Voulez-vous étre carboneutre?; Je veux m'attarder sur la
situation des retraités agricoles. Ce qu'on défend, c'est un systeme de retraite
plus homogene et plus juste. Je veux souligner le fait que le minimum vieillesse
a éeté revalorisé (https://www.ladepeche.fr/article/2018/05/09)), a Taxxe oTpa-
JKCHHE OTHOILICHHSI CaMOro roBopsiero (Hanpumep: 11 ne fait que répéter ce que
certains agronomes activistes lui ont souffle a l'oreille. J'aimerai bien qu'il étaye
quelque peu ses dires, par des exemples probants: j'attends (http://www.lafran-
ceagricole.fr/actualites/elevage));

— MCHOJIb30BaHUE CTAPUHHBIX BUTUEBATHIX (DOPM ISl BRIPKEHUS IPOCHOBI,
HarpuMmep:

Bonjour,

Eric Barbry se joint a moi pour vous remercier de l'avoir interviewé.

Voyez-vous un inconvénient a ce que [l'interview soit en ligne également
sur notre site, accompagnée du lien hypertexte vers votre site ?
(https://www.lenouveleconomiste.fr/).

DOMornmoHanbHbIe KoMIoHeHThI (aspect affectif) oceemarorcs B paborax
M.1O. Asnonunoit u H.W. XKabo (2013: 129-138; 2017: 871-878).

o OueHOYHBIM KOMITOHEHTaM (aspect évaluatif) Hall KOJJICKTHB ITOCBS-
aeT OTHEeNbHBIE HCCleaoBaHus (cM., Hampumep, (Avdonina M., Zhabo N.,
Stepanov 1., Ulyumdzhieva V., Notina E., 2017; Krivosheeva Elena, Zhabo
Natallia, Avdonina Marina, Irina Likhacheva, Tatiana Meer, 2017; Zhabo N.,
Avdonina M., Byakhova V., Bykova L., Grigorian N., 2017).

B namux uccnenoBanusix mMbl uaem Bcien 3a B.I'. 'akom u ctpemumcs
00y4YUTh CTYACHTOB MPAaBWIBHO W K MECTY HCIOJBb30BATh PA3IAYHBIC BHJIBI
orleHKA. MpbI BBIIENIsIEM OIICHKY B 00IeM Buje (XOpOIIO / IJI0X0) U, B COIep-
JKaTeIbHOM IUIaHEe, OAPa3/IeIiieM e¢ Ha OObEKTUBHYIO (TaKyt0, KOTOPYHO MOXKHO
palMoHAIBHO OOBSICHUTB) U CYOBEKTUBHYIO (MMEIOLIYI0 OCHOBOI MHTYHTHBHOE
BOCTIPHSITHE O0BEKTa MITH CUTYAIUH).
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[Ipn 060CHOBaHNH OIEHOK IEPBOTO BHJA MCIIOJIB3YIOTCSI apIyMEHTHI LIec-
TH BHUJIOB: KOJMYECTBEHHOrO (MHOTO / AOCTaTOYHO / HEJOCTATOYHO / Mallo) U
TEXHHUYECKOTO IUIaHa (IIPaBUJILHO / HEMIPAaBUIILHO, NPUEMIIEMO / HEIPHUEMIIEMO),
LIEHHOCTHOTO TUIaHa (HallpuMep: «IOJINYECKH BPEIHOY, «OYAET T0JIE3HO B Oyy-
IeM»), 3THYECKHe cooOpakeHHs (MPWJIMYHO / HENPWINYHO), KaueCTBEHHBIC
XapaKTePUCTHKU (XOPOILUA, JIydllle, Jy4IIni / MI0X0H, XyxkKe, XyIUInil) U, 4To
OYEHb aKTyaJIbHO B Hallle BPEMsI, OLIEHKa UCTUHHOCTH / JIOXKHOCTH.

OroBopuMcsl, 4TO apryMEHThl OObEKTHBHOW OLIEHKH YaCTO HCIIOJB3YIOTCS
JUTSL JIOXKHOTO OOOCHOBAHUSI MHTYUTHBHO MPUHSITOTO PEIICHHUS, OCHOBAHHOTO Ha
CyOBEKTHBHOM OIICHKE.

CyOBbeKTHBHAS OIIEHKA BBIPAXKACT BIICYATIICHUC W TIO3HIIUIO TOBOPSIIETO B
KaTeropusxX: MPUATHO / HENMPUATHO (MIPEXKIE BCEro, pedb UACT O UYBCTBCHHOM
BOCIIPUSITHH ), KPACHBO / HEKPACHBO (B 3CTETUUECKOM ILIaHE), HpaBUTCS / HE Hpa-
BUTCSI, — U COUETAETCS OOBIYHO C BEIPAKEHUEM IMOLIMH.

[ToMUMO JIEKCHUECKHX €IUHUL, COEPKAIINX MTeHOPaTHBHbIEC WIIK KOMILIU-
MEHTapHbIE KOMIIOHEHTBI, U UX I'paJialliH, OLCHKA NPOSBISIETCS] B TpaMMaTHyeC-
KHX CPElICTBaX M MHTOHAINH (€CTIH pedb MIeT 00 YCTHBIX MEPETOBOPAX), a TAKKe
BBIPAXKAETCSI CAMOCTOSITCIIBHBIMU BBOJHBIMU CJIOBAMH W BBIPDAKCHUSIMUA U
LEIBIMH TPETIOKECHUSIMHE.

DOMOIMOHATIBHBIC U OL[CHOYHBIC CPEACTBA MOTYT B AUCKYCCHU NPUOOPETATH
BTOpHUYHBIE (QYHKIIMHM 0OpaTHOro 3HaueHHs («je vous admire» B cMbICIIE MOpH-
LaHWs), HampuUMep, 3a moiroma o u3dpanms 3. MakpoHa MpPE3HICHTOM:
Macron, j'admire sincérement l'intelligence, la réelle modernitude de la
campagne, le sens du tempo, la maitrise de la forme et du calendrier.
Stratégiquement c'est totalement innovant, hyper bien emballé et total raccord
avec l'époque. Mais sur le fond... Déja élire un mec qui n'a aucune culture
géostratégique (https://www.agoravox.fr/tribune-libre/article/l-arnaque-macron-
189635)

N.b. Yepnsimesa (1992) onpenenseT 0cOOSHHOCTH ONIEpaTOPOB aBTOPH3a-
MM KaK CPEJICTBA peaM3allii aBTOPCKOM MHTECHIMH, KOTOpasi OMpPEACsIeT UX
pa3HooOpa3Hble (PYHKIUH B TCKCTE; OMHCHIBACT WX, MPEKIC BCETrO, B (DYHKIIUU
aBTOPH3AIMY Ta3E¢THOTO TEKCTA MPH MOCTPOCHUU apTYMEHTATUBHBIX CTPYKTYp H
npejasaraeT MeToJl BhIABICHUs (POPMaAJIbHBIX MapKEepPOB NParMaTuieckoro riaHa
CoJIeprKaHusl.

Benbruiicknii McceI0BaTeb THIOIOTHH s3bIK0B Moxan Bam nep Aysep
(Johan van der Auver, 2016: 81-111) B cBoMxX paboTax HCHOIB3YET MOHATHA
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JIOTHYECKOTO U MPAarMaTH4ecKoro (OKyca M BEISBIISACT TAKUE YCIOBHS KOMMYHU-
Kalli¥, B KOTOPBIX 3T JiBa (hOKyca HE COBIIAIAIOT.

A.H. bapanos, B.A. [Tnynrsu u Paxununa E.B. (1993: 207) B cBoeli MOHO-
rpaduu OMUCaIN TUCKYPCUBHBIC CJIOBA PYCCKOTO S3bIKA, B TPAAUIIUH PYCUCTHKH
Ha3bIBacMbIE CIIY)KEOHbIMU, a B aHMIMicKoil Tpaguuuu — «linking words and
phrases», TO eCTh eIUHUIBI 00ECIIEYMBAIOIINE CBI3HOCTh TEKCTA U OTPaXKaIOIIUe
MpOILIECC B3aUMO/ICHCTBUSI TOBOPSILEro U ciylnaroniero. OOCyKIatoTCst U Kilac-
CUPUIMPYIOTCS 3HAYCHUSI SIUHUL] Xy IOKECTBECHHBIX MPOU3BEICHUN (HATIpUMED,
M.BynrakoBa, OpateeB CTpyranknx), HalpuMep, Il MeKIoMeTni: «/leiicTBu-
TENILHO: MEXKJIOMETHE HHU3KOI0 CTWIS — C OTPHUIATEIbHOW aKCHOJIOTHEN
(1993:194); «BoOOIIE: MEXKIOMETHE arpecCUBHOTO Cyx)aeHus» (1993 : 197).

B.I'. Tak (1993 : 770) oueHp MOAPOOHO aHANU3UPYET M KIACCHPHUIUPYET
JIUCKYPCHUBHBIC CJI0Ba (hPAHI[Y3CKOTO S3bIKA, CUUTAs 3TH 3JICMEHTHI BaKHEHIIIN-
MH COCTaBJISIOIIAMHU TUCKYPCHBHO-KOMMYHHUKATHBHON PaMKH BBICKA3bIBAHUSI.
O/HaKO OH yKa3bIBaeT U HA CJIOXKHOCTh M3YYCHHUS 3TUX CAMHUII, CBI3aHHYIO C UX
CEMAHTHYECKOH M (PyHKIIMOHATBFHON PACIUIBIBYATOCTBIO: C OJHOM CTOPOHEI, Ta-
Kasi eIMHKUIIA OJIUCEMUYHA, C IPYTrOil CTOPOHBI, MOXKET BBINOJHSITH OJHOBPEME-
HHO HECKOJIbKO (DYHKIMIH. MHBIMH CIOBaMH, KaXJIas W3 IMOJOOHBIX €IUHHMIL
MMEEeT HeYeTKUE ceMaHTHYecKkue rpanunbl. B.I'. Tak BUIUT TpU IPYIIIBI U IPE-
Jaraet TpY TEPMHHA JJIsl YTOYHEHHsT (PYHKIUI TaKUX SIUHUIL «TIHCKYPCHBHbIE
CJI0BAa, KOHHEKTOPHI H ()OPMAIBLHBIE TUCKYPCUABBD».

Hecmortps Ha TO, YTO OOBIMHO ISl 0003HAYCHUS TAKUX JIEMEHTOB PEYH HC-
MOJIb3YETCsl TEPMUH «clIoBO» (mots du discours), UX CTPYKTypa HE OrpaHHuYcHA:
OT OJTHOCJIOXKHBIX MEXKJIOMETHI-OHOMAaTome! It 1enslx npepioxeHui. Tak, K.
[lesanbe-Kapaudd (Camille Chevalier-Karfis, 2010), Ha3biBas coOpaHHBIC
equanipl «French Connecting Words», orpaHmduBaeTcs caMbIMU MIPOCTBIMH H
pacnpocTpaHeHHBIMH CIIOBAMH:

A, chez, en, sur/sous, au dessus/en dessous, dessus/dessous, dans,
dedans/dehors, devant/derriere;

Vers, depuis, pendant/durant, aprés avant, jusqu’a, d’abord — et puis,
quand, lorsque, Il y a, environ;

Avec, sans, pour, mais, contre, au contraire, en fait, en plus, quant a, en
effet;

Au sujet de, d’apres/suivant / selon, presque, parce que, car, puisque, alors,
donc, si/sinon, enfin;
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Ainsi, c¢’est ainsi que, alors, alors que, aussitot que, d’autant plus que, bien
que, si bien que, cependant, des que, en tant que, lorsque, malgré, méme si, a
moins que, néanmoins, pendant que, pour que, pourtant, puisque, quand méme,
quant a, quoique, quoi que, sinon, tandis que.

B.I'. Tak uccieayeT GyHKIUHU CIIOB, CIIOBOCOYCTAHUHN U MPEUIOKEHHUH, KO-
TOpBIE OH TOApA3eseT Ha TUCKYPCHBHBIE CIOBA, KOHHEKTOPHI U (hopMaibHBIE
muckypcussl (2000 : 770-773). Jlnst BeneHus AUCKYCCHU M IIEPETOBOPOB IO Te-
MaTHKe OyIymied CrenuaibHOCTH (hOpMallbHBIE AUCKYPCUBBI MPEICTABISAIOTCS
HaM 0CcOOEHHO IIEHHBIMH, YTO OCHOBAHO Ha aHAJM3€ OIBITA MPAaKTUIECKOTO Mpe-
TIOTAaBAHMS.

PesynbraToMm mecsaTH jeT pabOTHI CTall YYCOHHUK (PPAHIy3CKOTO S3bIKA JIIS
CTyieHTOB ArpapHo-TexHosorndeckoro uncrutyra PYAH (VKabo H./., Asoo-
nuna M.FO., Homuna E.A., 2019), B0 BTOPOIH 4acTH KOTOPOTO OOJIBIIIOE BHUMA-
HUE YACISIETCS YMEHHUIO BECTH JUAJIOT ¢ SKCIICPTAMH APYTHX CTPAH.

MsI CTpeMHUMCS IPUBJICYh BHUMAHUE CTYJICHTOB K CJICITYFOIIUM aCIICKTaM:

1) Texnuka pasroBopa:

— BCTyIUIeHHE B peub: Bon, Dites-moi, s’il vous plait; J'ai une chose a vous
demander, etc.

— TPONOIDKCHHWE peYH, HaBSI3BIBAHHE IAPTHEPY pOJIM CIYIIAIOIIEro:
Laissez-moi dire; Un instant;

— TpUTJalIcHHe cOOeCeHNKa K BCTYIUICHHIO B auanor: Poursuivez, s’il
vous plait;

— npocbba cobeceiHuKa OBTOPUTE: Pardon?; Vous dites?;

— nepebuBanue: Je voudrais dire un mot;

— CBSI3BIBAHHE C IIPE/BIIYIIHME BBICKA3BIBAHUAMHE: A ce propos;

— OKOH4YaHue peuu: Voila, c’est tout; Je n’ai plus rien a dire.

2) UneHeHune cBOETO COOOIICHUS:

— odopMIIcHHE TIOCICAOBATCIFHOCTH TIO3UITHIA: Commengons par,
Finalement;

— TOIBEINE UTOTOB, BRIBOAKL: Pour résumer, je dirais.

3) VrouHeHwue:

— YKa3aHHe NPOIOJDKUTENBHOCTH: Je ne ferai qu effleurer;

— nob6asnenue: Ce n’est pas tout;

— nuTHpoBaHue: Je cite;

— nox0op GopMeL: une sorte de;

— MCTIPaBIICHHE TI0 CMBICILY: ¢ ‘est-a-dire; autrement dit; Je précise;
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— oroBapuBaHnue. Plutot; Je devrai dire;

4) [Mpueneuenue Baumanus: Ce qui est le plus important, c’est;

5) Perynsinus TpoMKOCTH, TEMIIa U WieHOpazaenbHocTu: Parlez plus haut;
Parlez plus lentement,; Parlez plus distictement.

M.K. CabaneeBa B cBoeM mocobun «Pa3roBopubie (opmyibeny (1975)
npennoxuia 14 pasnenos, HO Ha caMOM Jelie, MoApa3ienia equHUIBl Ha 34
ximacca: affirmation, confirmation, consentement, conclusion, constatation,
évidence, conseils, encouragements, doute, réponses ¢évasives, hésitation,
étonnement, formules de politesse, salutations, adieux, demandes, excuses,
remerciements, indifférence, interrogation, jugement défavorable, appréciation
ironique, jugement favorable, appréciation positive, mécontentement,
indignation, négation, refus, satisfaction, joie, soupcon, reproche, blame
(yTBepkaeHUe, TOATBEPKICHUE, COrJlacue, 3aKIIOYeHUE, OYECBHIHBIC JI0Ka3a-
TCJIbCTBA, COBCTHI, MOOIIPEHNUEC, COMHCHUEC, YKIIOHYMBLIC OTBCTHI, KOHe6aHI/le,
yauBIIeHHE, (OpMYJbl BEXIMBOCTH, NPHBETCTBUS, MNpOIIAHUs, Mpockda/Tpe-
OoBanwme, onpaBiaHus, OJIaroAapHOCTbh, Oe3pa3Indre, BOMPOC, HEOIAronmpusITHOE
CYXIIEHHE, UPOHMYECKasl OILIEHKa, OJaronpHusTHOE CYXKICHHUE, MOJIOKHUTEIbHAs
OLICHKA, HEIOBOJBCTBO, HErOJOBaHHE, OTPUIAHUE, OTKa3, YJOBJIECTBOPEHUE,
pamocTh, MOJO3pPEHHUE, YNPeK, OOBUHEHHs). B KaxIoM pasjene MPHBOASATCS
HECKOJIbKO JMATIOTr0B-00pa3I0B U CIUCOK (PPAHIly3CKHUX EAUHHUIL C IEPEBOIOM.

Kak BHIHO U3 TPUBEACHHOIO TMICPEYHCIICHUS pa3JeiioB, B padoTe
M.K. CabaHeeBoii HE CTaBHUTCS 3ajJaya MCCIEIOBATEIBCKOrO IUIaHa, Kiaccupu-
Kallysi MPOBOUTCS 10 CEMAHTHYCCKOMY KPHUTEPHIO, OJTHAKO CTPYKTYPHUPOBAHHE
KaK pa3ieioB, Tak U HAOOPOB €IMHUI] KaXJOTro pasjiella HaMEepEeHHO OTCYTCT-
BYET.

Tem HEe MeHee, ¢ MeTonu4YecKor ToukH 3peHus nmoaxonx M.K. CabaneeBoit
NPUHST HAMHU KaKk HanOoJiee 1enecoo0pas3Hblii B MPAKTUUECKOM CMBICIIE.

Crtoco0bI BRIpaKEHHUS peaKIUH BBOAITCS Kak Taoccapuii B popme Tadm.

Kak moka3pIBaeT MpakTUKa, CTYIACHTHI JIydllle YCBAUBAIOT MaTepPHA, €CIIH
MHOCTPAHHbIC EJIMHUIIBI PA3MEIICHBI CIICBA.

[IpuBenem nBa mpumepa.

JUAJIOT'U 1 (YKIOHYHBEIA OTBET M OTKA3»).

3aoanue. Ilpoumume mMukpomexcmul u U3i0dcUme ux 6 popme ouaioea u3
Yyemulpex NAPHLIX PERIUK MeNCOY IHMY3UACTIOM, PEWUSWUM 3apabomams pas-
sedenum mprogpeneti ¢ Ilapusice u yuUHOBHUKOM, He dcenaiowem 0aeamv pas-
pewienue Ha maKou npoexm.
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Exununbr YKIIOHYMBOTO OTBE€TA:

C'est a voir.

Hano nonymars.

C'est difficile a dire.

TpynHo cka3ats.

C'est facile a dire.

Jlerko cka3arThb.

11 le faut bien.

IIpuxoaurcs.

1l parait.

ITo-Buaumomy. Iloxoxe.

Je me le demande.

Cawm cebe 321310 3TOT BOIpoOC.

On ne sait jamais.

He mory cka3zatb 3apanee

Pas plus que ga.

He ocobenno.

Pas trop. Pas tellement.

He ouenn-To.

Plus ou moins.

Boisee nimm menee.

Tant bien que mal. Koe-xaxk.
Enunune otkaza:

A aucun prix Hu 3a yro.

Absolument pas. Bogce Her.

A d'autres ! Ca ne tient pas debout.

370 BEITyMKH!

Ca ne me dit rien.

9TO MHE HUYETO HE TOBOPHUT.

Ca ne vous regarde pas.
Mélez-vous de ce qui vous regarde.

JTO Bac He KacaeTcs.
He BmemmuBaiiTech He B CBOM Ji€ja.

Ce n'est pas le cas.

OTO He TOT ciIy4ail.

Au grand jamais. Ca, jamais.

Hukorna.

Ca ne va pas.

DTO HE TOAUTCS.

Ca ne vaut pas la peine.

He crowur.

Ca ne marche pas.

OTO HE MOJIyYUTCS.

C'est impossible.

9TO HEBO3MOKHO.

Il ne manquait plus que ca.

Toapko 3TOrO HE XBaTao!

Il ne s'agit pas de ca.

Peur He 00 aTOM.

Jamais de la vie.

Hukorna B >xu3HU

Laissez tomber.

OcTaBuUM 3TOT pa3roBop.

N'insistez pas. J'en ai assez. XBatur.

He nacrausaiite.

N'y comptez pas.

He paccuutsiBaiite Ha 370.

Pas de chance.

He Beser.

Pas du tout. Pas le moins du monde.

Hunuero momo6HOTrO.

Pas moyen.

Huxkax He MOJIYUHUTCH.

Pas question.

OO0 >TOoM HeT u peyn.
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Pas précisément. He coBcem Tak.

Pas trop. Pas tellement. He ouensb-To.

Pour rien au monde. Hwu 3a uro Ha cBere.
Rien a faire. Huuero He nmoaenaciiib.
Rien du tout. Pas du tout. Huuero momo6HOrO.
Vous vous trompez. Br1 ommmbaerecs.

UNE TRUFFE SAUVAGE TROUVEE SUR UN TOIT VEGETALISE
A PARIS

1) Insolite.

Une truffe sauvage, sur les toits de Paris a deux pas de la tour Eiffel!

Au cours des travaux de réaménagement le "diamant noir" a été trouvée sur
la terrasse de 1’hotel Mercure. Le 30 novembre, c’est sur le toit végétalisé de cet
hétel du 15e arrondissement qu’une Tuber brumale, de 21 grammes, espéce
comestible, a été sortie de terre. Elle se trouvait au pied d’un charme planté il y a
de nombreuses années.

Paris va-t-il devenir une région trufficole comme I'Occitanie ?

2) C’est la premiere fois que I’on trouve un tel champignon a I’état sauvage
dans Paris.

"Nous avons trouvé cette truffe lors de travaux de plantations de houblons
en creusant le sol. Elle était entre 15 et 20 cm de profondeur auprés des racines
d'un charme", explique Frédéric Madre, chercheur au Centre d'écologie et des
sciences de la conservation (Muséum/CNRS/UMPC) et découvreur du
champignon. Tuber brumale, espéce comestible

La découverte n'a rien d'insignifiant. Le chercheur qui en a la paternité est
cofondateur de la start-up Topager,

3) Pour Marc-André Selosse, professeur d’écologic microbienne au
Muséum national d’Histoire naturelle, «Tuber brumale est une truffe comestible
quoique peu consommée, qui pousse d’ordinaire dans les mémes régions que la
truffe noire du Périgord et dans les mémes sols secs et calcairesy.

Pour ce spécialiste, "cela pourrait se reproduire” et il se peut méme que 1'on
puisse cultiver des truffes sur les toits de Paris.

4) La truffe découverte sur la terrasse végétalisée de I'hotel Mercure Paris
Centre Tour Eiffel est actuellement en cours d'expertise. Une nouvelle a réjoui la
mairie qui a tweeté I’information.
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Cette découverte montre que les conditions climatiques et la végétation
changent dans les villes.

Début novembre, on apprenait que pour la premiére fois de 1'histoire, une
truffe noire du Périgord de 16 grammes avait été récoltée au Royaume-Uni, a
Monmouthshire, au sud du Pays de Galles.

Huanoru 2. «BeXIMBOCTD U YAHBICHHE)»

3amanme. Counnnre auanor ¢ortorpada ¥ HOYHOTO MOTBUIBKA TPH ITOH
BCTpeUYe B JKMBOW WM3TOPOAM, UCIIONB3YS CPEICTBA BBIPAKEHHS YIUBICHUS U
BEXJIMBOCTH.

Allamanda cathartica est une liane vigoureuse originaire d'Amérique du
Sud et largement cultivé pour l'ornement dans les zones tropicales. (Photo N.
Zhabo)

Enunuue! BeipaxkeHus yauBIEHUS

Pas possible! He moxer ObITh!

En effet? B camom nemne?

Je n'en reviens pas. B ce0s He Mory npuiitu.
En voila une histoire! Bor Tak gena!

Non? Ja uro B!

Sans blague? Kpome nrytox?

Qui aurait dit cela. Kto OB MOT TOTyMATH.
C'est incroyable. HeseposTHo.

Je n'aurais jamais imaginé une chose | Hukorna 6b1 He momymant.
pareille.

Ah tiens! Hano xe!
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Et dire que ... !

Tonbko nogyMaTs, 4ro...!

C'est génial!

IToTpsicarome!

Vrai? Ah, oui, vraiment?

IIpaBna?

DopMyJIbl BEXXIMBOCTH

Avec plaisir.

C yIoBOJIBCTBHEM.

Ca ne fait rien. (Ce n'est) pas grave. 1l
n'y a pas de mal.

Hudero.

Ca ne vous dérange pas si...

Bawm He momermaer, ecnm...

Comment allez-vous?

Kaxk BbI moxuBaere?

Comment ¢a va?

Kak nena?

Comment vous portez-vous?

Kak BrI ce0s uyBcTByeTe?

Désolé. Je regrette...

MHe xanab, HO HET.

Excusez-moi. Pardonnez-moi.

[Ipoctute mMeHs..

Faites donc. Je vous en prie.

[Noxanyiicta (pa3pelieHue).

Faites-lui toutes mes amitiés

Ilepenaiite eMy MOH pUBET

Je suis désolé de vous déranger.

Kanb, yTo nmpuxoaurcs Bac
OECIIOKOUTh.

Je suis trés heureux de vous voir

Pap Bac BugeTh

Le plaisir est partagé.

S ToKe OYeHb paj.

Merci! - Pas de quoi. De rien.

Cnacub6o! — He 3a uto

Oh, la vache!

Kpyro! (npocmopeu.)

Parfait! IIpekpacHo.
Permettez-moi de... [To3BoJIbTE MHE...
Quel dommage. Kaxk xais.

Treés heureux

S ouens paj.

Vous étes bien gentil.

Brb1 ouens a100€3HEI.

HamomHuMm, 4T0 MBI CTaBUM TIepes cOO0H Liesb MOATOTOBUTh Oy JyIINX CIIe-
[IUAJIUCTOB B 00JIACTH CEIBCKOTO XO3IHCTBA K IIEPETOBOPAM I10 CIICIHATBHOCTH.
ITosTomy THaBHBEIM KpuUTepueM OTOOpa ObLIa Ieneco00pa3HOCTh. bbimn MCKITo-
YeHBI KakK Leible OJ0KM (IPUBETCTBHS, NMPOILAHMS, HPOHNYECKas OLIEHKa, HEro-
JIOBaHME, T0103pEHNE, OOBHHEHHS), TAK U OTAEJIbHBIC EANHHLBI (HarpuMmep, HO-
Basi MOJIHasl elMHMIA beurk!, BEIpakaromasi OTBpallieHue).

Jliist cocTaBiieHusI 3aJaHU 110 KypCy (PaHIly3CKOTO SI3bIKa JJIs CIICI[Hallb-
HBIX I[eJICH KaXkaasi oToOpaHHasi HAMU EIMHUIA ObLIa MOBEPrHYTa MPOBEPKE Ha
HaJIM4He B COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM S3bIKE, HA YaCTOTHOCTb M CTHIIMCTHYEC-
KOE COOTBETCTBHE.
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Bbumn Takke cormocTaBlieHbl M 00CYXKIEHBI B IEJSIX MOATBEPXKICHUS Ipa-
BWJILHOCTH MHTEPHPETAH PYCCKHE SKBUBAJICHTHI (PPAHITY3CKUX E€IUHHUI] B OH-
JaliH CIIOBapsiX, MEYaTHBIX coBapsX (YBbI, CIUIIKOM OBICTPO YCTapeBalOIIUX).
[Tpu HeoOxomUMOCTH OBUIH TPEIIOKEHBI HOBBIE BapUAHTHI IIEPEBO/IA, OTPaXKaro-
II1€ KOHBEHIIMH COBPEMEHHOTO S3bIKA.

B pesynbrate ObIIM penIeHb! ClIeAYIOIHUE 3aJaun:

1) BBISIBIEHB! KOMMYHHUKATHBHBIE €ANHUIIBI, UCIIONb3yeMble B 0(OPMIICHUH
pEUH IpH BEICHUN JUCKYCCHHU Ha (DPAHIY3CKOM SI3BIKE;

2) Ha OCHOBE aHANIW3a HAYYHOW JIMTEPATYphl M HCTOYHUKOB MNPOBEICHA
KIacCU(HKALMSA 110 KPUTEPHIO MPArMaTHYECKOTO BO3ACHCTBHS BBICKAa3bIBAHUS
Ha TIapTHepa;

3) cocraBiieH CIHCOK €INHML, HEOOXOAMMBIX U JOCTATOYHBIX Ul KOMMY-
HUKaTUBHOTO 3 deKTa Ha napTHepa OOIIEeHNS;

4) oToOpaHbI aKkTyalbHbIE Ha HACTOSIINI MOMEHT €INHHIIBI, 00eCIIeYHBaIO-
1IMe BBIPQKEHHE COrjiacusi M NMOOYXKICHUS; BBIpaXEHHE KOJeOaHUs M OTKa3a;
(OpMyIBI BEXKJIMBOCTH; BBIPQKCHHE OTHOLICHHS K OOCYXKIAMOMY IIPOEKTY:
COMHEHHUS, YAUBIICHUE, OIIACCHNS, PABHOAYIIHS; Pa3IMYHbIC BUIBI BOIIPOCOB.

BriBogsl.

Io pesynbTaTam n3ydeHHs GppaHIy3CKOro si3bIKa B KOMIUIEKCE C APYTUMHU
IHMCLMIUIMHAMHU Y CTYASHTa JOJDKHBI OBITH C(HOPMHUPOBAHBI OOLIEKYJIBTYPHBIE,
ol1enpogeccnoHanbHbIe ¥ MPOPEeCCHOHATBHBIE KOMIIETEHIIUH.

OneHka MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKAaTHBHOWH KOMITETEHIIMH BEACHHS JHajiora
Ha NpodecCHOHaNIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEMbI OCYLIECTBIISIETCS 110 pe3yJibTa-
TaM TEKYLIEero KOHTPOJIS U 1O Pe3yJibTaTaM IPOMEXYTOUYHOTO KOHTPOJIsI, IPOBO-
JMOTO B ceperrHe ydeOHoro cemectpa. OOBEKTOM KOHTPOJIS SIBISIFOTCSI KOM-
MYHHMKaTHBHbIE YMEHHS W HaBBIKM B (OpMe 3aiaHMi, BBIABIAIONIMX YPOBEHb
BIIQJICHUS CTYICHTaMH S3BIKOBBIM CPEACTBAMM M CTEleHb CHOPMUPOBAHHOCTU
S3BIKOBBIX HABBIKOB U PEYEBBIX YMEHUI B paMKax MHOS3BIYHONW KOMMYHUKATHB-
HOH KOMIIETEHIIUH.

B NHMHTBO-TICUXOJIOTHYECKOM IUIaHE Pe3yJIbTaTOM 3aHATHI SBISIETCS OC-
MBICJICHHE OOy4aromMMuCs 3Ha4yeHus OQOpMIICHHS IParMaTHYecKoro IUIaHa
BBICKA3bIBaHMs, KaK C TOYKU 3pEHHs CTPYKTYpBl AUAIOTHYECKOH peuH, Tak Hu ¢
TOYKH 3PEHHs MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMU: TIOJIE3HOCTh IOJY4YE€HHOTO
coOoOIIeHH s IS TI0JIb30BaTeNsl (CBOMCTBA MTOJHOTHI, CBOEBPEMEHHOCTH, IPIOHO-
MHYHOCTH M aJI€KBaTHOCTH), YY€T BO3MOXKHOTO HAJIMYMs HPOTHUBOIOJIOKHBIX
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TOYCK 3pCHUs, MOPOKAANIMNX AHUCKYCCHUIO, CO6J'IIOH€HI/I€ CJIOJKMBIIHXCA Ha
ﬂaHHLIfI MOMCHT BO (1)paHL[y3CKOM SA3BIKE KYJIbTYPHO-SA3bIKOBBIX KOHBEHIIHH.

B conmonornyeckoM IijlaHe BBITIOJHEHHUE 3aJaHUM JUAJIOTMYECKOrO0 THIIA

MOBBIIIACT CIUIOYCHHOCTh M JIOBEPHE B IPYIINE, CO3MACT MPEANOChUIKH I 3¢~

(heKTHBHOW MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIMK B OyAylmMX HpodeccCHOHAIBHBIX

KOHTaKTax.
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Mockoeckuti 2ocydapcmeeHHbIl
JNluHegUCMuUYecKul yHusepcumem

Xab6o H.U.

AepapHo-mexHonoaudeckul uHcmumym

NPEALLECTBYIOLIEE NEPEBOAY OBCYXAOEHUE HA
POOHOM A3bIKE CUTYALIUU U TEMbI TEKCTA KAK
BAXHEULWAS KOMMOHEHTA CUCTEMBbI
NEPEBOOYECKUX YNPAXHEHUA

ABSTRACT

A PRIOR DISCUSSION IN THE NATIVE LANGUAGE OF THE
SITUATION AND THEMES OF THE TEXT AS AN ESSENTIAL
COMPONENT OF TRANSLATIONAL EXERCISES SYSTEM

The purpose of the research is to analyze a way of teaching translation to
adult students having achieved effective operational proficiency and more, but still
having the tendency to use the first dictionary mother tongue word or an already
known equivalent when translating a word or an expression instead of correlating
the meaning of the language unit with the entire content of the text. The most
important component of the elaborated system of exercises is a preliminary talk in
the Mother tongue, an active consideration of the topic and the context in the
group in class. Mental activities aimed at learning translation into mother tongue
have a support helping to find the good variant to express semantic, stylistic and
pragmatic nuances, which are characteristic of political discourse. We propose to
call the method a "top-down procedure” meaning that the way is opposite to the
traditional teaching “from simple to complex”. A system of exercises has been
built for teaching translation beginning from the whole text interpretation text to a
search for adequacy of one word translation. So the solution finally found by the
group of student will be based on the general meaning and the logic of the
content to be rendered.

Key words: methodology of teaching translation, political discourse,
effective operational proficiency, system of exercises, adult learners.
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PE3IOME

Llenbto gaHHOro nccnegoBaHua sBnsieTcst aHanua cnocoba obyveHus nepe-
BOAY B3pOCHbIX 0By4YatoLLmMXCcsl, AOCTUTLLUX MPOABUHYTOMO YPOBHS BNaAeHUst NHO-
CTPaHHbIM AI3bIKOM, HO BCE € MMEeLMX TEHAEHUMIO UCMOoNb30BaTb Npu nepe-
BOJE Ha POAHON A3bIK NEePBbIA CNOBAPHLIA SKBUBANEHT UMK yXXe U3BECTHbIN IKBU-
BaneHT BMECTO TOro, YTobbl COOTHECTM 3HAYEHUS A3bIKOBOW €AMHULbI CO BCEM
cofepxaHWeM TekcTa. BaxHenlmM KOMMNOHEHTOM pa3paboTaHHOW cUCTEMbI Y-
paxHeHWn sBnsieTcs npedBapuTenbHasi 6ecega Ha POAHOM A3blKe, aKTUBHOE
paccMOTPeHNE B TPynne Ha 3aHsATUSX U TeMbl, U ee KOHTEeKCTa. YMCTBEHHast
[esTenbHOCTb, HanpaBneHHas Ha oby4yeHne nepeBody Ha POAHON A3blK, UMeEeT
oropy, NOMOratoLLyl0 HaNTU XOPOLUWIA BapUaHT BbIPAXEHNS CEMaHTUYECKUX, CTH-
MIUCTUYECKMX U MparMaTUYECKMX HIAHCOB, XapaKTepHbIX Afs MONUMTUYECKOro
avckypca. Mbl npegnaraem HasblBaTb METO, «HUCXOASILLMIA NOPSAOK NMOCTPOEHMS
CUCTEMbI YNPAKHEHWI», YTO NPOTUBOMOSIOXKHO TPAAULMOHHOMY MOCTPOEHMUIO «OT
6onee npoctoro k 6onee cnoxHoMmy». Co3gaHa cucteMa ynpaxHeHun ans oby-
YeHUsi NepeBOAY, HauYMHasi C UHTeprnpeTaumum BCero TekcTa M 3akaHumBas nouc-
KOM a[leKBaTHOCTM NepeBoja OAHOro croBa. Tak YTo NepeBoaYvecKoe peLleHue,
[AOCTUrHYTOE B XOAe 3aHATUSA B rpynne, 6yaeT oCHOBLIBATLCS Ha 06OLLEM cMbIcie
TEKCTa U Ha ITOrMKe CoaepXXaHusi NepeBoaMMOro TeKCTa.

Knrodeenble croea: memoduka npenodasaHusi rnepesoda, nonumuyeckuli
OucKypc, aghheKmueHoe ornepamusHOe Macmepcmeo, cucmema yrnpaxHeHud,
obyyeHue 83p0OC/IbIX.

uuenenhy

hrUdbhsuub 6h S6LUSh FEUULENP LURLUUWUL
etuurunhue Uu3rsiuh Lsdnd NrMsu
[UreUuULAULUL YUrdgnNh@ESNhLLEMP KUUUWLUNGH
EULUL AUUAHR

Lhwnwgnunnipjwu bywwnwyu b gbpindt| pwpgdwunyejwu nwnigdwu &up
wpryniuwybn gnpdwnuwlwu niwwyniygywu b wyblhht hwuwd nwwwunnutiph-
ubiphu, npnup uwlwju dhwind niubu dwjptup |Bqyny pwpgiwubiihu  ogunw-
gnpdtip dwypbuh |Gquh wnwolwiht pwnwwwwnph Ywd wpnbu hwjwnuh hw-
dwndbipp: Pnfuwnbiup wuhpwdty £ gniquyglp wnwowpyynn Gguwywu dhw-
ynpp wnbipunp nne pnywunwynipjwu htiwn: Uawlywsd Jupdniginiuubiph hwdw-
Yungh Ywpbnpwgnyu pwnunphsp Uwfutwlwu gpnygl £ dwyptuh (Gqdnd,
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ptdwih L npw hwdwwnbpunh wywhy puuwpynwiu £ fjudpnd, nwuh pupwg-
pnid: Unwynp gnpdniubinyeniup, npp ninnywsd & dwjptup |Gqyny pwpgdwunt-
pJjwl nwnigdwup, wowygnd £ odwunwybnt gt jwy wwppbpwy wpunw-
hwjinbint hwdwp hdwuwnwihu, ndwlwu U gnpéwpwuwlwu wju uppbpwug-
ubipp, npnup punpny Bu pwnwpwlwu nhuynipupu: Ukup wnwownpynid Gup db-
pnnp wujwub) «ybiphg Jwp gnpdwnnye», husp Upwuwynd E, np wju wnwp-
ptpwyp hwwnwy £ wjwunwlwu nwnigdwt «wwnpghg pwpne» duhu: Unbng-
o, b Jwpdnygyniuubph hwdwlwpg  pwpgiwunyguu  nwngdwu  hwdwp'
ujuwdé wdpnne nbipunph dGluwpwudwtu hdnnyeniuubp nwnigwubing dhush
dh pwnh pwpgdwuntgjwu Ghoun hwdwpdbph npnudwu gnpdpupwgp hpwlw-
uwgubp:

Pwbuyh pwnbp' pwpqdwinysyut nunigdwl dGpnnplw, pwnwpwlwt
npulynipu, wprynibwybiy gnpdwnbiwlwt hdipnieynit, Jupdnigniiiph hwdw-
Yuwpq, swihwhwu nwuwtinnbGn:

TOHKOCTH MOJUTHYECKON CUTYyallMK HE MOAJNAI0TCS 10 CUX 0P NEPEBOMAY C
MOMOUIBI0 KOMIBIOTEPHBIX CHCTEM ITepeBosa. IMEHHO B BBIOpaHHOMW JUIsl MpaK-
THUYECKOTO MCCIIEIOBaHUs c(epe MOJUTUUECKON MyOIUIMCTHKY JJIsl IepeBoja
TpeOyeTcsi OIpeNeIeHHBI TPEHWHT, HAINPABJICHHBIM Ha BBIPAOOTKY INPHEMOB
cooTHeceHHsI (OPMaJbHOM W COAEPKATEIHLHOW COCTABJISIONICH TEKCTOB WHO-
CTPaHHOTO M POJTHOTO S3bIKA, YTO OINPENEIsIeT aKTyallbHOCTh HCCIEeI0BaHUS. X0-
polee BIaIeHWE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBISETCS HEOOXOIMMOW, HO BCE KE
HEJ0CTaTOYHOM COCTABJIAIOILEH YCIIEUTHOTO EPEBOJIA.

Lenp uccneoBanmst — ONUCATh M IPOAHATM3UPOBATh Pa3padOTaHHYIO HAMU
CHCTEMHYIO METO/IMKY OOyUYeHHUs IEPEBOTY TEKCTa C MHOCTPAHHOTO SI3BbIKA, BaXK-
HEWIIMM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBJISETCS HpEIBapUTEIbHOE 00CYKICHHE KaK
TEMbI, TaK U CUTyallul HA POJHOM A3BIKC.

PaboTa oCHOBBIBaeTCS Ha TEOPETHUYECKUX MMOJIOKEHHSX NEPEBOOBEICHNUS,
chopmynupoBanubix JI.C Bapxymaposbim (1975: 240), JI.LK. JlareiieBbiM u
C.B. PomanoBeiM [https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-perevoda-i-problemy-
obucheniya-perevodu], 1 KOHKpeTHee, HA TTOHUMAHUU OTHOLICHUN CHUTYaIlMH H
nHpopmannonHoro Ttekcra (I'maskoB A.B., https://cyberleninka.ru/article/n/-
situatsiya-i-tekst-o-tipologii-faktualnyh-tekstov) u muddepeHnmannm KOMMyHH-
KaTUBHOW ¥ (DYHKIIMOHAJIBFHOW 3KBHBAJCHTHOCTH, a TaKXKE HAa MPAKTUYCCKUX
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meronuueckux npeproxkenusx JL.K. Jlareimesa n A.JI. Cemenosa (2003: 192),
T.B. [apmmnaoii (2016: 378-384).

MarepuanoM HCCIEeIOBaHHUS IOCIY)XWJIM TEKCTHI ITepeBojia 00Yy4Yaroliu-
MHUCSI MyOJUIIMCTHYECKUX CTaTeH MONMUTUIECKOM TeMaTtuku. K mepeBoay npeia-
rajJuch aHAIUTHYECKUE TEKCTHI OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOW TeMaTHKU (paH-
Kos:3prgHBIX CMU.

[IpenBapss U3I0KEHHUE PE3yIHTATOB MCCIEAOBAHMS, OMPEIACTUMCS C TEM,
KaK MBI OyZieM MOHMMAaTh TEPMHUHBI TEKCT, CollepKaHue, nepeBon. Texcm, ipen-
MeT Hallled NesITeTHbHOCTH, MBI OyZeM NOHUMATh KaK YCTHYIO HJIM MHUCHMEHHYIO
(hopMy, COBOKYITHOCTh 3HAYUMBIX €IWHUI], KOTOpas CO3JacT B CBOEM B3amMO-
JIeWCTBHUH oTIpeziesieHHoe conepxanue. Codeparcanue NPEACTaBISIETCS HAM MHO-
TOKOMITOHEHTHOH CHCTEMOH, BKJIIOYAIOIIEH KaKk YHCTO CMBICIOBBIE, TaK H
CTHJIMCTHYECKUE, aKCHOJIOTMYECKUE U TIPArMaTHYeCKUe COCTaBIISIOIIHE.

Mpl OyzeM MOHUMATh N0 MePeBOAOM COOCTBEHHO ITPOLIECC Tepenayl co-
JIep)KaHHUsl MCXOJIHOIO TEKCTa Ha OJHOM S3bIKE€ C MOMOIIBIO (OpMBI APYroro
S3BIKA. Y CHEIIHOCTH NepeBoAa Kak pe3ybTaTa ONpenesieTcsl, COOTBETCTBEHHO,
TEM, HAaCKOJIBKO IIOJIHO TEPEBOAYMK CMOT COXPAaHUTh U IepelaTh BCE KOMIIO-
HEHTHI COJEepKaHUS MCXOMHOTO TekcTa. [lepeBox MBI mpencTaBisieM cede Kak
Ha0O0p CIIEAYIOMNX CHHXPOHHBIX JHOO MOCIIEeIOBATENBHBIX BIIOB JESTEIBHOCTH:

* Oe3ommboyHOE cooTHeceHHEe (PopM ¥ 3HAUEHWH KOMIOHEHTOB HCXOJ-
HOTO TEKCTa,

* MAaKCHMaJIbHO IIOJIHO€ BOCHPHATHE €0 MHOTOKOMIIOHEHTHOI'O COZEp-
JKaHUS,

*  OT/AEJEHHE 3TOr'0 CO/IEPXkaHUsI OT (POPMAILHOM YacTH TEKCTa,

* 3¢ddexTrBHOE TIEPEKOANPOBAHUE €0 B JIPYTYIO SI3BIKOBYIO CHUCTEMY C
MaKCHUMAaJIbHBIM COXPAaHEHHEM KOMIIOHEHTOB COJEPKaHHS HCXOIHOTO
tekcra (ABmonuna M.IO., XXa6o H.U., Yepnsimesa U.b., KpuBoreesa,
E.H., 2016: 9-17; XXKa6o H.U., ABmornnna M.IO., Yepusimmesa U.b.,
2018: 314-319; Avdonina M., Rudneva M., Valeeva N., Zhabo N.,
2016).

Pe3ysbTaThl HCC/IeA0BaAHUS.

MHoroneTHsisl paboTa B IIEpEBOIUECKUX I'PYIIIAX IPUBEAa HAC K BHIBOIY O

TOM, YTO OOY4EHHE MEPEeBOly C MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPEAINoJaraer, Kpome pa-
0O0TBI ¢ COOCTBEHHO HMHOCTPaHHBIM, KaK 3TO TPaJULMOHHO MPOUCXOAUT IPH
00ydYeHHH TEPEeBOAY, TAK K€ U JIOCTATOYHO OOBEMHYIO paboTy mo (opmupo-
BaHUIO y 00yYJaIOMIMXCSI HABBIKA M3JIOKEHISI KOPPEKTHO «H3BICYCHHOTO» COZIEp-
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JKaHUSI THOCTPAHHOT'O TEKCTa Ha CBOEM POJIHOM SI3bIKE KaK HOCUTEJIE KOHEYHOTO
NpoJyKTa rnepeBoja. IMeHHO B 3TO# 00nacTy mpernojaBareslb 4acTo BCTPEYaeT
TPYAHOCTH, OCO66HHO C TaKUM KOHTHHI'€CHTOM 06yqa10u11/1xc;1, KOTOPBIM U1
MOHUMaHHS COAEPKAHUS TEKCTa HE Hy)KEH CIIOBaph.

B nanHO# paboTe MBI OyJeM paccMaTpHBaTh T€ BHUJBI JCATEIBHOCTH,
MPOUCXOJSIME TIPU TIEPEeBOJIE M HalpaBieHHbIe Ha oOyueHue 3((HEeKTUBHOMY
MepeBOy Ha POXHOW PYCCKUH S3BIK, KOTOPBIE MBI HCIOJB30BAJIH B TpyIIax
obyuarommxcst ypoBHa Cl u C2 mo eBporneiickoil KilacCH(pHUKANNHU, TO €CTh TeX,
JUT KOTOPBIX TIEPBBIN ATall IepeBo/ia, a IMEHHO COOTHeceHHne (popM 1 3HAUeHUI
KOMIIOHEHTOB HCXOIHOTO TEKCTA, HE MPENICTABISAET OCOOBIX TPYXHOCTEH.

Oco0eHHOCTBIO TIEpeBO/ia TAKOTO THIA TEKCTOB SBISIETCS TO, YTO JUIS HX
MOHUMaHHS M, CJIEJOBATEIIbHO, KOPPEKTHOTO IIepeBOJa Bcerga Tpedyercs
3HaHUE peajbHOM CUTyalllH, C KOTOPOM OHU cooTHOcATcs. Hanpumep, uurara us
peunt Maxmyna A6baca B uHpopMaroHHOM TekcTe “l’atmosphére créée par les
actions américaines”  [https://www.lopinion.fr/edition/international/vladimir-
poutine-l-homme-providentiel-proche-orient-143373] TpeOyer s nOHUMaHHS
€ro CMBICJIOBOM (DYHKLIMH B 3TOM TEKCTE 3HAHMS O TOM, YTO MAIECTUHCKHUN
nuaep uMeeT B BUIy npusHanue Uepycamuma cronuuei M3pannsg. Eciu Ttakux
3HaHUH y O0ydYaromerocs HeT, OH NOJDKEH JIM0O y3HATh MX MpHU TIpeaBapuTe-
JHFHOM CaMOCTOSITEIbHOM YTEHHH TEKCTA, JIN0O TOyYUTh UX OT MpPerogaBaTess
IIPY 03HAKOMJICHHH C TEKCTOM HEIIOCPE/ICTBEHHO B ayJUTOPHH.

Kak moxa3ana nmpakTika, OCHOBHBIE TPYAHOCTH TP IEPEBOC HA PYCCKUI
SA3BIK, C KOTOPBIMU IIPEIOAABATCIIb CTAJKUBACTCA B TaKUX TIpylnax 06}”{3}0-
IIMXCSl, MOXKHO CBECTH K CIIEAYIOIIEMY MEPeyHIO:

- HeIOCTaTOYHO Pa3BHTOE YMEHHWE M3JaraTh Kakoe-mubo colepikaHue Ha

PYCCKOM SI3BIKE;

- HeyMmeHHue 3¢ (eKTUBHO COYETaTh JBA BHJA MBICIHTEIBHOMN NesTeIbHO-
CTH — TIEPEBOJ] TEKCTa U aHAJIM3 M 3allOMUHAHHE ero copepkaHus. OHO
BBIPAKAeTCS B TOM, YTO JaXX€ IMOCJE BBHIMOJHEHHUS CaMOCTOSATEIHFHOTO
TepeBoia TeKCTa Ha PYCCKHUH S3BIK OOYJArOIIUIiCS HE BCErla YCIEUTHO
MOJXKET W3JIOKUTH OCHOBHOE CO/EpXKaHWe, NpPOaHAIN3HPOBATh €ro,
cenaTh BBIBOABI O 3a/1a4yax, MOCTABJICHHBIX aBTOPOM TEKCTa MPHU €ro
HaIlMCaHUW,

- TEeHICHUMS K WCIIOJb30BAHHIO IIEPBOIO WM YK€ M3BECTHOTO CJIOBap-
HOTO SKBHUBAJICHTA TP IIEPEBOJIE CJIOBA MJIM BBIpaXKeHHs 0e3 COOTHe-
CCHHS 3HAYCHUS SI3BIKOBOM €AMHUIIBI CO BCEM COJIEPKAHNEM TEKCTa;
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- HeJ0CTaTOYHasl yCTOHYMBOCTD K SI3bIKOBOM MHTEp(EpEeHIINH, BEIpaKaro-
LIasACsl B CO3/IaHUU CIIOBOCOYETAHUH €IUHHMI], TPAMMATHIECKH M CTUIIU-
CTUYECKU HEKOPPEKTHBIX JUIsl PYCCKOTO SI3bIKa;

- OTCYTCTBHUC HaBbIKa WU T'OTOBHOCTU HMCIIOJIB30BAaTh CHpaBO‘lHLII‘/II marte-
pHa Ui ojiydeHust POHOBBIX 3HAHUHM, HEOOXOIMMBIX JJIsi TOHUMAHHS
COZIEp)KaHUS TEKCTa U, CIEeJ0BaTeIbHO, €ro IepeBoa.

Knaccnuecknit Habop ymnpakHeHHHA 1O OOyYEHHMIO TEpEeBOLY Ha TaKOM
YpOBHE 3HAHMS S3bIKA TPAJULHOHHO BKIIFOYAET YNPAXHEHUsS IO INEpeBOay Ha
BCEX YPOBHSIX (CIIOBO — CIIOBOCOYETAHHE — CHHTAKCHUECKUE CTPYKTYPHI — TEKCT),
TO €CTh TAKUX COWHHIL, KaK IPELH3HOHHBIEC CJIOBa (B 4aCTHOCTH, MMEHA CO0-
CTBEHHBIE, €IMHHIIEI MEpbI, 4Kcia), (pa3eosOTH3Mbl, LITAMIIbl, YCTOWYHMBEIE
BBIpaXXECHUSI, MeTaOpbl, CHHTaKCHIecKre 000poTel. Oco0oe BHUMaHHE OOBIYHO
yrensiercss (peHOMeHaM, CBS3aHHBIM C Pa3HOCTPYKTYPHOCTBIO Tapbl (paHIry3-
CKUIl — PYCCKHii, a IMEHHO: TeMa-PEMaTHUYECKOMY WICHEHHIO, MCIIOJIb30BAHUIO
00paTHOro MNepeBoia OTPUIATENBHBIX IPEUIOKEHNH, NEepeBOAYy JIOTMYECKUX
KOHHEKTOPOB C y4ETOM MEK(PPa30BbIX CMBICIOBBIX CBSI3EH.

B MeroaudeckoM IUIaHe MOCIENOBATENBHOCTD YIPaKHEHHH TPAIULMOHHO
CTPOMTCS OT TaK Ha3bIBAEMOT'O IIPOCTOT0» (CJIOBA) K TaK HAa3bIBAEMOMY «CJI0K-
HOMY» (TEKCTY), oipa3yMeBasi OyKBaJIICTCKOE MOJIOKEHUE O TOM, YTO HE MOHSB
Ka)KI0T0 CJIOBA TEKCT HE IIEPEBECTH.

MpI peuiaraeM TEpMHH JJISI CUCTEMBI IIOCTPOCHUS YIPaKHEHUH 10 00y-
YEHUIO IIEPEBOYy OT KOMIIOHEHTOB K TEKCTY — ITIOCTPOEHHE B «BOCXOASIIIEM
nopsiike». AKCHOMO# B TaKOM CITydae CUUTAETCS, YTO MBICIHUTEIbHBIE MPOLIEC-
CBl M3BJICYCHUE U MEPEKOMPOBAHNE COJEPIKAHMsI TEKCTa HIET B Ipolecce 00y-
YEHUsI IEPEBOAY OT CJIOBA K TEKCTY.

B toM xe ciyuae, xorma oOydeHHe HAUMHAETCS C OOIIETO IMOHUMAHHUS
COZIep KaHMS TEKCTa U NIPEABAPUTEIFHOTO U3JIOKEHHS U aHallM3a €ro Ha POAHOM
S3BIKE, 32 KOTOPBIM JaJiee CIEAYeT IEPeBOj OoJiee MEJIKUX ero KOMIOHEHTOB,
MBI MpeUIaracM TEPMHH «HHCXOAAIIMII MOPAJOK NOCTPOEHHS CHCTEMBI
yOpa:kHeHui» 10 OOyYeHHIO IepeBody (OT TeKCTa K COCTAaBISIOLIUM €ro
KOMIIOHCHTaM).

Msl npennonaraeM, 4ro NPEUMYIIECTBOM TaKOrO METOJa Ul B3POCIBIX
00ydJaromuxcsi, SBISIETCSl 3aBEI0MOE OTCYTCTBUE HEMOCPEICTBEHHOM MPUBS3aH-
HOCTU KOMIIOHEHTOB COJCpKaHUA TCKCTa K €TI0 (l)OpMaJ'H)HI)IM HOCHUTCIIAM, a
TaK)ke BO3MOXKHOCTB II€pe]] IIPOLIECCOM MEPEBOIA B IPEIBAPUTENIBHBIX YIIpaXKHe-
HHSIX Ha PYCCKOM S3bIKE HUCIIONB30BaTh (IIPOrOBOPHUTH MIIM YCJIBILIATE OT IPerio-

75



JaBaTens) T¢ HEOOXOJMMBIC 00OPOTHI PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPEIC B AIbHEHIIIEM
OyayT HeOOXOIMMEI ITPH TIEPEBO/IE.

HO3TOMy npemgiiaraéMas HaMu 10CJI€A0BATCIbHOCTD NeSITETLHOCTEN B

00yuYeHHH TIEPEBOY HA POJHOM SI3BIK MPEIIOJaracT MCI0Jb30BaHUE Ha MEPBBIX

sTanax paOOThl YNpPaXHCHWH, HANPABICHHBIX HAa TOHMMAaHHE COJCPIKAHHS

TEKCTa U €r0 MU3JIOKEHUE Ha PYCCKOM S3BIKE, U BKJIIOYACT CICAYIOIINE 3aJaHUA,
KOTOPBIC CTaBATCA MECPET O6y‘Ia}0H.[I/IMI/ICH IIOCJIE PEABAPUTCIBHOTO O3HAKOM-
JICHHUA C TCKCTOM:

MIePECKAKUTE TO, YTO BBl IOHSUIM M 3allOMHUIIM, Ha PYCCKOM SI3BIKE
(3aaua — «OYMCTUTH» COJIEPIKAaHUE OT (POPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa U
OpEIBAPUTEIBHO «IEPENUTh» ero B (GopMy pomHoro 0Oe3 Hemocpea-
CTBEHHOI MPUBSA3KU K KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM (hOpMam);

OTBETHTE Ha PYCCKOM S3bIKE Ha BOIPOCHI MPEIojaBateiisi MO COJIep-
JKaQHHIO TEKCTA (3a/1a4a — B MPEIaraéMbIX BOMPOCAX IOACYHYTh» 00Y-
JaromumMca HeO6XOZ[I/lM])le CAVMHUIBI PYCCKOTO A3bIKAa U BbBIABUTH
HETIOHATBIE MU KOMIIOHEHTHI COAEPIKaHMs);

PaccKakuTe 0 HeBepOaJIbHBIX COOBITHAX, CBSI3AHHBIX C JaHHBIM TEKCTOM
Ha PYCCKOM FJIM HWHOCTPAHHOM S3BIKE (337ada — OOecIedynTh HeoO-
XOIUMBIE JUIS IOJTHOTO IOHUMAaHHS TeKCTa YOHOBBIC 3HAHUS);
NepeBeANTE MPELIM3NOHHBIE CIIOBA C ONIOPO Ha JTaHHEIE COOBITHS;
MIPEIIOKNUTE, MCXOMAS M3 IPOBEAECHHOTO aHaIN3a TEKCTa, HMEepEeBOMBI
yKa3aHHBIX NpernojaBareneM (pa3eosoru3MOB, HIMOM, YCTOWYHBBIX
CJIOBOCOYETAaHUH (3a7a4a — 3acTaBUTh OOYYAIOLIMXCS BCIHOMHHUTH H3-
BECTHBIE M HEKOHTEKCTHBIE IIEPEBO/IbI CIIOBOCOUETAHHM, ITPOAHAIN3H-
poBaTh HMX YMECTHOCTh B JIaHHOM TEKCT€ M HaiiThu Hamboliiee COOT-
BETCTBYIOLINE OIHCHIBAEMOMY B TEKCTE COOBITHIO II€PEBOABI, HEKOTO-
pble M3 KOTOPBIX YK€ OBbUIM yNOTpeOIeHbl IPH aHalIu3e TeKcTa Ha
PYCCKOM SI3BIKE);

cZeTaiTe YCTHBIH (C JINCTa B ayAUTOPHH) WITH TUCEMEHHEIH (B KauecTBe
JOMAIITHETO 3aJIaHus) IEePeBOA TeKcTa. [IpH MUCEMEHHOM IepeBoje B
Ka4eCTBE «JIOMAILHETO 33/1aHHsD» OOyYarolMMCSI MOXKET OBITH HpeaIo-
JKEHO 3aJlaHie BBIAEINTH T€ €AMHHIBI, MEPEBOJ KOTOPHIX HE COOTBET-
CTBYET CJIOBapHOMY 3HAYEHMIO CJOBa WM CIIOBOCOYETAHUsI, TpeOyer
IMMPUBJICUCHUS BCETO COACPIKAHUA TCKCTA,

crenaiiTe KpaTkoe MHCbMEHHOE WIM YCTHOE M3JIO)KEHHE TEKCTa Ha
MHOCTPAHHOM WJIHM PYCCKOM S3bIKE (33a7a4a — Hay4YUTh OOYYAIOIIUXCS
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0000mare copepXKaHue TEKCTa, BBIIENSATh €r0 OCHOBHBIE MOMEHTHI U
YMETh HCIIOJIB30BATh COJIEP)KATEIBHO W CTHIIMCTUYECKH KOPPEKTHBIE
SI3bIKOBBIC e[ll/IHl/IIJ,bl).

IIponeMoHCcTpUpPYEM IPUMEHEHHUE HUCXOAIIETO MOPSIAKA CUCTEMBI YIIPaXK-
HEHHUI Ha KOHKPETHOM IPUMEpE.

OOyuaronMes npeaiaraics Uil IPOYTeHHS TEKCTa M3 NEepHOTUYECKOro
m3gaaus «Le Point» [http://www.lepoint.fr/monde/face-a-donald-trump-angela-
merkel-marche-sur-des-oeufs-28-04-2018-2214300_24.php] mpo BcTpedy He-
MEIIKOTO ¥ aMEPHKAHCKOTO JTUICPOB M UX IIEPETOBOPOB.

[Tocne o3HAKOMIICHHS C COAEPIKaHINEM TEKCTa UM OBLIO TIPEI0KEHO:

- TepecckasaTh Ha PyCCKOM SI3bIKE OCHOBHOE COJIEP)KaHHE TEKCTa;

- OTBETHTb Ha HEKOTOPBIE BONPOCHI, yTOYHSIOUINE 3TO CO/IEPKAHUE;

- COOOIIMTH JOMOJHUTEIbHYI0O HMH(OPMAIMIO, U3BECTHYI0 UM OTHOCH-

TEJIbHO 3TOM BCTPEUU U JUHAMUKHN OTHOUIEHUH JIUIEPOB.

IIpenonaBatesns H0KEH MOAOKPaTh (pparMEeHTHI TEKCTa, coaepKalime Gppa-
3€0JIOTH3MBI M CIIOBOCOYETAHUS, IMOHATHBIE OOYYalOUINMCS, HO TIPEICTABIISIO-
M€ OIIPEeIICHHYIO TPYIHOCTh UL IiepeBoa. [IprBeneM HECKOIBKO IPHMEPOB.

1. Kmmme, ¢pa3eonaoru3smMpl u BEIPAXKEHHS PYCCKOTO SI3BIKA MOTYT HE
«BCIUIBIBAaTh» y IEPEBOMSIIEIO MMEHHO IO IPUYMHE XOPOILIETO 3HAHHS HHO-
CTPaHHOTO, S3BIKOBOM MaTepHall KOTOPOTO HACTONBKO MMPOYHO ACCOIUHPYETCS y
HEro CO CMBICIIOM, YTO OH HE MOJKET Pa3BECTH UX JIOCTAaTOYHO OBICTPO W HAWTH
PYCCKHIA 5KBHBAJIEHT, €CJIM 3TOT SKBHBAJIEHT HUKOI'/Ia HE BCTPEYAJICS B CIOBAPSX
WM IpYrUX ABYSI3bIYHBIX MaTepuanax. Hanpumep:

L'offensive de charme d'’Fmmanuel Macron a servi de modéle 2 Angela
Merkel.

TpynHOCTE TEpeBOAAa MAHHOTO BBIPAKEHHS, IOHUMAaHHE KOTOPOTO HE
MpPE/CTABISIET HUKAKOW MpoOsieMbl it 00y4aroluxcs, CBsi3aHa ¢ BO3MOXKHBIM
HEC(OPMHUPOBAHHBIM y HAX YMEHHEM H3BIIEKATh U3 (POPMBI OJTHOTO SI3BIKA OCBO-
00X IEHHBIN CMBICT U MIEPEKOAUPOBAThH €ro B (hopMy Apyroro si3pika. B manHOM
cirydae o0ydaroInecss CMOTIIM BCTIOMHHTEH W MCIIONB30BaTh IEPEBO] Kak CTpa-
Teruio 000JbIIEeHHsI, NTPEUIOKECHHBII NperoaaBaTeieM B Ipolecce o0cyxie-
HHSI TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE.

2. CwmbicioBas cocrapisomas (pa3eosioru3Ma, KOTOPhI HE HMEET
CXOMHOM MeTaopbl B PYCCKOM SI3BIKE M COACPIKUT IICIBIA HAOOp pas3IHMYHBIX
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CMBICJIOBBIX OTTEHKOB, CTaJIa MOHSATHA 0OyYarONIMMCS IIPU PACCMOTPEHUH €ro B
KOHTEKCTE BCEIr'0 COJIEP)KaHMs TEKCTa.

Face a Donald Trump, Angela Merkel marche sur des ceufs

CryneHThl NpaKTHUECKU Cpa3y HAIUIM KOPPEKTHBIM SKBUBAJIEHT yCTOMYH-
BoMy coueTanuto marcher sur des ceufs — geficTByeT ¢ MaKCHMAaJILHOI 0CTO-
poxKHOCTBIO. 11 nMeHHO Onaronaps npenBapUTeIbHOMY O0CYKICHHUIO TEKCTa Ha
PYCCKOM $3BIKE, KOTZIa 9TO PYCCKOE BBIPQKEHUE OBUIO YHOTPEOJICHO OJHUM H3
HHX CpEeIH IPOYETo.

3. BelpaxkeHHe He TpPEACTaBIIET OCOOBIX TPYIHOCTEH Ui IMepeBoda, Tak
KaKk B PYCCKOM SI3bIKE €CThb CXOJHasi Meradopa, KOTOpas JIEKCHYECKH TaKKe
6mm3ka dpanmysckoid. Hanpumep:

Dans I'entourage de la chanceliére, on avait placé la barre trés bas (1),
l'objectif principal étant d'éviter le conflit ouvert entre deux dirigeants dont
les caractéres sont aux antipodes 1'un de 1 autre (2).

®pazeosioruzm (1) cHayana ObUT MEepeBeieH PYCCKUMH BBIPRKEHUSMH, CO-
JepKalluMH TOT e 00pa3 u3 o0JIaCTH CHOpTa: «HE 3aaupaTh / HE NOAHUMATh
IUIAHKY BBICOKO». OHAKO COBMECTHBIH aHAJIN3 CMBICIA PYCCKOW (pasbl IOKa-
3aJl, 9TO STO HE IOJHOIEHHBI BapuaHT, TpeOyroumii nctonkoanus. o mepe-
BOJIa OOYYarolIHecs OTBEYAIH IO-PYCCKH Ha BOIPOC: KAKOBBI OBLIM OXKHAAHUS
OKpYXeHHUs] MepKelb, Kakue 1enu ObuiH y atoro Busura? [loatomy, kornma npe-
M0JIaBaTeb MONPOCHII PACKPBITh B IEPEBOJIE CMBICT 3TOTO BBIPAKEHUs, ObLIN
NPEIUIOKEHBI BAPUAHTHI «HE KIAJH MHOTOI0», «HE CTABHJIN aMOWIMO3HBIX
neseii», «He HaJesUINCh HA Oy THMbIE Pe3yJIbTaThI».

Bropoii ¢ppazeonorusm 31oit Pppassl — etre aux antipodes 1'un de 1'autre —
TaKke ObLI M3HAYAIBHO NOHATEH oOyuatommMcsi. OHAKO OHU CMOIIIN M30eXaTh
JOCIIOBHOTO IepeBoja (HapHMep, XapaKTepbl, KOTOPbIE SBISAIOTCS aHTHIIOAOM
IpyT Opyra) Omaromapsi IpeABapUTEIbHOMY OOCYXAECHHIO TEKCTa Ha PyCCKOM
S3BIKE M PEIUIOKUIIN YCTOHYMBEIE COYECTAHUS, XapaKTepHbIE JUIs CTHIISL JTaHHOTO
TEKCTa: KAPAMHAJIBHO OTIMYAIOTCS, COBEPUIEHHO HEMOXO0KH, Pa3JU4YHbI BO
BCEM.

4. B pyccKoM sI3bIKE MMEETCSl CXOJHasl, HO CTHJIMCTUYECKH HETIO X0 IsIast
Mmetadopa, HalpuMep:

Quant a Angela Merkel, elle a apporté au président un cadeau qui lui a

plu: une gravure sur cuivre datant de 1705 et représentant la carte du

78



Palatinat. Une occasion de parler des racines allemandes du président et de le

brosser dans le sens du poil.

B aroii ¢paze nepeBosy Tak e MOMOIIO IpeBapUTEIbHOE 00CYXKICHUE
TekcTa 1 pabora ¢ Gpaseosoru3mMamMu. B pyCCKOM sI3bIKE IMEETCS CXO/HAs METa-
(hopa 1 1o JIEeKCUUECKOIN COCTaBIISIOIIEH, U 10 CMBICILY: 21a0ums HO Wepcmke, u
HpOCTOpeYHoe nompagums. OXHAKO CTUIINCTHKA TEKCTAa HE TO3BOJIAET UCIIOIb-
30BaTh €¢ B OMHCAHWM OTHOIICHHWH MONMTHYeCKuX JuaepoB I'epmanuu u CIIIA
BO BpeMs opuImaIbHOTO Bu3nuTa. OO0ydaromuecs, mpeIBapuTeIbHO OTBEYABIIIIEC
Ha PYCCKOM S3bIKE Ha BONpPOC IpenojaBarelsi O IMojapke, 0e3 KoieOaHWs
npeuIarajad BApHaHTHI IIEPEBOIA: Y200untsb, cOendms npusmHoe.

[TepeBox comeprkamierocs B 3T0# (paze mperu3noHHOTo ciioBa le Palatinat
— [danp — obyyaronmecs JOJKHBI ObUTH HAHTH MPU NOATOTOBKE K IEPEBO/Y,
UM Tak)Ke OBbLIO MPEJIOKEHO OOBSICHUTD, YTO 3TO 3a reorpaguyeckoe Ha3BaHHE
U TIoOYeMy TakoW MoJapoK AHrenbsl Mepkelb MOXET MHOJLCTUTH JloHambay
Tpamy.

Bonee cepbesHble TPyAHOCTH BO3HHUKAIOT Y OOYHYAIOLIMXCS HPH IIEPEBOAE
00IIEeynOTPEOUTENBHBIX S3BIKOBBIX €MHHL, UMEIOIIUX JOCTATOYHO ONpPEACIICH-
HOoe cjoBapHOe 3HaueHHe. OOBIYHO 3aTPYIHEHHUS IPOMCXOIST B TOM cCiyuyae,
KOI'Zla PYCCKHIl CIIOBApHBII SKBHUBAJICHT MO CMBICJIIOBBIM, CTHIMCTHYECKUM MU
CTPYKTYpHBIM NpPHYMHAM HE BIHUCHIBaeTcst BO (pasy. Takue ciydau npenia-
raercsi IIeJICHANpPaBICHHO OTOMpPaTh, AHAIM3UPOBATh B MHUKPOKOHTEKCTaxX H
npeyiarath pelieHre ¢ ONOpOW Ha OOIIMI CMBICH ¥ JIOTHKY Moja4yu MHpOpMa-
LK YK€ B IPOIIECcCce MEPEeBOa BCEro Y4eOHOTO TEKCTa.

Tak, Hanpumep, nepeBos ciioBa une occasion B ¢pparmente Une occasion
de parler des racines allemandes du président BbI3Bas onpe/iesieHHbIE TPYAHOCTH,
U TOJBKO IOCIE NPEUIOKEHHS IPENojaBaTelsi OTBICYbCS OT (DpaHIy3CKOro
TEKCTa NPH U3JI0KEHUU COAEPXKAHHUS Ha PYCCKOM S3bIKE O0ydaroluecs CMOTIIH
MPEUIOKUTh YCTOHYHMBOE BBIPAKCHHWE XOPOIIMii MOBOMA, KOTOPBIA © OBLI
UCIIOJB30BaH NPH MEPEBOJIE.

Kpome oco3naHHOrO «OTKIIOUEHUs» OT (GOPMBI MHOCTPAaHHOTO S3BIKA
IIepeBOJi, MHOTO3HAYHBIX €IUHUI 6e3yCIIOBHO TpeOyeT U 3HAHUA BCEil peasb-
HOM CHTyaluu, C KOTOpO# OH COOTHeceH. Tak, MHOTO3HA4YHOE BbIpaKeHUe
face 4, Bo dpase Face 2 Donald Trump, Angela Merkel marche sur des ceufs, c
KoTopoil HaunHaercsa TeKCT o Busute Mepkens B CIIIA u ee Bcrpeue ¢ [lo-

HaJIbAOM TpaMHOM, dI€KBATHO U B CMBICJIOBOM U B (1)OPMEUILHOM OTHOIIEHNU
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MO>KHO IIepeBeCTH TOJIBKO 3Hasg, O 4eM Jajbllle Ioizer peds. IIpensapurens-
HOe OOCY)X[eHWe CHUTyalluM Ha PYCCKOM S3BIKE CIIOCOOCTBOBAJIO TOMY, UTO
obyuaromyecs 6e3 IMOMOILIX IIEPIIOJABATENSS CMOIJIN YCIEIIHO CIIPaBUTHCSI C
STOM TpyAHOCTBIO. IlpefioxKeHHBle MMM BAPHAHTHL IIEPEBOJA BO BPEMA
BCTpeyH, B OTHOIEHHAX, JAXKe BO BpeMA BH3HTA TOYHO COOTBETCTBYIOT BCEMY
IajbHeHIIeMy COIEpPKaHMIO TEKCTa, OHAKO COBEPIIEHHO He KOPPEIUPYIOT CO
CJIOBApHBIM 3HAYE€HUEM BbIDAXKE€HUA.

CnoBo ménager (la chanceliére allemande a tenté de ménager Donald
Trump, tout en restant ferme sur ses positions.) — TJIaroJl, CIOBapHAas CTAThs
KOTOPOT'O 3aHMMAeT [JeCATOK CTPOK, IpUYeM HH OLHO €ro CJIOBAPHOe 3Hade-
HHEe He MOXeT 6LITB HCIIOJIB30BAHO B JAHHOM KOHTEKCTE, €TI0 He06XO,ILI/IMO Iie-
PeBO,Z[I/ITB, y‘—II/ITLIBaH ero CMLICJ’IOBYIO HpeeMCTBeHHOCTB C y)Ke HepeBe,ILeHHBIM
marche sur des ceufs. IlogrorosneHHsle 06CYX/eHUEM HAa PYCCKOM S3bIKe
00ydJarolyecs IPH IepeBofie C JIICTA BCETO TEKCTa TPEJIOKIIN BAPHAHTEL He
Ha’>KHMAaTh U JOIrOBaAPHBATHCA.

Ecnu 6p1 He mpeznBapurenbHas GeceZa O HEOOXOZUMOCTH COOIIOZATH
CTHJINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTOB OOIeCTBEHHO-IIOMUTHIECKOH TeMa-
THUKU, O6y‘{aIOH.LI/IeCH, BO3MOXXHO, W IIOAOAJIHNCH 61)1 I/ICKyH.[eHI/IIO IepeBecTu
BRIpOKeHUe attaquer ouvertement Bo ¢pase Donald Trump a répété qu'il
jugeait bon que I'/Allemagne augmente sa contribution au budget de 1'Otan,
mais il a bien pris soin de ne pas attaquer Angela Merkel ouvertement xax
OTKpBITO Hamazars. Bepp Takoil mepeBof; OOYC/IOBIEH 3HAYEHUEM eZFIHMIL
STOTO BBIPQKEHUSA U He IPOTUBOPEYUT OCHOBHOMY CMBICIY CTaTbU. TeM He
MeHee, OOydYalol[yecs COWIM €ro He COOTBETCTBYIOIIMM CTHJIMCTHKE 3TOTO
TeKCTa U CTajJyd IIpejjaraTh Ipyrue BapUaHTBL: IIOCTAPAJICA HE OKAa3BIBATh
TIPAMOrO JABIEHHA, HE CTaJT ABHO/HAMPAMYIO YIIPEKATh, CTAPAsCh COXPAHUTh
O6H.Ly}0 CTHJINCTHUKY CTaTbhH.

3aJI0rOM YCIIEUIHOro IepeBosia Belpaxenus elle «pouvait s’imaginer» des
accords bilatéraux Bo ¢pase Angela Merkel s'est contentée de répliquer
calmement : « Nous aussi nous souhaitons un commerce juste », ajoutant

qu'elle «pouvait s'imaginer» des accords bilatéraux entre les Etats-Unis et
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1/'Union européenne ctan oTBeT OOYYAIOIUXCA Ha IPeIBapsIOWIMl II€peBoO/,
BOIIPOC IIpemofiaBaTend: Buaut nu MepKeab NEpPCIIEKTHUBY 3aKIIOYEHUI
nByxcroponnux cornamenuii CIA-EC? Ilpu mnepeBozme Texcra oHu 6e3
JDOJTUX ITOMCKOB BOCIPOM3BOJUIIN HCIIOJIb30BAHHBIE pDaHee B CBOMX OTBETaX
BBIDQKEHUS BHZETs BO3MOXHOCTD, BHAETH IIEPCIEKTHBY, IIPEAIIOJIATATE,
JAOIrOBODEI BO3MOXKHBI.

OOBeM HaHHOM CTaThH HE MO3BOJISIET HAM NIPOAHAIN3UPOBATH BCE IPHUMEPEI
YCIIEIIHOTO MEePEBOAa KOMIIOHEHTOB JAAHHOTO TEKCTa B IPyINE O0ydYaroIuXxcs,
TZIe PEryJsipHO HWCIOJIB30BAJICAd HHUCXOISIIMKA MOPSIOK YIPaKHEHUH, KOTAa
paboTa HauMHAIACh C aHAJIN3a COJICP)KaHMS TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE.

OnHOBpPEMEHHO B NapajuIeJIbHOM TpyIIe TOro K€ YPOBHS OOy4YeHUs HC-
MOJIB30BAJICSI BOCXOMSIIMHM ITOPSIIOK TOCTPOEHHS CHCTEMBI YIPaXHEHHUH, TO
€CTb, II0CJIE 03HAKOMJICHHS C TEKCTOM 00YyJaroIUMCs IpeyIarajaoch cpasy Hemo-
CPEIICTBEHHO NIEPEXOAUTH K IIEPEBOAY €AUHUIl TEKCTA, MUHYS IPEJBAPUTEIBHYIO
paboTy Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Mpbl OTMETHJIM, YTO HEpeBOA (pa3ecooru3MoB, KOHTEKCTHO 3aBUCHMBIX
BBIPAKEHUH, JIOTHUECKNX KOHHEKTOPOB U MTOCIIEAYIOIIEE N3I0KEHHE TEKCTa U Ha
PYCCKOM M Ha (PpaHIly3CKOM SI3bIKE BBI3BIBAJIO y OOYyYarOUIMXCS 3HAYUTEIBHO
Oonpmie TpymHOcTeld. OOydarommecss 4acToO MOITyCKalld JTOCIOBHBIA IIEPEBOJ,
CTpOWIIN pycckue (h)paspl ¢ HapyIIEHHEM TEMa-pPEMAaTHUECKOTO YJICHEHHUs, UCTIO-
JIb30BAJIN CIIOBapHbIE 3HAUEHHS TIPH MIEPEBOIE YCTONUMBBIX BBIPAKEHHH.

BeiBoapbl. Llenpro 00yueHns 1o mpeuiaraeMoil METOAMKeE SIBIISIETCS! BBIpa-
00TKa y OOydaromuxcst yMEHHUs! IPOU3BOJINTh HA PYCCKOM SI3bIKE YCTHBIW WIIN
MUCbMEHHBIA TEKCT, BCE KOMIIOHEHTHI COJEP)KaHMsI KOTOPOTO, BKIIIOYAs CTH-
JMCTUYECKNUH, OLIEHOYHBIH W INparMaTHYeCKUH KOMIIOHEHT, ObUIM Obl MaKcCH-
MaJIbHO NPUOIIKEHBI K HICXOTHOMY.

[lomy4eHHbIe pe3ynbTaThl MO3BOJIIOT CHENATh BBIBOA O TOM, YTO IIPH
PaBHOM YPOBHE BIIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 00JIee YCIEUIHBIE PE3YIbTaThl
OBUTH JOCTUTHYTHI B TOH TPYIIIE, I'7ie OBLT UCIIOIH30BAaH HUCXOAS U MOPSI/IOK.

Ms! monaraeM, 4TO HUCXOAAIIMH MOPSIOK HOCTPOCHHSI CUCTEMBI YIpaXk-
HEeHU oOecrieurBaeT JBe COCTABJIAIONINE YCIEeIHOI0 epeBo/a.

C oxHOl CTOPOHBL, IIpeJBapUTENIbHOE 00CYXKIEHHE TEKCTa I03BoJLIET 00Y-
YAIOIUMCS JIydllle NOHSITh CO/ep:KAHHE TeKCTa, ero (paxrosormyeckyio,
CMBICJIOBYI0, CTHIHCTHYECKYIO U IPArMaTHYeCKYI0 COCTAJSIONINE, YTO HOA-
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TOTaBJIMBAET MX K KOHTEKCTHOMY BOCIPHATHIO M MEPEBOAY KOMIIOHEHTOB
TEKCTa.

C npyroii CTOpOHBI, IpeIBapUTENbHOE O00CYXK/IEHHE TEKCTa WMEHHO Ha
PYCCKOM si3bIK€ NO3BOJISIET 00ydaronuMcs abcTparupoBaTbesi oT (OpMbI MHOC-
TPAHHOTO SI3bIKA, IPEIBAPUTEIBHO «PACKOIUPOBATE» COACPIKAHNE HHOCTPAHHO-
IO TEKCTa U «IIEPEIUTH» €ro B (OPMBI PYyCCKOTO SA3bIKA, OMHOBPEMEHHO TPEHU-
Pyl HaBBIKM M3JIOXKEHHS COOCTBEHHO Ha PYCCKOM f3BIKE, KOTOpBIE, K COXKalle-
HHIO, HE y BCEX OOYYArOLIMXCS HaXOISTCS Ha JOJDKHOM ypoBHe. OJHaKO, UIMEH-
HO KOPPEKTHOE M YCHeIIHOE MCIO0Jb30BaHUEe (POPM PYCCKOro f3bIKAa sB-
JsleTCs, Hapsgy C XOPOLIMM BIIAJCHHEM HHOCTPAHHBIM, 3aJIOTOM YCIICIIHOTO
NepeBo/ia, KpUTEPUU KOTOPOTO MBI C(HOPMYJIMPOBAIIH BBIILE.

JlaHHBIE BBIBOABI MO3BOJISIIOT HaM PEKOMEHJIOBATh HCIIOJIb30BAaHHUE Mpel-
JlaraeMoro HaMH HHCXOJSIIEro MOpPsIJIKa CUCTEMBI IMOCTPOCHHS YIIPaXHEHUH 110
0o0y4eHUIO MepeBOAy B TpyMNax OOY4YarOIIMXCs, BIAACIONIMX HHOCTPAaHHBIM
s361KkOM Ha ypoBHe C1 u C2.
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Amiryan N.
Durasanyan N.
Artsakh State University

ON SOME PROBLEMS OF TEACHING SCIENTIFIC-
TECHNICAL TRANSLATION AT ARTSAKH STATE
UNIVERSITY

ABSTRACT

The article highlights the problems of scientific-technical translation in
general, as well as its teaching at ASU at the present stage. Relevance of the
issue under study is due to the necessity of providing students with necessary
translation skills. The authors take into consideration the main techniques of
translating scientific-technical texts which have an effect on translation process
and the choice of translation strategy.

Moreover, the translation of scientific-technical texts is an important element
of professionally-oriented teaching. Scientific-technical translation is regarded as
a separate kind of activity of a translator as well as an independent practical
discipline.

Key words: scientific-technical translation, language, linguistics, text,
foreign language teaching, lexical and grammatical peculiarities, translation skills,
professional activity, translator, terminology.

PE3IOME
O HEKOTOPbIX NMPOBJIEMAX OBYYEHUA HAYYHO-
TEXHUWYECKOMY NMEPEBOAY B Apl'Y

B paHHOM cTaTbe paccmaTtpuBaroTcs 0COOGEHHOCTU MepeBoda HayyHO-TeX-
HMYeCcKoW NuTepaTypbl HA COBPEMEHHOM 3Tane B LIENIOM U npenofaBaHue auc-
uMnnuHbl «nepesoa» B AplY. AKTyanbHOCTb CTaTbW 3akrnodaeTcs B Heobxoam-
MOCTM MOBbLICUTb KA4YeCTBO MepeBoda Hay4HbIX U TEXHUYECKUX TEKCTOB cpeau
CTyAeHTOB. ABTOPbI J@HHOIrO UCCIeAOBaHNs paccMaTpuBaroT 0CobeHHOCTU nepe-
BOAA TEXHMYECKMX TEKCTOB, OKa3blBaKLIMX BNUSHME Ha MpoLecc nepesoja u
BbIOOp NepeBOAYECKON CTpaTernu.

MoMMMO 3TOro, Hay4YHO-TEXHUYECKUI NepeBOA MO CreunansHOCTU ABMSEeTCs
Ba)XHOW COCTaBNsOLLEN NPOECCMOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO 0by4YeHus. Hayu-
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HO-TEXHWYECKMI NepeBo/ BblAenaeTca B KavyecTBe OTAENbHOro Buaa geaTenb-
HOCTU nepeBoaYMKa N Kak CaMOCToATeNTbHaA npakTnyeckaa ancumninHa.

Knroyeenlie cnoea: Hay‘-IHO-meXHU'-IeCKUlJ rlepeeod, A3bIK, JTUH28UCMUKa,
mekcm, npenodaeaHue UHOCMpPaHHOeO £3blKa, JIleKcu4Yeckue u epammamu4yeckue
ocobeHHoCcmU, HasbIKu nepeeoda, I'IpOd)eCCUOHaHbHaFI OessmesibHOCMb, nepe-
800YUK, mepMUHOJI02UA.

uvenenhu
4hSUSEluLPUULUUL SELUSENr P [FUMrQUULNRI-3UL
NRUNKRSU UL NPNT uLPPLENE UpN&-NhU

Unyu hnnjwénd wdpnnowljwt nbupny nwnwuwuhpynd GU wpnh thnt-
[ ghnwwnbfuuhfulwu gpuwlwunipjwi pwpgdwintgjwt wnwuduwhwwnynt-
pyntuutpp b upwug nwuwywunnwip UpNM<-nd: <nnwdh wpnhwywunie)niu
wwjdwuwynpywsd E nwuwunnubiph dnuin ghunwlwu b wbfuthlwywu nbipuwnbph
pwpguiwunigwu npwyp pwpdpwgubint wuhpwdbtigunniejwdp: <bnhuwlubph
Ynnuhg nwnduwuhpynd Gu nbfuuhywlwu nbpunbph pwpgdwunteywu wju
wnwuduwhwwnynipintuubipp, npnup pwpgiwluwywu gnpdpupwgh U pwngUw-
Uwlwu nwgdwywpnipjwt punpnipjwt Ypw ntubu J6§ wgnbgnie)niu:

SGhunwwnbfuuhywlwu pwpgdwunygntup Ywplnpynwd £ wphbunmwywnd
nunigdwt wnnuwiny: Shnwnbiuthjuywt puwpgdwuntenut wnwuduwgynid
npwbu pwpgdwush gnpontubniEjwl wnwudhtu nbuwl, huswbu twl npwbu
hupunipnyt gnpduwywu wnwpyw:

Pwbwip punbp' ghpwlwi-inbluthwlwt pupgdwinysynit, (Ggni, (6q-
Ywpwnygynil, pbipun, oyppwin (bqyh nwuwdwinnd, pwnughti U pGpwlwbiw-
Ywt wnwbdbwhwipynigyniuibp, pwpqlwiswlwt hdipnyggmbbip, Jwutiwgh-
tppwlwt gnpdmbibnieynit, pwingdwips, pnbpdhbwpwinyaynib:

At the present stage of studies there is a great necessity to emphasize
scientific-technical translation not only as a special kind of translation activity
and special theory that investigates this kind of activity but to assign scientific-
technical translation a status of independent applied science.

The development of scientific and technical progress along with the
complexity of the flow of technical information has caused increase in

85



requirements for professional technical and scientific translation, thus denoting
the need to find new approaches for its study. Currently, despite the fact, that
there are plenty of studies in the field of translation teaching both to linguists and
non-linguists, the question of development of methodology of teaching
translation is not well developed and requires close attention and study
(Tarasova, 2015: 11-17; Noora, 2008: 33-44; Setati, Molefe, Langa, 2008: 14-
25). In conditions of technical specializations it is necessary to provide students
with sufficiently low language level with a minimal baggage of translation skills
that they could successfully apply in their professional activities (Baranova,
Valeev, 2013: 436-437).

Technical translation is the medium through which language, discourse and
communication can exist in a global world (Hermans, Lambert, 1998: 113—132).

The aim of technical translation teaching is to acquire comprehensive
abilities in a foreign language and the mother tongue/first language (including
listening, speaking, reading and writing) and even a comprehensive
understanding based on the authentic technical texts. It equips students not only
with practical bilingual ability, but also encourages the attitudes that will allow
them to do the best possible translation work after graduation.

Our research has the following objectives:

+ to clarify the basic principles, the purpose and to describe the content of

technical text translation teaching to both linguists and non-linguists;

* to develop a set of exercises designed to develop translation skills as a

part of the language competence of students.

Practical experience shows that one of the factors ensuring successful and
efficient professional activity of the modern student is the ability to be confident
in working with information - i.e., receive, process and transmit professionally
valuable information, which is the main source of authentic texts in a foreign
language. There are many reasons which justify the necessity of authentic texts
translation, but in our opinion the most crucial ones are the following:

» rapidly developing telecommunication technologies;

+ the importance of scientific knowledge exchange;

» the importance of mutual understanding and collaboration;

* the search of the ways and means to solve global problems of

professional communication.

Special attention should be drawn to teaching translation under the
circumstances of limited contact hours at ASU, as the translation is one of the
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most important elements of performance monitoring at different stages of
mastering a foreign language. In the course of training a future expert it is
necessary to provide with all the professional and personal qualities, the leading
of which is cognitive independence. Linguists note that the importance of the
ability to organize independent activities is most clearly defined in the process of
spoken and written foreign language communication that requires constant
analysis of linguistic facts. (Tarasova, 2015; Lashkevich, Grozdova, 2016).

In foreign language learning process, in particular in the course of technical
translation, the student is immersed in the active responding process. The student
is constantly challenged with differentiation actions: find appropriate
equivalents, find synonyms and antonyms, translate from one language to
another. In this case, the value of a foreign language as a subject increases
considerably as alongside with the formation of the translation skills students
learn scientific or technical style of presenting in Armenian as well. They master
the style, terminology, certain clichés not only in the foreign, but also in the
native language. All these factors help to train a specialist who can correctly and
logically express his or her thoughts both in Armenian and English.

Lexical-morphological translation skills are especially important for
students. Lexical-morphological translation skill can be defined as readiness of a
student to convert the content of certain lexical units of a Source Language into
the Target Language by means of the corresponding language means. This aspect
of translation is associated primarily with the development of skills to use the
dictionary as the main source of reference in translation, language development
guesswork and intuition, the ability to determine the context, and then transfer
the content of unfamiliar lexical units in the Target language.

Technical translation is primarily a tool used for the exchange of scientific
and technical information between individuals who speak different languages.
There are different ways of technical text processing, each of them having its
own characteristics and its own rules. When teaching technical translation it
should be noted that the purpose of mastering the art of translation is not the
transformation of the student into the professional translator but the formation of
certain skills necessary for immediate understanding of a foreign text, the ability
to interpret the text without translation into their native language with minimal
reference to the dictionary.

Translation of scientific and technical documentation is an essential part of
the scientific information activities that contributes to overcoming the language

87



barrier. In the translation process the person has the maximum possible
understanding of the meaning of the text.

In contrast to the fiction translation, technical translation does not allow any
inaccuracies or deviation from the original source. In technical translation, each
word and definition is translated precisely, eliminating ambiguity of
understanding. Technical translation is saturated with various highly-specialized
terms. Grammar of technical translations is characterized by the use of specific
and firmly established grammar rules, e.g., indefinite-personal and impersonal
constructions, passive voice, and non-finite forms of the verb (Gorbunova,
Sbotova, 2015). Logical highlights are presented by means of inversion.
Whatever the complexity of the information in a document to be translated is:
description of technological processes, calculations of any parameters, principles
of operation of equipment and its operating procedures, etc., the translator is
required to understand the meaning of the text, and then skillfully and accurately
convey it to the target language. Thus, technical translation is a special kind of
translation, the quality of which depends primarily on the personality of a
translator.

The peculiarity of technical translation of scientific text is an excessive
amount of specialized terms, service and introductory words, frequent use of
abbreviations, lexical neologisms, and realias. A significant role in the scientific
and technical papers is played by prepositions and complex conjunctions (e.g., in
order that, provided that, as though, on, upon, before, beside, instead of, in
Dpreference of, from, except for, in addition, together with, owing to, due to,
thanks to, by means of, in connection with, for the purpose of, in order to, and
others), which create logical connections between the individual elements of
sentences. In addition, the scientific and technical papers frequently use adverbs,
which are integral parts of the development of logical thinking. Under the realias
of scientific and technical papers we understand the titles, the brands of
equipment and materials.

Specialized terms are to be translated using special dictionaries and
glossaries. The realias, as a rule, are not translated but transliterated or given in
the text in their original writing (e.g., the Russian ruble, franc, matryoshka,
toreador, vodka, etc.). Optimal translation solution for the phraseology is a
search for identical phraseological items in the target language. In the absence of
direct correspondence, the original idiom can be translated by searching for
similar phraseology items, having a similar meaning with the original one, but
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built on a different verbal and image basis. It should be remembered that idioms,
often having similar meaning but different form in various languages, are
emotionally and associatively colored, and not always interchangeable. The
translation process always takes place strictly within the logical thinking, i.e.,
those who are capable of thinking logically are likely to make the proper
translation. Experts in logic say that to understand an unfamiliar term, we need to
analyze the context. In the course of this analysis, we set different semantic
connections and relationships between the unknown term and other words, the
meaning of which is well known. Such cases are very common in the translation
from the foreign language into the native language (Kartashova, 2011).

Stylistic peculiarities of the translation of scientific and technical papers are
language clarity, lack of expressive, emotional and imaginative patterns. The
texts of technical manuals and specifications often contain sentences without a
predicate or a subject, as well as sentences, consisting of recitations only. The
accuracy of the scientific and technical translation is determined by how well the
translator commands the source language and the subject of discussion. The
clarity of the text can be defined as its semantic unambiguity. Matukhin and
Gorkaltseva identify three main categories of stylistic defects that deny the
uniqueness of the text (Matukhin, Gorkaltseva, 2015):

+ sentence amorphousness;

* logical stress shift in the sentence;

» “parasitic” relationships between words.

The authors suggest that semantic unambiguity of the text can be achieved
by overcoming such defects of style as the excessive use of possessive case, the
repetition of the same single-root words in a sentence, agglomeration of long
words, pseudo-scientific patterns, bureaucratic style, etc. It is necessary to avoid
literal translation which always leads to the distortion of an original meaning, or
violation of the rules of the native language. The literal translation is based either
on formal resemblance of the English word with the Armenian one, or the use of
the main or most common meaning of the English word without considering the
context as a whole, e.g.,

plant — a herb not a station,

machinist — an engine driver not an operator,

package — wrapping not software, etc.

Knowledge of the typical translation errors and their causes contribute to
their prevention. Translation errors are divided into two main types: speech, and
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functional and informative. Speech errors, in turn, are subdivided into system-
speech and normative speech errors. They feature a violation of the norms of
language and speech standards (usage). Functional and informative errors are
functionally unreasonable deviation from the original text, adversely affecting
the transfer of its meaning. In terms of its negative impact on the quality of the
original source translated, they are divided into the “distortions” and
“inaccuracies”. The distortions are errors in the translation, misleading the
translation recipient about the content of a source text. Inaccuracy features lesser
degree of equivalence violations, and less misleading impact, e.g.,

provide a means — give a chance not ensure a measure,

to process — for the procedure not to produce,

silicon — graphite not carbonium, etc.

From the linguistic viewpoint peculiarities of scientific-technical extend to
its stylistics, grammar and lexis. The main task of scientific-technical translation
is a possibly clear and precise bringing of the information to the reader. This can
be achieved by logical interpretation of actual material without explicit
emotionality. The style of scientific-technical materials can be identified as
formally logical.

Scientific-technical texts reveal a great number of grammar peculiarities.
The most typical lexical feature of scientific-technical materials is terms and
terminology saturation as well as presence of lexical structures and acronyms. A
special place in such materials are the texts oriented not only for this group
language speakers but for representatives of a certain professional group with
certain extra linguistic knowledge.

Grammatical peculiarities of the translation of scientific and technical
papers are characterized by frequent use of participial and verbal adverb phrases,
simple, expended and complex sentences, passive voice, infinitive, participial
and gerund phrases. In the course of translation, it is required to use grammatical
transformations. Functional correspondence is achieved by a complete change of
structures, word order and by replacing parts of speech and sentence, adding and
omitting words. The ability to adequately translate foreign text is one of the goals
of training, even though it is not aimed at training a highly-qualified translator.
The essence of adequate translation is not the transfer of letters but the spirit of
the text. Each language has its own unique means, characteristics and properties,
so to faithfully convey an image or phrase, sometimes a translator shall
completely change them (Obskov, Pozdeeva, Matukhin, Nizkodubov, 2015).
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The translation process features a number of special methods aimed at
creating adequate translation. Experts distinguish two translation methods: direct
and indirect translation. The methods of direct translation are borrowing,
calquing and literal translation. The methods of indirect translation are
transposition, modulation, equivalence and adaptation. Indeed, the message in
the original language may properly be translated in the target language, since it is
based on the parallel categories, either the parallel concepts. Although,
sometimes due to structural or metalinguistic distinctions, some stylistic effects
can’t be transferred to the target language, without changing in varying degrees,
the order of the elements or even lexical items. (Kobenko, Tarasova, 2015;
Kobenko, Ptashkin, 2014; Kobenko, Zyablova, Gorbachevskaya, 2015).

Borrowing is the simplest method of translation. Borrowed approximately
from 50 languages, lexical items account for almost 75% of the vocabulary of the
English language and include layers of vocabulary borrowed from various
historical periods and under the influence of different conditions of existence and
development. Many borrowings under the influence of the system, into which
they have entered, undergo significant phonetic, grammatical, and even semantic
changes, adapting to the phonetic, grammatical and semantic laws of the system.
The process of assimilation can be so deep that the foreign origin of such words
is not obvious for native English speakers and is exposed only with the help of
etymological analysis. This is most true for the Scandinavian and Latin
borrowings, e.g., engineer, figure, get, skill, etc. It should be noted that the
borrowings are often introduced to language through translation, among them are
semantic borrowings, or "false friends", which should be avoided. For example:

fixed — repaired not mounted,

current — electricity not present/existing,

realize — work out not understand,

accurate — tidy not precise,

conductor — a cable not a fare taker,

mark — a stamp not a label, or a sign, etc.

Calquing is a special kind of borrowing: we borrow from a foreign
language a syntagm and literally translate the elements that compose it. For
example: the word ‘superpower’ is translated, using the method of calquing as a
‘power house’, other examples are as follows point of view, high voltage, air
conditioned, etc.
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Literal translation is to transfer the structure of the sentence without
changing the construction and without substantial changing the word order. If the
Armenian sentence has a structure similar to the English one and it can be used
without violating the grammar rules and reasoning, the literal translation is
acceptable. For example:

bolt of lightning — lightning strike not lightning flash,

main — primary not manifold,

line — a string not pipe, etc.

Modulation is a variation of the message, using a phrase with the different
meaning in the original language and the target language for the transfer of the
same idea. This method can be resorted when it is clear that literal translation or
even transposition results in a grammatically correct statement, which is not
contrary to the spirit of the target language. Inadequate translation can be
avoided through modulation. For instance:

“...which provide the extensive foundation for assuring reactor safety.” —
«.opnllp  pEkwlunph  whynwbgmpiul wgwhywidwli  hwdwp
Juylnudwjuy hhdp b wuywhnynid »:

In addition to modulation, concretization method is widely used in
translation, i.e., the translator uses a narrow meaning, belonging to a word, but
does not provide a new, as in modulation. For example:

“..according to the operable codes.” — «...puun gnpénn opkiugppkphy:

The word ‘codes’ stand for «nnkp», but it has got another meaning such as
«dnnnijwidney, for example, «opkipakph §nny.

Equivalence often occurs that two texts describe the same situation trough
very different stylistic and structural means. Most of equivalences are stable and
are part of the idiomatic phraseology, including clichés, sayings, adjectival or
substantive fixed patterns and so on, e.g.,

dog bolt — junfuuphsh upinnrunul),

cast iron — snigni i,

pin — Upwgm i, hunfwlignid,

liquid rockets — hkqnily hpphnikp, etc.

Quite often is used a translation method called grammatical replacement,
which can be seen at the level of word forms or the whole sentences, e.g.,

“..that would clearly set the preferable attributes for safety control of a
scientific reactor.”—«..npp hunwl vwhdwinmd b hwfupnplh punu-
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pppsbbp ghwnwlwlb pkwlpnoph  whyinwbgnippui hulnpnippul huw-
twpy. A verb ‘would set’ is translated as a participial phrase «uwhu/mbniif Fy:

Compensation is used when some semantic elements and stylistic
peculiarities can’t be transferred reliably. The translator shall remember that the
translation is not just the transfer of words from one language to another, it’s also
transfer of cultures. For example:

clunker — huijhg plljws, etc.

Adaptation. When the situation in the original language does not exist in the
target language, it shall be transferred through a different situation, which we
consider an equivalent, e.g.,

“Nature asked both candidates” — «Nature wulumghpp hupgkp unjkg
Epln phlinuénibkphiv,

“Department of Energy people” - «UUU-p Fabpgbwmpliugh
phywpunudtinnh bEpluywgnighsdEppy:

It’s worth mentioning that students often confuse conversational and
scientific styles. More precisely, they do not even think that they need to follow
the rules of any style, in this case the scientific one. Thus, there are stylistic
errors. In addition, differences of the scientific styles of Armenian and English
create even greater challenges even for professional translators.

In the process of technical translation teaching, we are guided by the
following criteria for the selection of the material:

» rational selection of texts that best reflect the style of scientific and

technical documentation;

+ texts should not be overloaded with unfamiliar terminology;

+ texts should not be large in size (no more than two printed pages);

 texts should not be adapted.

Translation skills are being formed gradually while students do the
exercises, consisting of both exercises training translation skills (pre-translation
exercises), and tasks where students translate texts of a certain volume and
within a required period of time. The set of exercises is also characterized by a
gradual growth of the complexity level.

Pre-translation exercises are designed to create the conditions for successful
implementation of the translation process, check the students' language and
background knowledge, to show them the solution of typical translation
problems.
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Pre-translation exercises can be divided into exercises forming general
learning skills and those responsible for language skills. A typical example of a
pre-translation exercise, forming the language skills, is a paraphrase exercise
followed by translation.

Describing the types of exercises included in the course of technical
translation teaching, we used the following pre-translation exercises:

+ lexical exercises comprising field-specific terms, names, etc.; search for

equivalents of the active vocabulary according to the studied topics;

+ grammatical exercises designed to detect specified grammatical
phenomena;

» lexical and grammatical exercises may include exercises to identify
discrepancies in the source and target languages, search for equivalents
both in English and in Armenian.

Also, a student is required to find the specified grammatical phenomenon in

the text and analyze the method of translation.

Depending on the type and stage of the training, exercises can be performed
either in class without preparation or done as homework and then checked in
class.

Pre-translation exercises include the tasks aimed at searching for the
equivalents, explanation of clichés that may be unknown to the students. The
result of the exercise will be that the difficulties of translation (lexical and
grammatical, as the purely grammatical phenomena can not be shown without
vocabulary) will be removed as students will be using translation
transformations. Speaking about translation transformations, we consider the
following: reordering, expansion, omission and loan translation. Thus, the
exercises include assignments designed to help students to understand the typical
phrases and certain syntagmatic units that are "building" material of English
scientific writing. It should be mentioned that the lexical and grammatical
exercises determine the basis for the subsequent text material. These exercises
are aimed at mastering features of scientific and technical text on the
grammatical and lexical levels. Students will learn how to make up meaningful
phrase which is correct from the lexical and grammatical aspects when
translating words, expressions and sentences into the target language. Key terms
are given in the form of exercises, which excludes the overlearning.

To the second group of pre-translation cycle we include exercises on
translation text analysis in English:
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» read the text about new area of scientific and technical knowledge;

» define a genre of this text, together with the lecturer specify its main

features;

* try to determine its semantic contents by the heading of the text;

» analyze the structure of the text (highlight introduction, main part,

conclusion);

» make a plan of the text, paying attention to the basic information;

» choose your options for the title of the article;

» find in the text words connected to the culture of the country, proper

names. Find their interpretation;

* discuss who the text might be addressed to (specification of

characteristics of the addressee);

* define a way of statement (description, reasoning, narration and

polemics);

* define the main and secondary information.

Operational (translation) cycle. Exercises of this cycle are divided into 2
groups.

Group 1: exercises on teaching translation of non-equivalent vocabulary:
terminology, proper names and realia.

Group 2: exercises on removal of grammatical difficulties in translation.

Group 1 includes the following tasks: a) translation of non-equivalent
vocabulary in various ways (transliteration, loan translation (calque), selection of
adequate replacement, descriptive translation, notes-comments of a translator).
Group 2 of the operational cycle includes such tasks as: a) translation of
constructions from the translated text with the most frequent grammatical
difficulties of scientific and technical functional style (passive voice, impersonal
sentences, past participle, etc.); b) translation of the specified paragraphs,
containing various grammatical difficulties.

As experience at non-linguistic faculty shows, matching parallel texts is an
effective tool for development of learners’ corrective translation skills at the
third stage of teaching (editing). We offer the following types of tasks.

* Compare two or three variants of translation, which one, do you think,

is more suitable, why?

* In the wrong translation find standard mistakes in the use of the

Armenian language, correct them.
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* Compare your translation with the translation by a professional

translator, analyze the differences.

* Compare your translation with the translations by your groupmates,

choose the best one, and give your reasons.

* Find mistakes in the translation by your neighbor, classify them.

Doing the exercises of all the cycles mentioned above is vital for activating
the future professional translators’ brain working to make their speech exact and
concrete, all this being very important for acquisition of translation skills by
students of technical specialties (Makayev, Yakhin, Makayeva, 2017: 4795-
4799).

Students of technical specialties with weak language preparation should be
provided with minimal baggage of translation skills during a short period of
time, which they could successfully apply in their professional activity.

Thus, translation of technical texts is the field of professional translation
activity. The professional translation shall be performed by highly qualified
personnel, commanding a foreign language, professional knowledge, being able
to adequately and competently express their thoughts in the target language.
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THE BASIC MODELS OF TEACHING ANALYTICAL READING
OF A FICTIONAL TEXT

ABSTRACT

A thorough study of the models applied while teaching analytical reading
has shown that, the following effective models can be distinguished:
language/linguistic, cultural/culturalogical, psychological/psycho-linguistic,
cognitive, cognitive/communicative and intercultural/global cultural. Cognitive
strategies are especially emphasized. While using these strategies, the students'
knowledge, application procedures and pedagogical conditions are taken into
consideration.

The teaching-learning basic strategy is significant in terms of reading and
writing, planning and analysis. “Engaged reading” or engagement activity has
been developed as a result of the combination of motivational-cognitive models
and has common terms with analytical reading both on strategic and procedural
levels, as well as on the levels of reading planning and the evaluation of its
results.

In general, effective are those models of analyzing literary-authentic texts
that contribute to the design of integrated courses within the frames of English
Language Professional Training Course.

Key words: cognitive/communicative approach, cognitive strategy,
declarative knowledge, procedural knowledge, conditional knowledge, meta-
cognitive reflection, engaged reading/engagement activities, analytical reading,
fictional text, motivational model.

PE3IOME
OCHOBHbIE MOOEIIN OBYYEHUA AHATTUTUYECKOMY
YTEHUIO XYAOXECTBEHHOIO TEKCTA

[MpoBefeHHbIN aHann3 Mmoaenen OGy‘—leHVIFl aHanmmTn4yecKomy YTeHuo Xyao-
XEeCTBEHHOro TekCta nokasar, YTo BblAeNnAnTcA cneaywuime npenmyulectseHHo
3 EKTUBHbIE MOAENN: NINHIBUCTUYECKUE, KyNnbTYPHO-KYNbTyponornyeckme, ncu-
XOnoro-nCuxonunHreucTn4yeckne, COUMOKYIbTYypHbl€, KOTHUTUBHO-KOMMYHUKaTUB-
Hble. OcobeHHo nog4vyepkmeaeTcd 3Ha4eHne KOrHUTUBHbIX CTpaTeFI/II;L TaK Kak npu

98



UX MCMONb30BaHUM YYUTBLIBAKOTCA 3HAHWA CTYAEHTOB, CNOCobbl 1 nNpouenypbl UX
NpUMeHeHUs1 1 neJarornyeckne ycroBus.

BhisiBrieHbl 06LMe YepThl BOBMEYEHHOTO YTEHUS U MOTMBALMOHHO-KOFHUTUB-
HbIX MoZernel Ha cTpaTernyeckoM 1 npoueaypHOM YPOBHSIX, a TakkKe Ha YpoBHe
NiaHWPOBaHMS! YTEHUSI U OLIEHKUN €ro pe3yrbTaTos.

Knroyeenble croea: KO2HUMUBHO-KOMMYHUKamMUBHbIU no0xo0, KoeHUMmue-
Hasi cmpameausi, OeKknapamueHbie 3HaHUusl, NpPouedypHble 3HAHUS, YCII08HbIE
3HaHUs, MemakosHUmMueHasi pegbrieKcusi, 80e/leYeHHoe YmeHue, aHaaumuyec-
Koe YmeHue, Xy0oxxecmeeHHbIU meKcm, MomueayUoHHasi MoOesb.

uuenenhy

YE1Ur46USULUL S6LUSh Y6rLNhouuwUL
LLEGEMSULNRI3UL NRUNKSU UL <hUTLULUL
unasLuere

Jdbpinidwlwu puebpgwuniejuu dnnbjubiph puunwip gnyg £ wwihu, np
wnwuduwund Gu pnit [Gqupwuwlwl, dowlnipwihu-dowynipwpwwywu,
hngbpwuwywu-hngbijiqupwuwywu, hwupwdawynipwihtu, Gwuwsnnuywu,
dwuwsnnulwu-hwnnpnwygwywu dnnbjutpp: Ywpunpdnd Gu hwnwwbu
dwuwsnnuywu nwgdwywnpnieniubpp, pwuh np npwug Yhpwndwl pupwg-
pnud hwayh U wnunwd unynpnnubinh  ghwnbihputipp, Yhpwndwt pupwgwlwn-
gbpp L dwuljwywpdwlwu wwjdwuubpp:

Nwnigdwu hEuwlbunwihu nwgdwywpnieniut wpdunpynd £ pupbpgw-
unipjwu W gpwynp funuph wwuwynpdwu b ybpndnipjut inbuwulyntuhg:

Funpwuniqwd  puebpgwunyejwu (Engagement activities) fwd gnpéniutini-
pintu dwywitint dnnbp duwynpyby £ npnwwwnmbwnwihu-6wuwsnnuywu dn-
nbiutph hwdwnpdwu wpryniupnd b punhwunyp Bgpbip nwh yepindwywu
pupbpgwunpjwu htwn pE nwqlwjwpwlwl, pE pupwgwlwpqwihu, pE pu-
ptpgwunyEjwl wwuwynpdwu U Upw wpryniupubph quwhwwndwu dwywp-
nwyubpnid:

Pwhbunyh pwnbp' Swhwsnnulwb-hwunnpnwlgwlwt  dnipbgnid, Gwtiw-
snnuwlwt - nwquwdwpnigymt, nbljwpuiphy ghpthpbbn, ptpwgwlupquyht
ghiptpptbip, wuydwiwlhwt  ghiplihptbp,  Jpéwbwsnnulwt  winpwnwnd,
funpwuniqué plpbingwinyenit, Yapnidwwt ptpbpgwtnysnit, ginuwpybu-
tpwlwtl inpun, npnwwwiyndwnuyht dnnby:
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In the current stage, within the framework of designing and organizing
English Language Professional Training Course, quite effective approaches and
models of teaching analytical reading of fiction pieces have been developed.
Needless to say, that these approaches and models are based on different
methodological principles and concepts. Particularly, models created within the
cognitive-communicative approach, which, unlike conventional/structural-
descriptive models, are based on the methodology for the application of
interactive teaching methods in the educational process.

As it is well known, the typical or classical example of the structural-
descriptive model is the language-linguistic model, which includes text analysis,
as well as philological, literary, translation and interpretation concepts in
teaching how to analyze a fictional text.

L. Cleverfield specifies three models of literary text study; cultural,
linguistic, and that of personal growth. The latter one presupposes not only text
analysis but also continuous growth of students' analytical abilities and skills
(Clanfield 2003, Pirogova 2014). The cultural/culturalogical model has acquired
new content and functional characteristics. In fact, this model presupposes
political and historical contextualities which have greatly contributed to the
creation of the proposed text.

One can distinguish psychological/psycho-linguistic models, based on the
idea of developing students’ motivational competence during the teaching-
learning process (ITepnosa 2014, Meloni 1994, Tatsuki 2015, Fillmore 1986).

The global/general cultural model of text teaching through analytical
reading suggests that the global cultural realities present in the text should be
revealed and decoded. (Mopo3zosa 2012). Especially cognitive, cognitive-
communication models, which create a favorable field for cognitive strategies to
be applied in the educational process, are worth mentioning. (Flower & Hayes,
1981, Paris et al., 1997, Perl, 1990).

The Cognitive Strategies Approach implies the application of cognitive and
meta-cognitive strategies. These strategies are to build a fundamental basis for
the development of the students' declarative, procedural, and conditional
knowledge (Baker & Brown 1984, Paris, Lipson, Wixon 1983, Pressley 2000,
Block, Pressley 2002). According to this approach, students should be able to use
different cognitive strategies during the analytical reading of the text. In fact, as
Paris and his colleagues point out, the student should have a clear understanding
of cognitive strategies (declarative knowledge), should know how to use them
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(procedural knowledge) and should be able to determine when and why to apply
the already mentioned cognitive strategies (conditional knowledge): Back in the
80s of the last century an attempt was made to develop a cognitive or mentoring
tool kit for analytical reading: the so-called reader’s and writer’s mental tool kit
(Flower & Hayes, 1981).

Yet, the model of Meta-cognitive Reflections implies that a deeper level of
analytical reading is to be designed and organized. As noted by the same Paris.
“Thinking about one’s thinking is the core of strategic behavior” (Paris et al.
1983: 295).

We would like to focus our attention on the Scaffolding Strategy Instruction.
This strategy is especially effective when planning and analyzing reading and
writing processes. (Langer and Applebee 1986, Baker, Brown 1984, Olson 2003,
Paris, Wasik, Turner 1991).

Analytical reading within the framework of the cognitive approach is based
on two models: Schema Theory and Interacttionist Theory (Anderson, Pearson
1984, Carrell 1983, Cook 1997, Hudson 1982). While within the frames of the
Schemata Model, the understanding and comprehending of the text is based on
the reader's analytical experience, which is conditioned by the activation of
his/her Personal Schemata. The reading of the fiction piece supposes the process
of gap-filling which actually exists between the already obtained experience and
gained new information. That's why students comprehend the text better if they
understand Story Structure or Story Schema, and when, which is no less
important, the understanding coincides with the expectation of how the story is
going to develop.

From the methodological perspective, the Interactive Model of analytical
reading presents great interest, as the student digests the read material better and
more efficiently when he/she interacts with those around him, i.e. his/her fellow
students and the teacher. The authors of the mentioned theory state that the
students' such activities as the individual, social, and cultural contexts are
necessary to be put into action.

Thus, the process of teaching analytical reading of any fiction piece can be
made more effective, provided that the student, acting as a reader, complements
the information gap, activates his / her knowledge, interprets the text, discusses
the issues he / she has pointed out with the fellow students, listens to their
opinions, expresses his / her attitude or feelings about the literary material under
dicussion (Bunoxyprmesa 2005: 69-74).
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It is more than obvious, that among the mentioned models those ones can be
considered effective, which contribute to designing integrated courses. The
American methodological tradition represents a model of deep or absorbed
reading or the model of Engagement Activities. Its main goal is to develop
interactive reading skills. Yet, the aim of deep or absorbed reading is to engage
the readers ‘in the text, through the text, take him beyond the text" and to do it
through their own discernment and intellectual capabilities. As we can see this
process implies a really deeper immersion in the reading of the text (Macon,
Bewell, Vogt 1991).

First and foremost engaged analytical reading can be realized, in case
students have already shaped certain motivations. The absorbed reader tries not
only to understand and digest the text and the information it holds but also to get
aesthetic pleasure from it. As we can see, engaged reading is based on the
students’ inner motivation. This is explained by the fact that their desire to read
is aimed at gaining appropriate reading, writing and analyzing skills. This
process, in reality, is mastery and intrinsically motivated and consequently
enables the students to possess self-efficiency in general and during the lessons
in particular.

The basis of this particular model is also considered to be the Contextual
Model. We would like to mention that according to the initial idea, the context is
a noteworthy condition for organizing deep and engaged reading in educational
settings. One of the peculiarities of this model is the fact that a crucial role is
allocated to the teacher: because he/she not only helps the students to choose the
appropriate texts for reading, but also specifies those procedures due to which
the chosen literary texts should be analyzed together with the students.

In terms of procedure, deep and engaged reading has common ground with
analytical reading, especially at the levels of textual understanding, control over
the reading process and as well as at the level of self-assessment. At the strategic
level they also have common borders. They contribute to the development of
both analytical skills and critical thinking alike (Campbell, Donahue 1997).

It can be stated that the engaged reading model has been formed as a result
of the combination of Motivational and Cognitive Models. And it is not
occasional that the internal or cognitive motivation of students is highlighted
hereby. It is worth mentioning that intensified engaged reading requires not
only shaping certain motivations but also practicing reading and analysis
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strategies which are basically interactive (Guthrie, McGough, Bennett, and Rice
1996).

At the psychological level the deeply-grounded reader proposes the task to
understand/comprehend the basic idea of the text, to define the main and
secondary heroes of the fictional text, present the content of their behavior, find
the solution of the presented situations, etc. If the motivation for reading is great,
then the student seeks either to acquire new knowledge or to enjoy reading
process itself (Lorch & van den Broek, 1997, Guthrie & Wigfield, 2000).

As to the extracurricular factors of organizing analytical reading of fiction
piece, they are of crucial importance for all the stages of teaching reading and
organization of the reading process in general. The reader is a person who lives
and acts in a concrete society. Moreover, he/she is in a unique social interaction,
interrelation, intercooperation and intercommunication in that particular
community. The point here is that readers, first of all, regard any literary work
or a piece of art under discussion as a maintenance of public order for acquiring
and securing literacy. From the point of view of socialization of the individual
the reading process of the literary text acquires quite interesting content and
functional characteristics. The motivational model of analytical reading of
literary texts is especially effective in terms of the perspective of the choice of
the reading tasks. It is necessary that both proposed mastering and performance
tasks are clearly specified (Ames 1992, Dweck & Leggett 1988, Nicholls,
Cheung, Lauer, & Patashnick, 1989).

Furthermore, it's important to clerify, how significant the strategy of
improving the technique of analytical reading of the literary text can be
(Thorkildsen & Nicholls, 1998).

Bandura believes that the kind of reading which contributes to the students’
self-realization, performance-enhancing abilities pursues the goal of evaluating
their own organizational and performance capabilities. (Bandura 1986: 391).

From the point of view of organizing analytical reading of fiction, the
concept of Schrank and Zimmerman is of vital importance (Schunk and
Zimmerman, 1997). According to these scholars, correctly evaluating their own
abilities, students are increasingly drawn to the use of cognitive strategies to
overcome reading difficulties. An important factor in organizing and teaching
analytical reading of the fictional text is the social motivation that lies at the core
of interpersonal and public activity of learners. In the leading universities of the
world, a unique collaboration of lecturers and students is an accepted norm. They
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choose, read and discuss different literary works together, pay due and close
attention to the novalties in the world literature. Students with a high degree of
proficiency have a task to read literary works that are considered to be classic or
up-dated and, of course, are highly evaluated by the society and intellectuals. It is
noteworthy that those students who choose and read books together with their
fellow students are those readers who are guided by internal motivation
(Morrow, 1996; Wentzel & Wigfield, 1998). On the one hand, they want to keep
pace with progressive people. On the other hand, reading of fictional texts
satisfies their cognitive motives and needs.

Thus, spontaneous reading, which is aimed at the successful performance of
assigned tasks and is based on intrinsic motivations, requires readers to be as
active as possible. Furthermore, it ensures high results both in forming reading
culture and developing analytical reading skills (Guthrie, Cox, Knowles, Buehl,
Mazzoni, & Fasculo, 2000).
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LEGAL ENGLISH: LEXICAL AND
SYNTACTIC FEATURES

ABSTRACT

The present paper is devoted to the study of lexical and syntactic features of
Legal English. Within the scope of this paper an attempt has been made to
present the lexical and syntactic peculiarities of Legal English (written) based on
the study of the Treaty of Sevre. Within this treaty we have found some
phonological, lexical, syntactic and textual characteristics of Legal English. The
aim of our research is to analyze the legal discourse, to find its main peculiarities,
especially those connected with vocabulary and syntax.

Key words: Legal English, sublanguage, lexical peculiarities, syntactic
stylistic devices, graphological analysis, lexical analysis, syntactic analysis,
spoken Legal English.

PE3IOME
IOPUOUNYECKUI AHTMTUACKUN: NEKCUYECKUE U
CUHTAKCUYECKUE OCOBEHHOCTU

[laHHas cTaTbs NOCBALLEHA NEKCUYECKM U CUHTaKCUYeCKUM OCOBEHHOCTSM
IOPUONYECKOrO aHIMUNCKOro (YCTHBIN U NUCbMEHHbIN). B pamkax gaHHOM cTaTbu
Obina npegnpuHaTa NonbiTka NPeacTaBUTb NEKCUYeckue U CUHTaKCM4ecKkne oco-
©eHHOCTM topranyeckoro sidbika Ha npumepe CeBpckoro gorosopa. B atom goro-
BOPE Mbl HaLUM HEKOTOpble hOHOMOrMYECKMe, NEKCUYECKME, CUHTaKCUYeCKMe n
TEKCTOBblE XapaKTEPUCTUKN OpUAMYEcKoro aHrnuickoro. Llenb Halwero uccne-
[OBaHUS — NpoaHanuavMpoBaTb NPaBOBOW AWCKYPC, HANTWU €ro OCHOBHbIE Xapak-
TEPUCTUKM — B MIlaHe NEKCUKM N CUHTaKcuca.

Knrouyeebie cnoea: ropududeckuli aHenulckul, noObsa3bIK, JIEKCUuYecKue
0cobeHHOCMU, CUHMAaKCU4YecKkUue cmuiucmuyecKue rnpuemsl, 2paghonoauydeckull
aHarnu3s, fieKkcu4deckul aHanu3, CUHmakcu4Yeckul aHanu3, pa32080pHbIl opudu-
yeckul aHanuucKud.
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Unyu hnnjwdp udppdwsd £ hpwywpwuwlwu wugibptup pwunwiptu b ow-
pwhjnwywu wnwuduwhwwnyniginuubpht (gpwynp b pwtuwynp): Unwuduw-
hwwnwy npwnpnieinu £ wnpdbp Uuph wwjdwuwgppt, b wju wwjdwuwgpntd
nwnwitwuppbi| Gup hpwwpwuwywu wugtiptuh npn hugniuwhu, pwnwhu,
owpwhjnuwywu b wbipunwjht wnwuduwhwwnynieniuutin: Unyu hbwwgnunni-
pjwu bwwwwlu £ Ytpindt] hpwjwpwuwywu fununypep, gunub] npw hhduw-
Jwu wnwuduwhwwnynieniutbpp, hwnjwwbu wjt wnwuduwhwwnyniejniu-
ubipp, npnup Yuwwyws Gu pwnwwwownh W gwpwhjnwinigjwu hbw:

Pwbugh pwnbp' ppwdwpwbwlwl  wbqbpbl, Gupuwibgn:, pwnught
wnwbdbwhwipynyeniitiln, wpwhnuwlwl ndéwlhwb  htwnpbbp, gqpwdhljw-
Yywt Jbpinidnyeynit, pwnuwghti Yapinidnieynil, pwpwhiniuwlwt Gpinidniygynid,
funuwlguwlwi hpwdwpwbwluwt waqpti:

A means of transmitting information is communication and there are
several ways of communicating. One way of communication is language in its
written and spoken forms. Depending on many factors such as time, place and
topic the addresser and the addressee give and get different amounts of
information. This is the reason for studying various domains of languages. And
one of these domains is law.

Many new theories in linguistics (especially the sociolinguistic approaches
and the Plain English movement) have affected the study of legal language.
Many linguistic peculiarities of legal English are quite well understood today
because of the active study of legal discourse starting from mid-seventies. Here
also two types of language can be studied: spoken and written. The written form
is studied much because law expresses itself mostly in written form. And
besides, written language is stable, constant and almost context-free.

On the History of Legal English

Hundreds of years have passed but the role of legal documents is the same.
Of course there were many changes during the time but these changes refer only
to linguistic transformations, both structural and grammar. Legal English is
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indeed the product of its history. It is a story of Anglo-Saxon soldiers, Latin-
speaking missionaries, Scandinavian raiders, and Norman invaders, all of whom
left their mark not only on England, but on the language of its law. So, we can
observe the legal language which underwent certain changes during the
following periods: Anglo-Saxon period, Norman period and Modern period.

From the modern perspective, there may be three categories distinguishing
the Anglo-Saxon vocabulary (Hiltunen 1990):

1. Words that have disappeared from law language — most of the items
belong to this group. The reason for the changes is either social (change or loss
of referent) or sociolinguistic (native words were replaced through borrowings).

2. Words that are still occasionally used with legal meaning (either
unchanged or modified)

bot ‘compensation for wrongdoing’ (cf. bootless)

deman ‘to pronounce judgement’ (cf. deem)

3. Words that are as much part of general language as legal language
Ap ‘oath’

stelan ‘to steal’

According to Hiltunen (1990), Law Latin is defined as “the kind of Low
Latin, containing Latinized English and Old French words, used in English law”.

The way in which legal documents were created centuries ago are still used
today because of habit and tradition and for the need of exactness. Though,
sometimes there is tendency to use simpler language and be understandable for
everyone.

During the past three decades many linguists and social scientists have
turned their attention to legal language. The term “legal” refers to anything
connected with law, lawyers and court. The question “What is the legal
language?” has interested many researchers. The problem is whether it is a
dialect, register or sublanguage. The term dialect is often used to characterize a
way of speaking that differs from the standard variety of the language.

According to the linguists of the Prague school styles of language are
formed and derived from the specific purpose of the utterance and represent the
style function. Language possesses a number of structures which are used for the
realization of this or that communicative function. Thus, the concept of
“professional” or “special” language arises. (The theses of the Prague Linguistic
Circle, ed. Kondrashov N.A., M. 1967) In her article “Analysis of inserted
clauses in the legal discourse from the pragmatic perspective” M. Apresyan
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(2017) comes to the conclusion that legal language is also a “professional”
language. The language of law has a specific character, for example, Thorne
McCarty writes:

“There are many common sense categories underlying the representation
of a legal problem domain: space, time, mass, action, permission, application,
causation, purpose, intention, knowledge, belief, and so. The idea is to select a
small set of these common sense categories, the ones that are more appropriate
for a particular legal application, and then develop a knowledge representation
language that faithfully mirrors the structure of this set. The language should be
formal: it should have a compositional syntax, a precise semantics and a well-
defined inference mechanism.” (L. Thorne McCarty 1976)

So, in spite of the many controversial ideas about the place of legal
language, one thing is clear that the language that is used in courts, by lawyers
and in legal documents is quite different from the language that we use. Hence, it
is worth studying and its linguistic and stylistic peculiarities should be revealed.

Probably the first thing that we can analyze on legal texts is the
graphological level; it is the first thing that catches the eyes of the reader. The
text is well organized from the start to the end, the most apparent is
paragraphing. The text is divided into paragraphs, sections, units, subunits, etc.
Paragraphing is used for underlining the new information that is presented in the
document. To mark these divisions, different means are used: capitalization of
the initial letters, usage of the bold font for titles, headlines or sometimes for
whole sentences. Furthermore, the names of participants are also made bold or
capitalized to stress their importance.

Special attention is to be paid to capital letters. Reading a legal document,
one of course will notice that capital letters are used in the names of participant,
in their titles, in the names of documents, in naming the main sections.
Furthermore, some sections may be written in small letters. This also has a
special purpose; it means that this or that section is lower in its importance than
the other sections.

Another thing that one can see in legal documents is that sums of money
are represented in two ways: they are put in words and also in numbers.

Punctuation is one of the important elements as well. Old legal texts lacked
punctuation marks and it represented complexity for the readers, because
sometimes a paragraph consisted of a long complex sentence with the absence of
punctuation marks and it created ambiguity for readers. Nowadays legal texts are
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more simplified, organized and properly punctuated. So, commas, semicolons,
full stops are used to mark the beginning and the end of a sentence, clause,
phrase. Commas and semicolons are used when there are enumerations. And
when additional information is used in the text, we employ dashes and commas.

Lexical aspect contributes to the distinct character of legal texts and
documents and makes them unique. If we have a look at legal texts, we can
easily see that the vocabulary of legal texts is formal and standard
(commencement, cease, substantial, acquainted with, constitute), complying with
the norms of the style to the highest degree. Literary language is the only
language used within the context, no colloquial expressions are used. Besides the
formal literary language, there are also other aspects that contribute to the whole
picture of legal language.

First, legal language is characterized with the abundant use of archaic
expressions. Almost in all the pieces of legal documents we can see a few
occurrences of items such as hereafter and heretofore, herein, hereto and hereby,
thereof, hereinafter, thereto and whatsoever. Though, these items are not present
in all legal documents, it depends on the writer. These archaisms are applied for
an exact reference to the document or its parts, and to the contracting parties.
Some people think that the use of archaic expressions is just a habit or tradition,
they think that these expressions do not contribute to the meaning properly and
sometimes can make difficulties for ordinary people. So, more often these
archaisms are replaced by relevant phrases or simply let out so that the text is
fully comprehensible.

The second aspect, peculiar for legal documents, is the use of technical
words. Every style has its characteristic vocabulary connected to the area in
which it is used. Legal discourse is not an exception. There are many borrowings
from Latin and French which have become technical terms in the field of law.
We can find examples like: bequest and bequeath for give, executed the
instrument meaning signed, pecuniary devises meaning money, disbursements
for expenses. Furthermore, legal English is also specific in the use of
collocations, bi-, tri- or multinomial pairs, and phrases constituted by more than
two items. They are also considered very formal and are labeled technical terms.
The instances are as follows: under contract and prior to expiration; residence
and domicile, continue in full force; to confer and impose additional powers and
duties; grant the authority to; attached hereto and incorporated herein by
reference; upon any termination of; released without charge and on bail.
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Thirdly, it is not difficult to find vocabulary that belongs to other spheres of
life, such as science, trade, economy, finance, medicine and others.

Enumeration is richly displayed in legal documents. Again, this is applied
for the sake of precision and avoidance of ambiguity, sometimes for the sake of
reverence to tradition. Again, some instances in the texts: all files, records,
documents, drawings, specifications, equipment, and similar items; debts,
expenses, taxes, administration costs and individual devises and bequests;
claims, costs, losses, fees, interests, or damages.

The presence of abstract nouns is also remarkable. Such as authority,
rights, provision, conditions, procedure, duties, resolution, compensation,
regulations, expiration, termination, etc. Sometimes the same notion may appear
in other words. For instance, the phrase confer power on somebody appears in
the texts as authorize somebody, accredit somebody, or grant somebody the
authority to, grant accreditation, or even to nominate.

One can hardly find adjectives in legal documents. If there are any
adjectives, these adjectives relate to the “topic” of the document which it deals
with or they constitute an element of a fixed phrase or collocation, some of
which make technical terms. For example, general, elective, real, personal,
additional, minor, major, consequential etc. Adjectives that have evaluative
character are not present because their meaning is very often ambiguous and
imprecise, and it wouldn’t be appropriate to use them in legal texts. Legal texts
must be punctual and there shouldn’t be ambiguity, variability of meaning, or
misinterpretation. Nevertheless there are documents with examples of evaluative
adjectives.

In conclusion to the lexical level analysis of legal documents, we can say
that they are more formal and lack many characteristic features of colloquial
language, adhering to the literary standard language.

We can make distinction between grammatical features of legal English as
easily as we made distinction between lexical features. At first sight, the most
striking and evident thing are complex sentences. This is due to the insertion of
many subordinate clauses, embedded words and phrases (which are used for
giving additional information) and many modifications. It is also important to
note that the complexity of sentences is only peculiar to written discourse.
Though, this does not mean that simple sentences are exception. They are used
usually at the beginning or at the end of the text.
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ARTICLE 7.
The seat of the League is established at Geneva.

The Council may at any time decide that the seat of the League shall be
established elsewhere.

All positions under or in connection with the League, including the
Secretariat, shall be open equally to men and women.

Representatives of the Members of the League and officials of the League
when engaged on the business of the League shall enjoy diplomatic privileges
and immunities.

The buildings and other property occupied by the League or its officials or
by Representatives attending its meetings shall be inviolable. (Treaty of Sevres)

In this example which is taken from the Treaty of Sevres, the simple
sentence marks the beginning of the paragraph.

Another thing concerning the grammar of legal texts is that sentences more
often begin with adverbials.

Upon such invitation being given the Council should immediately institute
an inquiry into the circumstances of the dispute and recommend such action as
may seem best and most effectual in the circumstances. (Treaty of Sevres)

In the given example upon such invitation being given is an adverbial
modifier of condition.

The use of modal auxiliaries skall and will is another typical feature for
legal texts. In everyday speech will is used more often than shall but in legal
texts they are both used equally for denoting future action. Shall is used more
often for stressing the obligation of future action. There are numerous examples
of these in legal documents:

ARTICLE 26.

Amendments to this Covenant will take effect when ratified by the Members
of the League whose representatives compose the Council and by a majority of
the Members of the League whose Representatives compose the Assembly.

No such amendment shall bind any Member of the League which signifies
its dissent therefrom, but in that case it shall cease to be a Member of the
League. (Treaty of Sevres)

The first will is used to denote a future action while the two cases of shall
imply obligation.
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The difference seems to be so slight that it is hard to explain. Sometimes it
is possible to find other auxiliaries, such as may, must and even would. May is
applied to show permission and possibility.

The last grammatical feature that we can mention is the presence of the
word any. It appears very frequently in legal documents; even we can say that it
has excessive use but it is done on purpose-to avoid ambiguity and make the
sentence as inclusive as possible.

Nevertheless, in the event of Turkey failing to observe faithfully the
provisions of the present Treaty, or of any treaties or conventions supplementary
thereto, particularly as regards the protection of the rights of racial, religious,
or linguistic minorities, the Allies Powers expressly reserve the right to modify
the above provisions, and Turkey hereby agrees to accept any dispositions which
may be taken in this connection. (Treaty of Sevres)

There also some other grammatical markers of legal texts. For example, the
use of 3" person. There are no 1* and 2" person pronouns (the only exception is
testament). The use of the emphatic there with 3™ person pronouns is for
denoting impersonality which is also peculiar to legal texts.

So, we can add that besides all the above mentioned grammatical markers,
in every legal document the use of passive voice is more or less noticeable.
Again it is used for denoting impersonality.

Some aspects which are present in legal discourse make it cohesive and
coherent. The first aspect is the minimum usage of reference. All the needed
information is given in the text and sometimes repeated in several sentences to
avoid ambiguity and make the meaning more clear for readers. Besides
repetition, determiners are also used for reference. In legal texts these
determiners are various, for example, the words such and said: by such person;
in such manner, said pre-deceased beneficiary, to such other provisions and
restrictions.

As for the definite article the, it is rarely used in legal documents as
determiner. The demonstrative pronoun this is used more frequently again as a
determiner.

Another device for making the texts more cohesive is that of conjunctives
(i.e. conjunctions and conjuncts). The typical conjunctions in legal documents
are and and or at the level of coordination. At the level of subordination the most
frequent conjunctions are if, when, unless, that, and which.
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We have tried to outline the features that are considered distinctive and
typical for legal English on different levels: graphological and phonological,
lexical, grammatical, discourse and textual. It is obvious that whoever is going to
compose a piece of legal document should follow to certain norms and traditions
which are typical of legal documents. The composer should try to avoid
ambiguity and apply the greatest degree of inclusiveness and exactness of
reference. It is important to remember always that legal documents are
composed not to focus on the writer but on the information that is presented
which is then used by someone else.

Language of the court

The written and oral varieties of language are just forms of communication
depending on the situation in which the communication is carried out. Functional
styles are varieties of written language used to reach the desired purpose of the
communication. According to Arnold, functional style is a subsystem of
language which possesses specific lexical, syntactical, sometimes phonetic
features characteristic of a particular sphere of communication. Each functional
style is not a stable system; they change during the historical development of a
language. English literary system has evolved a number of styles easily
distinguishable from each other. They are: formal styles (non-casual), neutral
style, non-formal styles (casual). It is interesting that while studying the style of
the language of law we can’t say exactly to which style it belongs. Written legal
English we may observe as a substyle or variety of formal style. But when we
analyze the spoken legal English, we may say that it belongs to publicistic style
and the oratorical substyle. Here are some lexical and syntactic features of
spoken legal English and generally of formal style.

Lexical features

e emphasis on accessibility and easy understanding; paraphrases rather

than special terms

e only established and generally understood terms

e cvaluating adjectives

e cuphemisms

e traditional, metaphors and similes

e newspaper clichés

e words with emotive meaning

e numerals, abbreviations, symbols
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Syntactic features

e coherent and logical syntactical structure

e careful paragraphing

e simple rather than complex sentences

e expanded system of connectives

e Dbrevity of expression

e abundant use of modifiers (adjectives, adverbs)

The main aim of spoken legal English is to form the audience, to make
influence on the listener, convince them; change the public opinion with logical
argumentation. And here a great part is given to the human voice. All the
prosodic features contribute to make a good impact. Spoken legal English has
some elements of individuality, because each person has its own style.

The most obvious purpose of spoken legal discourse is persuasion. Here are
some peculiarities of the spoken variety:

« direct address to the audience by special formulas (Ladies and
Gentlemen, Mr. Chairman, Honorable Members). Expressions of direct
address can be repeated in the course of the speech.
the use of contractions (I'll; won'’t; haven’t; isn’t)
the use of the 1st person pronoun we; 2nd person pronoun you
special formulas at the end of the speech to thank the audience for their
attention (Thank you very much, God bless you, Good luck)

Stylistic devices that are closely connected to court language are
antithesis, repetition, climax, anadiplosis, allusion. Repetition is the most typical
one in this string of stylistic devices.

It is well-known that the type of language we are using changes with the
situation in which communication is carried out. Every particular situation makes
the speaker use necessary varieties of language. Spoken legal language has its
distinctive features; vocabulary which is characteristic especially to it, but the
leading role belongs to phonetic features and to prosodic features in particular. It
is reduced to monologues, addressed by one person to many and is generally
prepared in advance. The general aim of it is to exert influence on public
opinion, to convince the listener and to make him accept the point of view
expressed in the speech by logical argumentation. Here the most powerful
instrument of persuasion is brought into play: the human voice.

We are going to study the prosodic features which are peculiar to spoken
legal English or to the court language.

®,
0.0
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0.0
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Pitch. High Falls and Fall Rises are especially characteristic of spoken
legal discourse. There are two varieties of High Fall; High Wide Fall and High
Narrow Fall (Kapuesckast 1982: 43). The first one is used in direct address and
short comments expressing agreement. If we can see most of the speeches start
with this variety of High Fall, as every speaker first addresses his audience.

Loudness. It is enormously increased, ranging from forte to fortissimo.
Sometimes instances of diminished loudness are observed to bring out words and
phrases of paramount importance and produce certain psychological effect.

Tempo (Rate). Speeches made at court are moderately slow. The speaker
(lawyer, judge, witness) slows down to bring the attention of the audience to the
most important parts of his speech. Less important information entails the
acceleration of speed.

Pause. Three types of pauses are possible while making public speeches.
The first type of pause, syntactic pause, separates phrases, intonation groups and
it doesn’t have any stylistic function. But emphatic and hesitation pauses are
widely used in spoken legal discourse. The first type of pause is used to bring out
communicatively important parts of utterances. Hesitation pauses are usually
used in spontaneous speech to gain some time, to get prepared. They may be
silent or filled.

Rhythm. Properly organized rhythm is also characteristic of the court
language. Within the speech segments rhythmic groups have recurrent
alternation. Speech rhythm is the regular alternation of acceleration and slowing
down, of relaxation and intensification, of length and brevity, of similar and
dissimilar elements within a speech event.

It is the prosodic features that the identification of oral speech varieties is
primarily based upon, so while analyzing spoken legal discourse, we paid much
attention to prosodic features.

e A lot of High Falls and Fall Rises are characteristic of legal speeches;
they give additional connotations of insistence, persuasion, concern,
personal interest, participation. They have also an implicatory meaning.
The implication may be that of emphasis, doubt, apology, hesitation,
contradiction, warning, etc.

e Changes of loudness from fortissimo to whispering, to stress words and
phrases of paramount importance. They also create psychological effect.

o Rather slow rate, to focus on important communicative centers. Less
important information is characterized by faster speed of utterance.

116



10.
1.

12.

13.

14.
15.

e Great number of hesitation and emphatic pauses serve to bring out
words and phrases, to create the effect of spontaneity, to influence on
the public.

e Properly organized rhythm, which has an emphatic and influential
effect.
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THE INTERRELATION OF THE PHATIC AND
INFORMATIVE FUNCTIONS OF THE LANGUAGE IN
ACADEMIC DISCOURSE

ABSTRACT

The article aims to reveal the interrelation of phatic and informative functions
of the language in academic discourse. The object of the study are the
interrogative sentences used in lectures. These sentences are studied at both
subsidiary and main discourse levels. It has been shown that the phatic function
provides for the continuity of descriptions in the subsidiary discourse by
eliminating the possible barriers between the lecturer and the audience. At the
level of the main discourse, the phatic function structures the descriptions. By
signaling the beginnings and the ends of the descriptive episodes, questions not
only structure them but also promote the perception of the lecture.

Key words: interrogative sentences, phatic token, continuity, academic
discourse, phatic function, informative function

PE3IOME
B3AMMOOEWUCTBUE ®ATUHYECKOU M UHOOPMATUBHOM
®YHKLUUN A3bIKA B AKADEMUYECKOM OUCKYPCE

B paHHOW cTaTbe nmpeanpuHATa MonbiTKa BbIACHUTb, KakuM obpas3om da-
TU4eckas U MHpopmaTMBHas PYHKLMS Si3blka B3aUMOCBSI3aHbl B akageMU4eckom
anckypce. WccnepgoBaHve nokasarno, YTO B akageMUyYeckoMm AUCKYpCe BOMpOChHI
DYHKUMOHUPYIOT Kak haTU4ecKkme peyeBble SIBMEHWS M OKa3biBalOT BNMUSHME Ha
WH(OpMaUMo, KOTopasi OnucbiBaeTCsl B MaBHOM Auckypce. Takum obpasom,
BbICHSIETCS, Kak BOMPOCHI BIUAKT Ha CTPYKTYPY M OpraHvM3auumio NEKUUn 1 Kak
CnocobCTBYIOT MX MOHMMaHuo. B cBow oyepegb, aTa cBA3b obecneunBaet
Koppensaumio Mexay daTnyeckon U MHpopMaTUBHON PYHKUNSMU.

Knroyeenie cnoea: 8orpochkl, HerpepbIBHOCMb, akademuveckuli dUCKypC,
amuyeckas hyHKUUS, UHGhopMamueHasi hyHKUUS.
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ghpdwnnyep, npu k| bywuwnnud £ uwpwagpnieiniuubiph, npwtiv nbintywwunyw-
Ywu gnpdwnnypeh Gupwgnpdwnnyeh, Ywnnigywdpwih wdpnnowlywunyejwu
wwwhnydwup: Uw E hp hbpphtu huwpwynpniginiu  wwihu funupwplydwu
gnpdwnnyehu hpwlwuwgub) hp nbpwywwnwpndp, wiu £ wwwhndt Gpypnp-
nwjhu nhuyniph wpniuwwlwunteniup:

Pwbwip pwnbp' hwpgwlwu Uwfuwnwunieniuubp, swpniuwlwywunt-
pIntu, ghnwlwu nhuynipu, funupwpydwu gnpdwnnype, wnbnGlwunjwlywu gnp-
dwnnyp:

INTRODUCTION

The genre of lectures is one of the current means to disseminate scientific
and professional information to the target audience at institutions of higher
education. Its major function is to inform (Bligh, 1972; Gregory, 1975; Deroey
and Taverniers, 2011), which, according to Deroey and Taverniers (2011), is
‘improving students’ subject knowledge and skills’ (Deroey and Taverniers,
2011: 5). Nevertheless, the notion of “informing” is quite broad and vague for
taking it as an object of investigation. To meet that goal the function has been
narrowed down into sub-functions.

One of the sub-functions is Describing (Deroey and Taverniers, 2011,
Horwood, 1988). Usually, the sub-function is defined as an utterance that gives
information about ‘superficial details’ which can be a ‘number, size, time and
place’ (Horwood, 1988: 43-44). Of course, no one can claim that this definition
of the sub-function, still wide enough, does not encompass whatever describing
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is in reality. We completely agree with the definition proposed by Horwood
(1988) with a slight modification to be made. In the research, describing will be
regarded as a process of presenting a phenomenon through the features that help
us get the understanding of the phenomenon. With this approach, our further task
is to observe how questions impact descriptions.

METHOD AND MATERIALS

The research is based on the analyses of 70 lectures on Natural Sciences.
The lectures have been uploaded by some prominent universities (MIT, Oxford,
Yale, etc.) that have aimed at improving the level of education globally. All the
lectures have been delivered by 70 different specialists for getting objective and
realistic outcomes not impacted by the stylistic preferences of the language users.

As for the method, the investigation will be carried out on two planes of the
discourse: subsidiary (when the discourse is related to the subject and its
delivery) and main (when the discourse is oriented at stimulating the overall
discourse perception) (Montgomery, 1977). In this way, we will get more
comprehensive results about how the phatic function impacts the informative one
in the academic discourse.

To add, some features of non-verbal behavior have been taken into account
in the research so that the functional performance of the questions is decoded in
its full realization. Some of them are the existence of pause that has been
expressed through “+++” and the absence of pause marked with “---* that is
followed by the exact number of how long the pause has lasted.

FUNCTIONS OF QUESTIONS IN THE SUBSIDIARY DISCOURSE
THE FUNCTION OF ATTRACTING ATTENTION

Questions have come up with a variety of functions that promote the
continuity of the subsidiary discourse (Montgomery, 1977). The function to
attract attention is picked up intentionally because in the research we have
encountered a number of cases when an interrogative statement may easily be
replaced with the declarative one in the description, whereas the speaker chooses
to express of the intended idea in a form of a question. Why? Answering the
question has motivated us to concentrate on the particular function.
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From our perspective, the explanation to why there are questions in
descriptions is reasoned with the notion that when an idea is expressed in the
form of a question, it holds the audience’s attention which is an important aspect
in lecturing (Westwood, 1996; Camiciottoli, 2007; Fortanet-Go’mez, 1. and
Ruiz-Madrid, N. M?,, 2014; Bamford, 2005). As David Hoffeld (2016) has stated
as soon as the brain hears a question it completely gets focused on it and cannot
think about anything but the question. What is more interesting is that the whole
process lasts unconsciously and on its own without a human control or desire (all
these complicated processes are explained in neuroscience). It means that a
special question in the interrogative form but with no function to elicit feedback
has the feature of holding the students’ attention and keeping the audience
involved in the lecturing process. This idea refers not only to ad hoc questions
that are the consequence of the immediate interaction but also to the ones that
seem to be ‘generalized statements of the subsequent discourse topic’ in an
interrogative form which have been called RHETORICAL QUESTIONS
(Montgomery, 1977: 113). For instance,

(1) Well, after two steps, those are all the possible places 05:25 he could
be. 05:26 So on average, how far is the drunk from the origin?+++ 05:30 Well, if
we look, he could either be two steps away, 05:35 if he took another step east,
zero steps away, 05:39 if he took a step west, or what do we see for the top
two?t++ 05:47 Well, the top and the bottom one, 05:49 we can go back and use
the Pythagorean theorem. 05:57 ¢ squared equals a squared plus b
squared... (Guttag, 2016).

As we see the lecturer uses interrogative and not affirmative statements to
express the ideas within the episode. The answer to the question “Why questions
and not affirmative statements?” is because questions have the feature to attract
attention and focus attention (Camiciottoli, 2007) so that the audience is engaged
in the delivery and can distinguish between the ideas which are more essential in
comparison (Westwood, 1996, et al.). This promotes the lecture continuity as no
need arises to stop the lecture to regain the students’ attention or highlight the

relative priority of some ideas over the others.

As for functioning as questions that set the opening of the episode, below is
the example:

(2) So conversely, what happens, then, 23:40 when I set the temperature
very low?+++ 23:44 Then there's a very, very low probability 23:45 of accepting
those changes, right?+++23:48So if I have a very low temperature--
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temperature 23:51 approximately zero-- then I'll never go uphill. 23:54 Almost
never go uphill. 23:56 So we have a lot of control over how much of the
space 23:58 this algorithm explores by how we set the temperature. 24:03 So
this is again a little bit of the art simulated annealing-- 24:06 decide exactly
what annealing schedule to use, 24:08 what temperature program you use...
(Fraenkel, 2014).

The application of the question as a rhetorical one (called so by
Montgomery (1977)) makes no difference in the functional realization of the
question. Though the question is in the main discourse it still functions to get
attention or focus attention on the idea (Camiciottoli, 2007).

In this respect, it is to the point to discuss how it happens that the same
linguistic unit may function at the two levels. The explanation is that some
language elements may occur on the two discourse planes simultaneously as it
happens with markers and conjunctions. The relative line that makes the same
units a part of the two discourse levels is their position in the overall discourse: if
the unit stands at the boundaries of episodes, then it belongs to the main
discourse, while if it is located within an episode, it becomes part and parcel of
the subsidiary discourse (Montgomery, 1977).

THE FUNCTION OF EXPLICITNESS

Speaking with questions while describing a phenomenon is advantageous
for another reason as well, that is to make the description more explicit. The
notion of explicitness may be discussed from a number of angles. Firstly,
questions address the idea directly by formulating immediately what the content
is. In particular, the audience is informed about what the lecturer is describing.
Moreover, the question also signals that after the question the upcoming
information is the explanation to the question, this way making the data delivery
predictable in the description. This strategy does not work in the case of
declarative statements because the same sentence contains information about not
only the theme but also the explanation or rheme which makes the discourse
delivery implicit to some extent and increases the chances for a variety of
interpretations contentwise. This may reduce the possibility of the overlap
between what is intended to be understood and what is comprehended in reality.
Therefore, we may generalize and say that questions contribute to the subsidiary
discourse development as restatements (Montgomery, 1977) and stimulate the
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correct interpretation of the communicated idea on behalf of the audience. To
exemplify,

3) ... And then second half of the course, 42:18 oh, the rewards finally
come of then putting all the pieces 42:22 together, looking at individual
categories of behavior-- 42:26 sexual behavior, aggressive behavior, parental
behavior, 42:31 schizophrenia, depression, personality disorders, language
42:36 use. 42:36 In each of these cases, what's going on a second
before?+++ 42:40 What's going on 10 million years before?+++ 42:42 Where do
all these buckets disappear in the interactions?+++ 2:47 So that's going to be the
strategy for the course... 42:49 (Sapolsky, 2010).

In the example, the lecturer directly addresses the tasks that the audience is
to face during the lecture while describing the course. It eliminates the possibility
of experiencing misunderstanding or no understanding at all because of the
implicitness of the information delivery. In addition, the question makes it
obvious that the upcoming information refers to the question as a response or
explanation to the questions, thus setting grounds for the predictability of
describing.

Below is another example with the same interpretation:

(4) ...And the process X t is covariance 54:27 stationary if and only if all
the roots 54:28 of this characteristic equation lie outside the unit
circle. 54:33 So_what does that mean?+++ 54:35 That means that the norm
modulus of the complex z 54:41 is greater than 1. 54:42 So they're outside the
unit circle 54:45 where it's less than or equal to 1. 54:47 And the roots, if they
are outside the unit circle, 54:56 then the modulus of the lambda_j's is greater
than 1... (Kempthorne, 2013).

It may be added that the same interpretation concerns not only the questions
that come across in informing statements but also the ones that open and close
episodes. We think that the choice to put the idea into the interrogative form is
meaningful and is conditioned with making the communicated idea explicit and
signaling that whatever comes after it is its explanation.

Let’s take this example:
(5) So the question is, though, what is this gap here 37:07 between when it
starts and when it meets its maximum?+++ 37:11 Well, when we use an

expression like-- we 37:19 said we can express this as some A cosine omega t
minus phi. 37:24 It's just the point at which the cosine then 37:27 reaches its
maximum. 37:32 So if this axis here is omega t, if we plot this
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actually 37:40 versus omega t, then one full cycle 37:45 here is 2 pi or 360
degrees. 37:51 So if you plot it versus omega t, then this gap in here 37:55 is just
phi... (Vandiver, 2011).

As we see the episode begins with the question which directly formulates
the task and highlights that the answer to the question will be provided in the rest
of the description. From this vantage point, the delivery of the description is
made explicit and the possibly wrong inferences are reduced, even eliminated.

Moreover, there have been the instances when the lecturers have preferred
talking with quoted special questions over declarative statements in their
descriptions. It is assumed that the preference is still reasoned with the notion
that questions formulate the idea directly and make the delivery of the
description explicit as it happens in this example:

(6) But notice that along each 40:10 horizontal line here, I want to know
“How many times 40:14 can it intersect the contour curve?”+++ 40:16 That is

the same as asking along one of these lines, “How 40:20 many times could it
intersect?”+++ See, this is a graph of the 40:25 function along this horizontal
line 40:29 and, therefore, how many times can it intersect 40:32 one of the
contour curves the same number of times that a 40:36 horizontal line can
intersect this curve?+++ 40:39 Twice... (Mattuck, 2006).

OTHER LESS FREQUENT FUNCTIONS

Indeed, the functions mentioned above are not the only ones that contribute
to the describing sub-function. There have been some more ones with the same
perlocutionary effect to provide the description continuity. In this respect,
questions function as restatements in the process of speech development because
they 'reflect back... on the main discourse’ (Montgomery, 1977: 100). For
example,

(7) Now just to remind you about Chi-square statistics-- 13:40 I'm sure
people have seen this before-- the usual formulation 13:44 is that you compute
this Chi-square polynomial 13:50 on the right-hand side, which is the
observed 13:52 number of something minus the expected number of
something 13:54 squared over the expected number or something.
Right?+++ 13:58 And you sum it up over all the different cases. 14:01 And you
can see that the expected number of As 14:03 is given by the little formula on the
left. 14:07 Suffice to say, if you expand that formula and manipulate

125



it, 14:11 you get the equation we had on the previous slide. 14:14 So it's still that
fuzzy, friendly Chi-square formula 14:17 you always knew, just in a different
form, OK?---3sec 14:22 (Gifford, 2014).

The example above indicates that the question is applied for providing
continuity of the description. How? Firstly, by focusing attention on the
importance of the idea (Schleef, 2009) so that the audience is aware of what is
primary. The function orients the further behavior of the audience. Moreover, the
lecturer verifies the information in the preceding sentence in order to make the
information reliable and eliminate any doubts about the truthfulness of the idea
similar to ‘boosters’ (Hyland, 1998). Thirdly, the question creates the illusion of
involvement because in reality the question does not offer the turn (the absence
of the extra-linguistic features lead to that interpretation) but is a means to turn
the lecture from being lecture-oriented into ‘audience-oriented’ (Goffman, 1981,
reported in Malavska, 2016; Young, 1994; Hyland, 2005), thus impacting the
further involvement of the audience in the lecture. Then, the question makes the
lecturer’s speech not authoritative by creating the atmosphere that the audience is
asked for the information and the lecturer needs that information which
encourages the students to think that they are also knowledgeable and not simply
passive learners, which might be felt when the lecturer talks all the time during
the lecture (Hyland, 1998). As we see while acting as restatements
(Montgomery, 1977) the questions provide the description with continuity and
eliminate the possible barriers on the way of its development.

There is another example to analyze:

(8) PROFESSOR: So what do these things look like, in
general?+++ 55:03 And what is the condition on our score for this
algorithm 55:07 to work?---4sec 55:12 What if I gave a score of plus 1 for a
match, 55:16 and zero for a mismatch?+++ 55:17 Could we do this?---
2sec 55:20 Joe, you're shaking your head. 55:21

AUDIENCE: It would just be going up. 55:23

PROFESSOR: Yeah. 55:24 The problem is, it might be flat for a
while, 55:26 but eventually it would go up. 55:27 And it would just go up and up
and up... 55:29 (Burge, 2014).

It is clear that while describing the phenomenon the lecturer initiates the
Interaction phase (Young, 1994) when the feedback is elicited through the
highlighted question. The continuity of the discourse is still guaranteed because
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with the question the lecturer has the desire to eliminate the possible barrier that
he thinks the audience may have, hence the interaction may help to get rid of it.

Or this context:

9) Well now I have to turn your attention to this guy.
Alright?+++ 57:03 This is made by Professor Vandiver's machinist, 57:11 a
perfect example of a second order system. 57:15 And I bring it to your attention
here 57:17 for two-- at the end of the day what we're going to do 57:20 is I'm
going to demonstrate exactly what I just 57:25 did for the textbook case, the
textbook system. 57:28 I want to demonstrate exactly the same thing for this
guy, 57:33 only this is a real system. OK?+++ 57:35 Very nice. 57:37 We have a
steel rod. 57:39 It must be a half inch in diameter. 57:40 The whole thing weighs
several pounds. 57:43 These sliding masses are right circular cylinders with a
hole 57:48 drilled through them... 57:49 (Gossard, 2011).

In the same descriptive context we have two questions which function in
the same manner, i.e. to signal the upcoming idea (Schleef, 2009). This function
brings continuity to the description by making the upcoming piece of
information predictable, and that provokes the perception of the upcoming
information.

THE FUNCTION OF STRUCTURING DESCRIPTIONS

As for the phatic function at the level of the main discourse (Montgomery,
1977), it has been discovered that it is the function that structures the discourse.
Now, what happens to describing when questions are interpreted at this level?
More specifically, our aim is to understand how questions impact descriptions at
the level of the main discourse.

In the main discourse questions in descriptions signal the end or the
beginning of the idea under description, thus structuring the description. They act
as tokens of prospective and retrospective focusing that start or end episodes
correspondingly (Montgomery, 1977).

Let’s take the example when the description of the phenomenon is viewed
in the main discourse at boundary episodes. To detail, we analyze how the
former descriptive episode is connected with the upcoming one:

(10) ...By37:41 the conservation 37:43 requirement for flow, we know
that the 37:46 flow into any node has got to be equal 37:48 to flow out of any
node. That's for all 37:51 nodes except for s and T. So in 37:53 particular, that's
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for all nodes and a 37:55 except for us as T isn't in there anyway, 37:58 so they
all cancel out to zero except38:02for the flow out of s. So that's
,that's 38:07 true.

Now why do we care ?---3sec 38:13 Page five. Okay. So that's well. This
is 38:21 what we know about the flow value. It's 38:23 equal to this thing. And
now if you draw 38:28 one of those little pictures, here's a, we 38:33 have three
kinds of edges with respect 38:39to a. We have edges that go out of a
into 38:42 V... (Gusfield, 2013).

As it is seen the question acts as a rhetorical question that connects the
former and current episodes as a general statement that signals the start of the
current episode (Montgomery, 1977). It means that the phatic function adheres
structure to descriptions by connecting the former event to the upcoming one.

Here is another interesting example:

(11) ...So let's suppose our goal-- an algorithmic problem
is, 06:34 compute the nth Fibonacci number. 06:39 And I'm going to assume
here that that fits in a word.06:42 And so basic arithmetic,
addition, 06:44 whatever's constant time per operation. 06:48

So how do we do it?+++ 06:50 You all know how to do it. 06:52 Anyways-
- but I'm going to give you the dynamic programming 06:56 perspective on
things. 06:57 So this will seem kind of obvious, 07:00 but it is-- we're going to
apply exactly the same principles 07:03 that we will apply over and over in
dynamic programming. 07:06 But here it's in a very familiar setting. 07:11 So
we're going to start with the naive recursive algorithm... (Demaine, 2011).

This example is not different from the one above: it is a rhetorical question
that opens the episode and in its interrogative form makes the description stand
out, become organized, hence easy to perceive.

In addition, questions have also closed episodes in the main discourse by

marking their ends:

(12) ... And what that allows for it allows the pituitary to know how
much cortisol is in the system. So when it, when it, when it kind of realizes, oh,
my god, yeah... The ACTH made it there and cortisol came out. Now that I hear
the cortisol is the procedure I'm going to stop, I'm going to slow down on the
ACTHand I'm going to relax a little bit. And that's something called
negative feedback. OK?+++

Negative feedback- big term in biology and all this stuff just means that the
more cortisol you get itto send out, the less ACTH. OK?+++ It's kind of a
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balancing mechanism, brings us back to baseline so that we stop secreting
so much dang cortisol... (McFadden, 2011).

The question acts as a token of retrospective focusing that connects the
current episode with the upcoming one while describing the ‘negative feedback’
in this particular case. This leads to having a structured description at the level of
the main discourse.

The illustration of the next example will make the statement above more
convincing:

(13) ...But they will do that in a very particular way, 22:27 in that only
strands that exactly match will be able to 22:32 reform their native structure.
Right?+++ A blue strand here will never 22:38 re-nature with a red strand
because their sequences don't 22:43 match exactly, 22:48 but a complementary
blue strand will always rematch with its 22:53 partner. Alright?+++

Now this is the basis of a22:56 physical chemistry process called
hybridization. 23:00 It turns out that this is how we can identify specific
DNA 23:05 sequences and how we <can do things like DNA
fingerprinting, 23:11 how we can clone molecules, DNA molecules, from one
organism 23:15 to another, rely very heavily on this principle of re-
naturation 23:21 and hybridization... (Saltzman, 2008).

Alright as a question ends the episode in this context by signalling its end
and the beginning of the new one through its interrogative form. The patterned
and frequent behavior of the question adheres structure to the overall discourse.
The structure, in its turn, is a major factor that influences the perception of a
genre (Brown & Manogue, 2001).

Overall, relying on the data acquired through the analyses of 70 lectures on
Natural Sciences to understand the interrelation between the phatic and
informative functions, it may be concluded that the phatic function provides for
the continuity of descriptions in the subsidiary discourse by eliminating the
possible barriers. At the level of the main discourse, the phatic function
structures the descriptions which is detected through the functions the questions
have fulfilled. As has been pointed out, by signalling the beginnings and the ends
of the descriptive episodes, questions not only structure them but also promote
the perception of the lecture.
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